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Huthor’s Note

The English-Slovene Reader was printed in 1926 as a supple-
ment to my English-Slovene Dictionary. It was primarily in-
tended for home study by Slovenian immigrants into the United
States. All bound copies were disposed of some time ago. How-
ever, we have found, fortunately, a few thousand unbound
volumes which may supply the public demand until such time
as a revised Reader is published.

Since the printing of this book, many changes have occurred
throughout the world. The Kingdom of the Serbs, Croats, and
Slovenes has been superseded by the Federated Peoples Republic
of Yugoslavia. The above proper nouns and their adjectives have
been justifiably changed in most English publications to “Serb-
ian, Croatian, Slovenian”; the spelling of Jugoslavia to “Yugo-
slavia.”

Some other matters in this book, pertaining to geographic,
political, and social conditions among the Slavs and Slovenians
in particular, are out of date. We beg the reader’s indulgence in
this respect.

Due to the above facts, the title of the book on the new
binding and on the title page has been changed to “English-Slo-

venian Reader.”
Frank J. Kern, M. D.

Cleveland, Ohio
April 21, 1950.
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PREDGOVOR

Tekom prodaje mojega Anglesko-slovenskega besednjaka se
je opazila potreba priroéne in praktiéne zaCetnice za Slovence, ki
se pri¢no utiti angleSkega jezika. Sestavil sem torej to Berilo, da
sluZi za pri¢etno uéenje na domu zlasti onim rojakom in rojakinjam,
ki nimajo prilike obiskovati Sol. S posebnim dovoljenjem World
Book druzbe, Yonkers, N. Y., sem povzel nekaj berila v prvem delu
knjige in vedino ilustracij iz njihove knjige Foreigner’s Guide to
English, katera se mi je izmed ve&jega Stevila angleSkih u&nih knjig
za inozemske naseljence zdela Se najboljSa. Potrebno se mi je
zdelo, opremiti knjigo s slikami, kar bo olaj$alo u€enje.

Ta knjiga vam bo dala osnovne pojme o angleskem jeziku, o
izgovarjavi besed, o glaskovanju (ki je v angle3Cini velikega pome-
na) ter vas uvedla v razumevanje angleke slovnice. Bolj zamota-
na slovni¥ka pravila sem izpustil: naSemu naseljencu niti slovenska
slovnica ni dovolj znana, da bi sledil logi¢nemu razvoju jezika.
Kdor si hoCe pozneje izpopolniti svoje znanje, naj si nabavi obsir-
nejSe slovnice angleSkega in slovenskega jezika.

Pri u€enju ne zanemarjajte najboljSe Sole: pogovora z Ameri-
kanci in z mladino, ki obiskuje Sole. Sprva dela vsakdo napake,
kar vas ne sme ustraSiti. Amerikanci cenijo ¢loveka, ki ima voljo
napredovati.

Ce to knjigo temeljito obdelate in se naudcite besed, katere
vsebuje, boste s€asoma imeli veliko zado3¢enje, da ste naredili zase
in za javnost veliko in vaZno delo. AmeriSki narod bo le tedaj mo-
&an in v resnici velik, ko bo znal vsak drZavljan skupni angleski
jezik. Kot bolj olikan &lovek boste ponosni na svojo prvotno na-
rodnost in boste prispevali k ugledu Slovencev in Jugoslovanov,
obenem pa laZje razumeli misljenje svojih otrok, vzgojenih v ame.
riSkih Solah.

Knjigo sem namenoma sestavil tako, da se da uporabiti tudi za
ucenje slovens¢ine. V Ameriki vzgojeni otroci lahko uporabijo to
Berilo, pod vodstvom svojih slovenskih oletov in mater, kot pod-
lago za nadaljnje temeljitejSe uenje sloveniCine.

Pri sestavljanju knjige so mi poleg drugih oseb pomagali z
nasveti in s posameznimi sestavki gg. Edvin PrimoZi¢, Ivan Zor-
man in Jakob Zupanéi¢ s soprogo, katerim na tem mestu izrekam

najlep3o zahvalo.
Dr. F. J. Kern.

Cleveland, O., 1. oktobra 1926,



NAVODILO K IZGOVARJAVI ANGLESKIH BESED

Prva najveéja teZko¢a za vsakega novega naseljenca je izgo-

varjava angleskih besed, kajti izgovarjajo se drugaée kot pa glasku-
jejo. Ker ni mogoée podati natanéne izgovarjave, smo podali le glav-
ne glasove. Za priuéenje pravilne izgovarjave je treba poslusati
Amerikance in se Z njimi pogovarjati, da se privadita jezik in uho;
za pravilno pisanje pa je potrebno dolgo, potrpezljivo uéenje iz knjig.

POSEBNA ZNAMENJA

V berilu in besednjaku rabimo naslednja posebna znamenja:
a,a,a;e€,6@ej;1;0,0; u; dh; th; w; glavni naglas (’), stranski

naglas (") ; voglati oklepaj [].

a
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" se izgovori dolgo kakor v slovenski besedi spati. Na primer are,
(ar), so; father, (fadhr), oce.
je kratek kakor v slovenski besedi fant. N. pr. must, (mast), mora-
ti; son, (sén), sin; mother, (madhr), mati.
je odprt; usta se morajo Siroko odpreti, lica skupaj. Slisi se skoro
kot o, a je bolje izvoriti a. N. pr. God, (gad), Bog; pot, pit), lo-
nec; caught, (kat), ujet.
je dolg kakor v besedi peta. N. pr. care, (kér), skrb, skrbeti; fare,
(fér), voznina.
je odprt glas in ga v slovenséini nimamo. Usta se morajo Siroko
pocéez odpreti in izgovoriti e kakor v besedi be-e-e, s katero opo-
naSsamo ovce. N. pr. cat, (két), macek; rat, (rét), podgana; hat,
(hét), klobuk.
se izgovori kot dolgi € z maloslifnim i ali j na koncu. Crko e je
treba dobro zategniti. N. pr. take, (téjk), vzeti; sale, (sgjl),
prodaja.
je dolgi i kakor v besedi sila. Treba ga je bolj zategniti kakor v
slovenséini. N. pr. feet, (fit), noge.
se izgovori jako dolgo: za njim se sliSi prav nalahko u ali v. N. pr.
coat, (kot), suknja; note, (nét), nota.
je odprt in je po glasu podoben a, samo da se glasi bolj na o. N.
pr. all, (61), vse; talk, (tok), govoriti.
je dolg kakor v besedi juha. N. pr. use, (juz), rabiti; fool (fal),
norec.

dh stoji za mehki th, (ti €j¢), ki ima v angleséini poseben glas. Izgo-

vori se skoro kot d, ako pritisnete pri tem konec jezika k zobem.
N. pr. that, (dhét), oni; this, (dhis), ta; father, (fadhr), oce.
stoji za trdi th. Izgovori se sliéno kot dh, samo da namesto d iz-
kusate izgovoriti t. N. pr. think, (think), misliti; thing (thing),
stvar; nothing, (nd’thing), nic.
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Crka h se pri dh in th ne sme nikdar izgovoriti. Ako ne mo-
rete izgovoriti th pravilno, izgovorite d namesto dh in t namesto
th. Prave izgovarjave se naucite v govoru.

(double u, diabl ju) je poseben glas (dvoustiéni v), podoben go-
renjskemu ‘v’ v “kva” (kaj). Usta morate najprej zoziti in potem
hitro odpreti, ko bi imeli izgovoriti v. N. pr. was, (wdz), je bil;
what, (hwat), kaj; swim, (swim), plavati.

naglas, stoji za naglafenim zlogom. N. pr. family, (fé'mili), dru-
Zina. — Pri dalj§ih besedah rabimo poleg glavnega naglasa fe
stranski naglas (") na zlogu, ki je bolj naglafen kot ostali drugi.
N. pr. consolidation, (kansa”lidéj’sn), spojitev.

voglati oklepaj, rabimo pri glagolih, ki imajo v slovend¢ini povrat-
no in nepovratno obliko, da pri povratni obliki ni treba izpisati ce-
lega glagola. N. pr. close, (kl6z), zapreti [se]. (Close pomeni za-
preti kaj in zapreti se).

rabimo pri nekaterih besedah, kjer stoji namesto polglasnega e
pred r. N. pr. earth, (érth), zemlja. (Pisali bi lahko rth sli¢no slo-
venski besedi rZ, kar bi ne bilo jasno).

IZGOVARJAVA SAMOGLASNIKOV

1. Se glasi dolgo kakor a. Znamenje a.

arm (arm), roka charm (éarm), éar, krasota
art (art), umetnost star (star), zvezda
bar (bar), drog tar (tar), smola

2. Se glasi kakor dolgi e z malosli3nim j na koncu. Znamenje &j.

able (ejbl), zmozZen labor (léjbr), delo
fame (féjm), slava late (léjt), pozen
game (géjm), igra pale (péjl), bled
hate (héjt), sovrastvo race (réjs), pleme

3. Se glasi kakor e. Znamenje &,

bare (bér), gol hare (hér), zajec
care (kér), skrb mare (meér), kobila
fare (fér), voznina rare (rér), redek



. Se glasi kakor odprti e. Znamenje é&.

and (énd), in gas (gés), plin
back (bék), hrbet, nazaj hat (hét), klobuk
candle (kéndl), sveca mad (meéd), blazen, hud

. Se glasi kakor dolgi odprti o. Znamenje o.

all (61), vsi, vse talk (tok), govoriti

bald (béld), pleSast wall (wdél), stena

fall (f6l), pasti want (wont), potrebovati
hall (hél), dvorana water (wotr), voda

. V nenagladenih zlogih se glasi a kakor polglasni e. Za ta ko-
maj slidni glas nismo vstavili znamenja, izvzemsi v nekaterih be-
sedah pred érko r radi jasnosti.

beggar (begr), berac gignal (sig'nl), znamenje
servant (sr'vent), sluga veteran (ve'térn), veteran

. Se glasi kakor dolgi i. Znamenje 1.

be (bi), biti fever (fivr), mrzlica, vroéica
decent (di'sent), dostojen here (hir), tukaj
even (ilvn), raven serene (sirin’'), jasen

. Se glasi kakor kratki i. Znamenje i.

England (ing'lend), Anglija pretty (pri'ti), lep

. Se glasi kakor dolgi e. Znamenje é.
where (hweér), kje there (dhér), tam
ere (ér), predno
. Se glasi kakor e. Znamenje e.
bed (bed), postelja carpet (kar’'pet), preproga

bell (bel), zvon cherry (ée'ri), ¢ednja
better (betr), boljse neck (nek), vrat



5. Se glasi pred érko r kakor polglasni e. Za ta glas nismo vsta-
vili znamenja.

ever (evr), vedno permit (prmit’), dovoliti
fern (frn), praprot sermon (sr'men), pridiga, govor
merchant (mr’¢ent), trgovec herd (hrd), ¢reda

6. Se na koncu besed ne izgovarja.

bite (bajt), ugrizniti base (béjs), nizkoten
twelve (twelv), dvanajst pane (péjn), Sipa

7. Se v zadnjem zlogu ¢esto ne izgovarja.

heaven (hevn), nebesa basement (béjs’'ment), pritli¢je
open (opn), odprt blamed (bléjmd), grajan
names (néjmz), imena distressed (distrest’), beden
makes (méjks), naredi (on) loved (lavd), ljubljen

1. Se glasi kot aj. Znamenje aj.

file (fajl), pila price (prajs), cena
blind (blajnd), slep ride (rajd), jahati
five (fajv), pet wild (wajld), divji

2. Se glasi kot dolgi i. Znamenje 1.

caprice (kepris’), kaprica marine (merin’), pomorski
machine (mesin'), stroj police (polis’), policija

3. Se glasi kakor kratki i. Znamenje i.

bill (bil), raéun, predloga ship (3ip), ladja
linen (li'nen), platno sin (sin), greh
pin (pin), igla spit (spit), pljuvati



4. Se glasi pred érko r kakor polglasni e. Za ta glas nimamo po-
sebnega znamenja.

bird (brd), pti¢ shirt (8rt), srajca
dirt (drt), nesnaga _ stir (str), ganiti, zganiti se
girl (grl), dekle thirsty (thr'sti), Zejen

0

‘1. Se izgovori jako dolgo. Znamenje 0.

bone (bon), kost gold (gold), zlato

both (both), oba moment (mod’'ment), trenotek
cold (kold), mraz rope (rop), vrv

fold (fold), guba smoke (smok), dim; kaditi

2. Se glasi v naglasenem zlogu kakor odprti a. Znamenje A&.

dog (dag), pes ox (aks). vol
fox (faks), lisica pot (péat), lonec
God (gad), Bog rob (rdb), oropati

3. Se glasi kot kratki a. Znamenje A&.

among (emang’), med dozen (déazn), ducat
color (kilr), barva son (san), sin
dove (dav), golob wonder (wandr), ¢éudite se

4, Se glasi kakor u. Znamenje u.

F wolf (wulf), volk bosom (buzm), prsa
2 woman (wu'men), Zena

5. Se glasi kakor dolgi u. Znamenje .

do (di), narediti prove (prav), dokazati
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6. Se glasi kakor navadni o. Znamenje o.

fork (fork). vilice order (ordr), red
morning (mor'ning), jutro stork (stork), Storklja

7. Se glasi kakor i. Znamenje i.

women (wi'men), Zene, Zenske

8. Se glasi v nenaglasenih zlogih kakor polglasni e, ali se pa sploh
ne izgovarja.

button (batn), gumb favor (féjvr), usluga

lesson (lesn), naloga honor (a'nr), éast

mason (méjsn), zidar prison (prizn), jeca

prisoner (pri'zenr), jetnik purpose (pr'pes), namen
u

1. Se glasi kakor ju. Znamenje jua ali ju.

accurate (ék'juret), natanéen monument (ma’'njument), spo-

institution (institja’sn), zavod menix
pure (pjir), Cist ridicule (ri’dikjul), smesiti
tube (tjub), cev unite (jinajt’'), zdruziti [se]

use (juz), rabiti

2. Se glasi kakor dolgi u brez j. Znamenje .

insurance (inSd'rens), zavarovanje rule (ral), pravilo
rude (rud), neotesan, sirov sure (8ar), gotov

3. Se glasi kakor kratki u. Znamenje u.

bull (bul), bik pudding (pu'ding), puding
full (ful), poln push (pu$), suniti
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4. Se glasi kakor kratki a. Znamenje a.

brush (bras), krtaéa nut (néat), oreh
cup (kap), casa sun (sdn), solnce
dull (dal). top, pocasen uncle (ankl), strie, ujec

5. Se glasi pred érko r kakor zamolkli polglasni e. Za ta glas
- nismo vstavili znamenja.

burn (bm). goreti’ curl (krl), koder
church (éré), cerkev hurt (hrt), boleti

6: Se glasi kakor e. Znamenje e.

_ bury (be'ri), pokopati burial (be’riel), pogreb

Se glasi kakor kratki i. Znamenje i.

busy' (bi'zi), zaposlen lettuce (le’tis), zelena salata
business (bi'zines), opravek minute (mi'nit), minuta

8. Se ne izgovori v sledeéih besedah:

build (bild), zidati disguise (dizgajz'), zakrinkati
guard (gard), straza guide (gajd), vodnik
guess (ges), sumiti, ugibati liquor (likr), opojna pijaca, like

y
‘x Eeglux kakor aj. Znamenje aj.

ery (kraj), kriéati, jokati cypress (saj’pres), cipresa
(drlj). suh occupy (a'kjupaj), zasesti
(még’'nifaj), povecati sky (skaj), nebo
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2. Se glasi kakor kratki i. Znamenje i.

abyss (ebis’), prepad system (si’stem), sistem, naért
crystal (kri'stl), kristal symbol (simbl), znamenje, simbol
city (si'ti), mesto lady (léj’di), gospa

happy (hé’pi) sreéen

3. Se glasi pred érko r kakor polglasni e.

myrtle (mrtl), mirta zephyr (zefr), zefir

4. Se glasi kakor aj; e se ne izgovarija.

dye (daj), barva eye (aj), oko
lve (laj), lug rye (raj), rz
good bye (gud baj), sreéno! Zbogom!

DVOGLASNIKI IN TRIGLASNIKI

ai

b

. Se glasi kakor éj.

aid (éjd) pomoé pain (péjn), bolest

"

. Se glasi kakor &é.

air (ér), zrak pair (pér), par

. Se glasi kakor e.

2

said (sed), je rekel against (egenst’), proti

o

. Se glasi kakor aj.

aisle (ajl), ladja (v cerkvi ali gledalidéu).



Se glasi v nenaglasenem zlogu

captain (kep'tn), kapitan

1. Se glasi kakor &é.

aunt (ént), teta

2. Se glasi kakor o.

cause (koz), vzrok

 Se glasi kakor .

.

awl (ol), silo

dawn (don), zarja, daniti se

. Se glasi kakor dolgi i.

bean (bin), fizol
dear (dir), drag

i Se glasi kakor &j.
[-J' ¢
break (bréjk), zlomiti

glasi kakor e,

(ded), mrtev
O (hed)’ tha

kot polglasni e.

curtain (kr'tn), zavesa

laugh (léf), smejati se

sauce (sos), omaka

aw

- raw (ré), surov
saw (s6), zaga

ea

fear (fir), strah, bojazen
sea (si), morje

creat (gréjt), velik

meadow (me’do), travnik
wealth (welth), bogastvo

13
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4. Se glasi kakor polglasni e;
dah znamenje &.

earn (érn), zasluziti
earnest (ér'nest), resnost
search (sré), iskati

5. Se glasi kakor a.

heart (hart), srce

6. Se izgovarja dvozloZno.

create (kriéjt'), ustvariti

1. Se glasi kakor ju.

beauty (bji'ti), lepota

2. Se glasi kakor o.

beau (bo), ljubéek

1. Se glasi kakor 1.

bee (bi), éebela
deep (dip). globok

2. Se glasi kakor kratki i.

been (bin), sem bil

za ta glas rabimo pri nekaterih bese-

eau

ee

earth (érth), zemlja
learn (lrn), uéiti se
pearl (prl), biser

hearken (harkn), posludati

theatre (thi’etr), gledis¢e

bureau (bji'ré), urad; omara

feet (fit), noge
sleep (slip), spati, spanje



1. Se glasi kakor &j.

neighbor (néj’br), sosed
rein (réjn), vajeti

2. Se glasi kakor dolgi &,

heir (ér), dedi¢

8. Se glasi kakor dolgi 1i.

deceive (disiv’), varati
leisure (lizr), prosti éas

4. Se glasi kakor aj.

height (hajt), vidina

~ foreign (fé’rin), tuj

[

6. Se izgovori dvozloZno.

being (bi’ing), bitje

1. Se glasi kakor i.

2. Se glasi kakor o.

~ George (dzordz), Jurij

people (pipl), ljudje, ljudstvo

ei

eo

15

reign (réjn), vladati
vein (véjn), zila

their (dhér), njihov, njun

receive (risiv’), sprejeti
seize (siz), zapleniti

sleight (slajt), priroénost

5. Se glasi v nenaglasenem zlogu kot polglasni e ali i.

foreigner (fé'rinr), tujec
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3.

.C)!

)

o

Se glasi kakor ja.

feod (fjud), fevd, (obi¢ajno: feud).

. Se glasi kakor e.

leopard (leprd), leopard Leonard (lenrd), Lenart

Se glasi kakor polglasni e,

pigeon (pi'dzn), golob surgeon (sr'dZn). ranocelnik,
kirurg

V besedah tujega izvora dvozloZno.

geometry (dzid’metri) geo- geography (dzia'grefi), zemlje-
metrija pisje

eu

. Se glasi kakor ji.

Europe (ju'rop), Evropa neutral (nji'trel), nepristranski,
nevtralen

Se glasi kakor 1.

rheumatism (rti'metizm), revmatizem

Se izpovarja dvozlozno.

reunite (ri”junajt’), zopet zdruziti [se]
reunion (riji'njen), zopeten sestanek

eou

Se glasi v nenagladenih zlogih kakor kratki e.
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courageous (karéj'dzes), pogumen
advantageous (édvéntéj’'dZes), ugoden

ew
. Se glasi kakor o.
sew (s0), Sivati, sewing machine (sdé'ing medin’), Sivalni stroj
B 2. Se glasi kakor 1.
crew (kril), mostvo, éeta brewer (brii’ér), pivovarnar
3. Se glasi kakor ji.
dew (dji), rosa few (fji), malo (jih)

new (nji), nov

ey, eye
1. Se glasi kakor 1.

key (ki), kljué

2. V nenaglaSenih zlogih se glasi kot poluglasni i ali e.
shimney (éim’ni), dimnik honey (ha’'ni), med
money (ma’ni), denar turkey (tr'ki), puran

3. Se glasi kakor éj.

grey (gréj), siv obey (obéj’), ubogati

4. Se glasi kakor aj.

eye (aj), oko
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ia

1. Se glasi kakor i ali polglasni e.

carriage (ké'ridz), koéija marriage (mé'ridz), poroka, zakon

2. Se glasi dvozlozno kakor aj'e.

trial (traj’el), sodna obravnava; giant (dZaj’ent), velikan

poskus
ie
1. Se glasi kakor aj.
die (daj), umreti pie (paj), pasteta, paj
lie( laj), laz tie (taj), ovratnica
2. Se glasi kakor 1.
field (fild), polje grief (grif), zalost
fiend (find), poSast thief (thif), tat

3. Se glasi kakor e.
friend (frend), prijatelj
4. V nenaglasenih zlogih pri tvorjenju mnozine nekaterih samostal-
nikov, tretje osebe ednine glagolov in preteklega deleZnika glago-
lov, ki se konéujejo na y, se glasi kakor i.
berries (be'riz), jagode cities (si'tiz), mesta
carries (ké'riz), on nosi married (mé'rid), poroéen
iew
Se glasi kakor ju.

view (vju), razgled, mnenje review (rivja'), pregled



1
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Se glasi dvozloZno kakor aj’e, aj'o. aj'a.

lion (laj’en), lev violin (vaj”olin’), vijolina, gosli
riot (raj'et), upor violet (vaj’olet”), vijolica, vijoli-
cast

oa

1. Se glasi kakor 6.
boat (bot), ¢éoln road (rod), cesta

coat (kot), suknja soap (sop), milo

2. Se glasi kakor &.

abroad (ebrdd’), zunaj, na tujem broad (bréd), Sirok

oe

1. Se glasi kakor 6.

foe (fo), sovrazZnik toe (t0), prst na nogi
goes (go6z), on gre woe (wd), gorje

2. Se glasi kakor Aa.
does (daz), on stori

3. Se glasi kakor 1.

shoe (81), éevelj canoe (keni’), indijanski ¢oln

4. Se glasi dvozloZno.

poem (pdé'em), pesem poet (pd’et), pesnik
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oeu
Se glasi kakor 1,

manoeuver (meni'vr), manever, vezba

oi
. Se glasi kakor &j.
oil (6j1), olje boil (bdjl), vreti
join (dzéjn), pridruziti se point (pdjnt), tocka

Se glasi kakor wa ali wdé v besedah francoskega izvora.

memoir (mem’war), Zivljenjepis
reservoir (re'zérvwor), shramba za vodo, reservoir

. Se glasi dvozlozno.

heroic (hird’ik), junaski heroine (he'roin), junakinja

. Se glasi kakor waj.

choir (kwajr), pevski zbor, kor

00
. Se glasi kakor 1.
broom (briim), metla roof (ruf), streha
fool (fal), noree spoon (spin), zlica
Se glasi kakor u.
book (buk), knjiga wood (wud), les

foot (fut), noga wool (wul), volna



. Se glasi kakor o.

door (dor), vrata

. Se glasi kakor a.

blood (blad), kri

. Se glasi kakor aw.

house (haws), hia
loud (lawd), glasen

. Se glasi kakor .

court (kort), dvor, sodnija
mourn (morn), Zalovati

. Se glasi kakor a.

cousin (kazn), bratranec
touch (taé), dotakniti se

. Se glasi kakor .

soup (siip), juha
wound (wiand), rana

. Se glasi kakor kratki u.

could (kud), bi mogel

would (wud), bi hotel

ou
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floor (flor), tla

flood (flad), povodenj, poplava

mouse (maws), mis
sour (sawr), kisel

soul (sol). dusa
shoulder (86ldr), rama

double (dabl), dvojen
yvoung (jdng), mlad

through (thra), skozi
you (ju), ti, vi

should (3ud), bi moral
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6. Se glasi kakor 6.

bought (bét), sem kupil ought (6t), bi moral
brought (brdét), sem prinesel thought (thét), sem mislil
cough (kof), kaselj trough (tréf), korito

7. Se glasi kakor polglasni e.

journey (dzr’ni), potovanje scourge (skrdz), bié, sila

8. V konénem zlogu se glasi kakor kratki é.

famous (fej’'mes), slaven pious (pa’jes), poboZen

ue

1. Se glasi kakor ja ali ju.

continue (kanti’nju), nadalje- sue (sji), toziti, sodnijsko za-

vati htevati
due (dji), dolZen . value (vé’'lju), vrednost
2. Se glasi kakor 1.
glue (gla), lim true (tri), zvest, resniéen
3. Se glasi dvozloZno.
cruel (kri’el), okruten fluent (fli'ent), gladek (jezik)

4. Se glasi za q kakor we.

conquest (kan'kwest), osvojitev question (kwes’én), vprasanje

5. Se glasi kakor e; u se ne izgovori.

guess (ges), sumiti guest (gest), gost
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6. Se na koncu za érko g ne izgovarja.
catalogue (ké'telég), cenik fatigue (fetig'), utrujenost
dialogue (daj’elog), dvogovor tongue (ting), jezik
ui
1. Se glasi kakor kratki i.
build (bild), zidati guilt (gilt), krivda
biscuit (bis'kit), prepeéenec,  guitar (gitar’), kitara
piSkot
2. Se glasi kakor aj.

guide (gajd), vodnik

IZGOVARJAVA SOGLASNIKOV
b
1. Se izgovarja kot v slovenséini.

big (big), velik broom (briim), metla

2. V konénicah mb je b tih ali nem.

comb (kom), glavnik thumb (tham), palec

1. Se izgovarja pred samoglasniki a, o, u, pred soglasniki in na

koncu besed kot k. s
cake (kéjk), kolaé cold (kold), mrzel
cloud (klawd), oblak cut (kat), rezati

public (pab’lik), javnost ﬁ |
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2.

Pred i, e in y se glasi kakor s.

cent (sent), cent cigar (sigar'), cigara
cypress (saj'pres), cipresa

. Se glasi kakor &

ocean (03n), morje, ocean social (s68l), druzaben

Ce je podvojen, se véasih glasi kot k, véasih kot ks.

account (ekawnt’), raéun accident (ék’sident), nesreca

ch

. Se glasi kakor ¢é&.

chain (ééjn), veriga cheat (¢&it), goljufati
change (&¢éjndz), izpremeniti cheese (&iz), sir
[se], izprememba

Se glasi kakor 8.

chandelier (3éndelir’), lestenec, machine (meSin'), stroj

Se glasi kakor k.

anchor (énkr), sidro school (skil), Sola
Christ (krajst), Kristus stomach (sti’'mek), Zelodec

. Se ne izgovarja.

drachm (drém), drahma schism (sizm), razkol
vacht (jat), jahta
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ck

Se glasi kakor k.

back (bék), hrbet sick (sik), bolan

d

1. Se glasi kakor v slovenséini: v nekaterih glagolskih konénicah pa
kot t.

dressed (drest), obleéen looked (lukt), (je) gledal

- 2, Se glasi kakor dz.

soldier (soldzr), vojak

8. Se ne izgovori.

handkerchief (hén'kéréif), handsome (hén'sam), lep
Zepni robec

5. Podvojeni d kakor d.

rudder (riadr), krmilo

g
1. Se izgovori kakor slovenski g.
get (get) dobiti glass (glés), steklo
give (giv), dati goat (got), koza

2. Se izgovori v besedah romanskega izvora kakor dZz.

general (dZe'nerel), sploen,  gipsy (dzip'si), cigan
general page (péjdz), stran
gin (dzin), brinjevec
exaggerate (egzé'dzeréjt), pretiravati
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3. Dvojni g se izgovori kot g.

beggar (begr), beraé dagger (dégr), bodalo

4. Je tih ali nem.

gnat (nét), musica sovereign (sd’verin), vladar

gh

1. Se glasi kakor g.

ghost (gost), duh

2. Se glasi kakor f.

cough (kof), kaselj * laugh (léf), smejati se
enough (inaf’), dosti rough (raf), grob, surov

3. Se glasi kakor p.

hiccough (hi'kap), kolcanje

4. Mnogokrat se ne izgovarja.

bough (baw), vejica night (najt), noé

daughter (dotr), héi ought (6t), bi moral

might (majt), moé weight (wéjt), teza
h

1. Ima jako lahen glas, da se komaj slisi.

he (hi), on here (hir), tukaj



. Kot zaletna ¢rka se v nekaterih besedah sploh ne izgovarja.

heir (ér), dedié honor (&’nr), éast -
honest (4’nest), posten hour (awr), ura

- Se izgovarja kakor dz.

jest (dzest), Sala judge (dzadz), sodnik
John (dZén), Ivan, Janez jury (dzi’'ri), porota

o4

Se izgovarja bolj trdo kot v slovenséini; v besedah, kjer stoji kot
zafetna ¢rka pred érko n, je pa popolnoma tih.

knave (néjv), lopov knight (najt), vitez -
knee (ni), koleno knot (nét), vozel
knife (najf), noz know (no), vedeti, znati

Ima zamolkel glas, katerega je treba povzeti iz govorice. Ta so-
glasnik se v nekaterih besedah pred f, v» m, k in d ne iz-
govarja,

calf (kéf), tele should (8ud), bi moral

calm (k@m), miren talk (tok), govoriti

could (kud), bi mogel would (wud), bi hotel

salve (sév), mazilo yolk (jok), rumenjak
m

Se glasi kakor v slovenséini; istotako mm.
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n
Se glasi kot v slovenséini. V konénicah poleg m je n tih.
autumn (6’tem), jesen damn (dém), prekleti

hymn (him), himna

p
Se glasi kakor v slovenskem. V nekaterih besedah se izpusia.
corps (kér), vojaski zbor raspberry (réz’béri), malina
psalm (sam), psalm receipt (risit’), pobotnica
ph
1. Se izgovarja kakor f.
philosopher (fila'sofr), modri- photograph (fo'togréf”), slika
jan
2. Se ne izgovarja.

phthisis (t}{aj’sis). jetika, suSica

3. Se izgovori kakor p in h.

uphold (aphold'), vzdrzavati

qu
1. Se glasi kakor kw.

request (rikwest'), prodnja

2. Se glasi kakor k.

quadrille (kadril’), éetvorka coquette (koket'), koketka
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r

~ Se izgovarja bolj zamolklo kot v sloven&éini.

1. Se glasi v zadetku besed vedno kakor s.

sleep (slip), spati sorry (s6’ri), zal

2. V sredi besed se izgovarja kakor s ali z.

husband (hédz’bend), soprog circumstances (sr'kdmstenses),
razmere

Kot konénica se izgovarja kakor s za sledeéimi soglasniki: k,
h, p,s,sh,t in th (th).

beats (bits), (on) tepe laughs (léfs), (on) se smeje
bishops (bi'Sops), skofje looks (luks), (on) gleda
months (manths), meseci

4. Kot konénica se izgovarja kakor 2z za samoglasniki in sledeéimi
soglasniki: b, v, d, g, 1, m, n, ng, r, th (dh), w in z.

days (déjz), dnevi desires (diza'jrz), Zelje
has (héz), (on) ima rides (rajdz), (on) jaha
is (iz), (on) je bags (bégz), vrede

seas (siz), morja calls (kolz), (on) klice
robs (rdabz), (on) ropa drums (dramz), bobni
wives (wajvz), Zene runs (ranz), (on) teée

things (thingz), reéi, stvari

5. Se ne izgovori.

island (aj'lend), otok
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. Se glasi kakor s.

press (pres), pritiskati; éasopisje

. Se glasi kakor z.

scissors (sizrs), Skarje dissolve (dizalv’), raztopiti
possess (pozes’), imeti, lastovati

. Se glasi kakor sk.

scale (skéjl), tehtnica

. Se glasi kakor s.

scissors (sizrs), Skarje scene (sin), prizor

Se .glasi kakor &,

conscience (kan'Sens), vest, zavest

sh

. Se glasi kakor 3.

shame (%€jm), sramota

Se glasi kakor s in h v besedah, kjer sledi priponam
ali mis.

dishearten (dishar'tn), vzeti mishap (mishép’), nesreéa
pogum

dis
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1. Je bolj oster kot v slovenséini.,
tame (téjm), krotak teach (ti¢), poudevati
2. V konénicah tion, tia, tial, tient se glasi kakor &.
nation (néj&n), narod militia (mili'§4), milica

partial (par’sl), pristranski patient (péj'Sent), bolnik

3. Se glasi kakor ¢ v konénici —ture.

nature (néjér), narava

. Se ne izgovarja v besedah:

castle (késl), grad listen (lisn), posluSati
often (6fn), &esto soften (séfn), omehéati [se]
Christmas (kris'mes), Bozié rustle (rasl), Sumeti

whistle (hwisl), Zvizgati

th

Ima dva slovendéini neznana glasova: mehki th in trdi th.

. Mehki se izgovori kakor d. ako pri izgovarjanju denete konec je-
zika k prednjim zobem. Znamenje za ta mehki th je dh.

that (dhét), oni, ona, ono father (fadhr), océe
this (dhis), ta, ta, to then (dhen), tedaj

2. Trdi th se izgovarja slino mehkemu, samo da skuSate izgovar-
jati t. Znamenje th.

birth (brth), rojstvo think (think), misliti
death (deth), smrt thirsty (thr'sti), Zejen
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3. Se izgovarja kakor navaden t.

Thomas (tdi’'mes), Tomaz Thames (téjmz) Temza (reka, ki
: tece skozi London)
Esther (estr), Estera (Zensko ime)

¥

Ima poseben glas; glasi se deloma kot slovenski v, deloma kot 1.

vain (véjn), ni¢even voice (vdjs), glas

w

Je poseben glas. Pri izgovarjanju morate usta najprej zoziti in po-
tem hitro odpreti kot da bi hoteli izgovoriti v; pri tem se slisi
pred v lahen u.

1. we (wi), mi

world (wrld), svet

2. Se ne izgovarja.

wrong (rong), napacen, glab write (rajt), pisati
two (ti), dve answer (énsr), odgovor
sword (sord), meé

wh
1. Se izgovori kakor hw.
whale (hwejl), kit while (hwajl), med teth ko, doéim
2. Se glasi kakor h.
who (hu), kdo whom (him), koga, komu

whose (hiiz), ¢igav whole (hol), cel; celota
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X
1. Se glasi kakor ks.
ox (aks), vol fix (fiks), popraviti, pritrditi
2. Se izgovori kakor gz.
exalt (egzolt’), povisevati exist (egzist’), biti, obstojati
'3, Se glasi kakor K.
anxious (én’k8es), skrbeé luxury (ldk’Seri), razkodnost
y
Se kot soglasnik glasi kot j.
year (jir), leto yoke (jok), jarem
z
Se glasi kot v slovenséini.
lazy (l€j’zi), len zeal (zil), goreénost
razor (réjzr), britev zone (zoOn), pas, cona

IZGOVARJAVA NEKATERIH NAJNAVADNEJSIH KONCNIC

—age se glasi kot idz ali edz: baggage (bé’gedZ), prtljaga

—eous se glasi kot ies in es: erroneous (erd’nies), zmotljiv, outrag-
' eous (awtréj’dzes), silovit

—ious se glasi kot les: tedious (ti'dies), dolgotasen
—our se glasi kot ér: colour (tudi color), (ki'lér), barva
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—ous se glasi kot es: dangerous (déjn’dZéres), nevaren
Konénice —cious, ceous in tious se glasijo kot Ses: pernicious
(prni'Ses), poguben; ambitious (émbi'Ses), stremeé

—cial, —tial se glasi kot fel ali il: official (ofi8l), uraden; partial
(par’Sel), pristranski

—geon se glasi kot dzn: pigeon (pi’dZn), golob
—fy se glasi kot faj: crucify (kri'sifaj), krizati
—ply se glasi kot plaj: reply (riplaj’), odgovor

—sion se glasi za soglasniki kot $n in za samoglasniki kot Zn: passion
(pésn), strast; occasion (okéj’zn), prilika

—sure se glasi kakor Zr: pleasure (pléZr), zabava
—tude se glasi kot tjud: gratitude (gré'titjud), hvaleZnost

—ture se glasi kot ér: nature (néjér), narava

POUK V ANGLESCINI

NALOGA 1.

Abeceda (The Alphabet)

A a (€)) N n (en)
B b (bi) 0o (d)
Ce (si) P p (pi)
D d (di) Q q (kju)
Ee (i) R r (ar)
F f (ef) S s (es)

G g (dzi) T t (ti)

H h (éjé) Uu (ja)
Ii(aj) Vv (vi)

J j (dzeéj) W w (double u, dabl ju)
K k (kéj) X x (eks)
L1 (el) Y y (waj)
M m (em) Z z (z1)
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PISMENI ZNAKI

A COEFL T
SIXLNRO P2

RS T UV HEY 2
w%od&%f/éwf

/é//ﬂ?’l//??/ 0'%7//&/4//5

/.‘236‘56/770

Angleska abeceda ima 26 érk. Izmed teh so érke a, e, i,oin u
moglasniki (vowels); w in y sta véasih samoglasnika, véasih pa
soglasnika. Vse druge érke so soglasniki (consonants).

Naucite se abecede, da jo znate dobro na pamet z izgovarjavo,
stoji v oklepajih. Pri udenju pokrijte s papirjem, kar stoji v
k!epanh

Naucite se ameri§ke pisave (penmanship) po prejinjih vzorcih.
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CRKOVANJE
(Spelling)

Crkovanje je v ameriskih Solah vaZen predmet. Izgovarjajte na
glas vsako érko sledeéih besed:

hat cat bag pen bell

he she and tree three

man woman boy run book

Frank Joseph Francis James Anthony
Mathew John Anna Rese Mary
Catherine Frances Fanny Josephine

,Navodilo: — Za vzgled vzemimo besedo hat; érkuje se ta-
ko: &jé-éj-ti. Cat si-éj-ti; bag bi-éj-dZi; run ar-ji-en. Ta vaja se
vrSi samo ustno in naglas. Odprite angleika berila v prihodnjih va-
jah ter érkujte angleike besede, dokler se ne privadita jezik in uho.

NALOGA 2.
Clen (Article)

Slovenséina ne rabi ¢lena, doéim ima angledéina dva:

a) doloéni ¢len the (dhe ali dhi) za vse tri spole v ednini in
mnozini;

b) nedoloéni ¢len a (e) pred soglasniki in an (én) pred samo-
glasniki ter pred ¢érko h, ¢&e zlog ni naglaen. Pred pri¢etnim u,
kadar se glasi kot ju, stoji ¢len a, na primer: a union (e ji'njen),
ena unija, zveza. Nedolo¢ni ¢len se rabi samo v ednini.

Clen se rabi skoro pred vsakim samostalnikom (imenom). in si-
cer doloéni, ¢e govorimo o doloéni osebi ali stvari, a nedoloéni, ¢e go-
vorimo o nedoloéni osebi ali stvari. V sloven&lini ju veéinoma ne
prestavimo; vendar véasih lahko rabimo za nedoloéni élen “neki”:
n. pr.: I see the man (aj si dhe mén), jaz vidim (tega) moza. I see a
man, jaz vidim (nekega) moza.

Primer.—Za rabo élena a ali an pred érko h: “A History
of the American People” (e hi'stori &v dhi éme'rikn pipl), Zgodovina
ameriskega ljudstva; toda: an historical fact (én histo’'rikl fékt),
zgodovinsko dejstvo, ker stoji an pred h in zlog ni naglaSen.

Glen ne stoji pred lastnimi imeni, n. pr.: I see Mary, vidim Marico.
I pray to God (ne pa: to the God), molim k Bogu.
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Osebni in svojilni zaimki (Personal and Possessive Pronouns)

Ednina (Singular) MnozZina (Plural)

Nom.'I (aj), jaz we (wi), mi
Poss.? my (maj) mine (majn), moj
Obj.* me (mi), mene, meni

Nom. you (ju), ti

Poss. your (jiir), yours (jirz), tvoj  You (i), vi

Obj. you (ji), tebe, tebi your (jir), yours (jurz), va§

Nom. he (hi), on; she (8i), ona;
it (it), ono

Poss. his (hiz), njegov; her (hr), they (dhéj), oni, one, ona

hers (hrz), njen; its (its) . ¢ 1 Z
njegov their (dhér), theirs (dhérz),

njihov

our (awr), ours (awrz), nas

us (&@s), nas, nam

you (ji), vas, vam

" Obj. him (him), njega, njemu; her
(hr), njo; it (it), ono them (dhem), one, ona; onim

Zaimki so v mnoZini za vse tri spole isti.

V drugi osebi ednine se rabijo véasih besede: thou (thaw), ti,
thy (dhaj) ali thine (dhajn), tvoj, thee (dhi), tebe, in sicer le v
slovesnem govoru ali v molitvah.

DaljSe oblike mine, yours, hers, ours in theirs se rabijo na kon-
cu stavka, ali kadar stojijo brez imen, katera doloéujejo; n. pr.: This
is my hat (dhis iz maj hét), to je moj klobuk., This hat is mine (dhis
hét iz majn), ta klobuk je moj. Primerjaj vajo.

Kazalni zaimki (Demonstrative Pronouns)

Ednina MnoZina
this (dhis), ta these (dhiz), ti
that (dhét), oni those (dhoz), oni
such (saé), tak such (saé), taki

1 Nominative €ase: imenovalnik.

ive Case: rodilnik. : ‘ .
gsgﬁ\:rc;se:etoiilnik. oziroma dajalnik, mestnik in orodnik, za katere angleidina

nima posebnih oblik.
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V angleséini velja pri zaimkih in pridevnikih ista oblika za vse
tri spole, zato jih v tej knjigi zaznamujemo v slovenséini le z modko
obliko; n. pr.: that pomeni oni, ona, ono; such tak, taka, tako.

VpraSalni zaimki (Interrogative Pronouns)

who (hu), kdo, kateri
what (hwat), kaj, kakSen
which (hwié), kateri

who

Nom. who (hi), kdo, kateri
Poss. whose (huz), koga, éigar, kogar, éigav
Obj. whom (hiim), koga, komu

Who se rabi, kadar povprasujemo po osebah, which pa po
zivalih in nezivih stvareh.

hat (hét), klobuk pen (pen), pero
bag (bég), kovieg, torba bell (bel), zvon
hat klobuk

bag kovéeg, torba

pen ﬁ pero

bell zvon

a hat a pen
a bag a bell



what (hwat), kaj

What is this?
This is a hat.

What is this?
This is a bag.

What is this?
This is a pen.

cap (kép), ¢epica
pencil (pen’sil), svinénik

key (ki), kljué
take (téjk), vzeti, vzemi

cap
pencil

key

What is this?
This is a cap.

What is this?
This is a pencil.

What is this?
This is a key.

.I take a pen.
I take a hat.
I take a bag.
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this (dhis), to is (iz), je

Kaj je to?
To je klobuk.

Kaj je to?
To je torba.

Kaj je to?
To je pero.
I (aj), jaz

my (maj), moj, svoj

you (ju), ti
yours (jiarz), tvoj

¢epica (kapa)

gvinénik

kljué

Kaj je to?
To je éepica.

Kaj je to?
To je svinénik.

Kaj je to?
To je kljué.

Jaz vzamem pero,
Jaz vzamem klobuk.
Jaz vzamem torbo.
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my cap
your cap
my key
your key

I take my key.

You take your key.

I take my cap.

You take your cap.

This is my pencil.
This is my bag.
This is my key.

Is this a cap?
This is a cap.

It is a cap.
Is this a key?

This is a key.

moja ¢epica
tvoja éepica
moj kljué
tvoj kljué

Jaz vzamem svoj (moj) kljué.
Ti vzames svoj (tvoj) kljué.
Jaz vzamem svojo Cepico.

Ti vzames svojo éepico.

To je moj svinénik.

To je moja torba.

To je moj kljué,

Ali je to éepica?
To je ¢epica.

Cepica je.
Ali je to kljué?

To je kljué.

Navodilo—Pri¢etne vaje se ucite pocasi. Slovensko prestavo
od ¢asa do casa pokrijte s papirjem in ponavljajte angleske stavke
naglas, da se uho privadi na tuje besede. Vsako novo besedo si zapi-
Site v beleZnico, in sicer brez oznacbe izgovarjave.

Crkujte besede: what, this, cap, key, take, your. N. pr.: what
dabl ju-ejé-ti; this ti-éjé-aj-es, itd.

Iz navedil o izgovarjavi lahko posnamete, da se érka. ¢ izgo-
varja véasih kot k, véasih kot s, n. pr.: cap (kép), éepica; pencil
(pen’sil), svinénik.

Sprva se nauéite izgovarjave angleikih besed na pogled (sight
words). Toliko ¢asa ponavljajte besedo, da jo boste na prvi pogled
pravilno izgovorili.

Pazite na izgovarjavo ¢rke a v hat, cap in bag. Oznaéimo jo
z @€, kiima odprt glas, slicno v besedi be-e-e, s katero oponasamo
ovce. Za nasvet vpradajte Amerikanca ali otroke, ki hodijo v Zolo.
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Grka s se na koncu besed izgovori véasih kot s, véasih kot
z; n. pr.: this (dhis), ta; is (iz), je.

Th (ti-éjé¢) je v angleséini poseben glas, katerega se boste priudi-
li le z vajo in po govoru drugih ljudi. Trdo izgovarjavo th zazna-
mujemo s (th), mehko pa 2z (dh). Ce ne morete th pravilno iz-
- govoriti, izgovorite t za (th) in d za (dh): this (dhis-dis), think
(think-tink). Crka h se pri th nikoli ne izgovarja.

It is a cap. Doslovno: Ono je &epica. — V slovenséini je Cepica
Zenskega spola, v angle§éini pa srednjega. (It — ono). V angledéi-
ni so vse stvari srednjega spola, razun moskih in Zenskih oseb ter sa-
mic in samcev v Zivalstvu. Pri tem je zelo malo izjem. Moikega
spola je sun (sdn), solnce; Zenskega pa moon (mun), luna, ship (8ip),
ladja, car (kar), kara, voz.

NALOGA 3

pin (pin), igla have (hév), imeti
box (béks), Skatla, zaboj has (héz), ima
desk (desk), pisalna miza to (tu), k, h
give (giv), dati, daj to me (tu mi), meni

pin igla

box Skatla

desk @ pisalna miza
What is this? Kaj je to?
This is a pin. To je igla.
What is this? Kaj je to?
This is a box. To je Skatla.
This is my desk. To je moja pisalna miza.
This is my box. To je moja Skatla.
This is your pin. To je tvoja igla.

This is your box. To je tvoja 8katla.
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Take my cap.

I take your cap.
You take my hat.
I give you a pin.
You take the pin.
Give me the key.

I give you the key.
You have the key.
I have your cap.

I give him the key.
I give her the pin.

man (meén), moz

Mr. Brown (mistr brawn)

Who is this?

This is Mr. Brown.
Mr. Brown is a man.
Who is this?

This is Mrs. Brown.

Mrs. Brown is a woman.

Who has a key?

Mr. Brown has a key.

Who hasg a pin?.

Mrs. Brown has a pin.

Who has a bag?

The woman has a bag.

Vzemi mojo ¢epico!
Jaz vzamem tvojo Cepico.
Ti vzames moj klobuk.
Jaz ti dam iglo.

Ti vzames iglo.

Daj mi kljué!

Jaz ti dam kljué.

Ti imas kljud.

Jaz imam tvojo &epico.
Jaz mu dam kljué.
Jaz ji dam iglo.

woman (wu'men), Zenska

Mrs. Brown (mi’sis brawn)

Kdo je to?

To je Mr. Brown.

Mr, Brown je moZ.
Kdo je to?

To je Mrs. Brown.
Mrs. Brown je Zenska.

Kdo ima (kak) kljué?
Mr. Brown ima (en) kljué.
Kdo ima iglo?

Mrs. Brown ima iglo.

Kdo ima torbo?

Zenska ima torbo.

Navodilo—Give me a key — pomeni: Daj mi en kljué. Give
me the key — pa: neki gotov, dolo¢en kljué. (Glej doloéni in nedc-
loéni ¢len v 2. nalogi). — Pokrijte angleike stavke v drugi in tretji
nalogi ter ustno in pismeno prestavite slovenske stavke na anglesko.

Primerjajte prestavo z originalom.
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Mr. je kratica za besedo mister (mistr), gospod; Mrs. pa za be-
sedo mistress (mis'tres), gospa; vendar se Mrs. izgovori mi’sis,

Zapomm'te_si izgovarjavo besede woman (wu’'men), Zenska, V
mnoZini stoji women (wi'men), Zenske, Zene.

NALOGA 4.
gives (givz), (on, ona), da basket (bé&'sket), koSara, cajna
takes (téjks), vzame and (énd), in
watch (w6¢), Zepna ura he (hi), on
chain (ééjn), verizZica she (8i1), ona

What has the man? Kaj ima moz%?

He has a watch. On ima Zepno uro.
He has a chain. On ima veriZico.

He has a watch and a chain. On ima uro in verizico.

- What has the woman? Kaj ima Zena?
She has a key.
She has a basket.

She has a key and a basket.

Ona ima kljug.
Ona ima kosaro,

Ona ima kljué in koSaro

Give me the key. Daj mi kljué!

He gives me the key. On mi da kljud.
Give me the basket. Daj mi koSaro!

She gives me the basket. Ona mi da kosaro.
Take my watch. Vzemi mojo uro!
He takes my watch. On vzame mojo uro.
Take this pin. Vzemi to iglo!

She takes the pin. Ona vzame iglo.
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coat (kot), suknja

John Brown, (dZan brawn)

boy (bdj), dedek, fant

stick (stik), palica

Mary Brown (méri brawn)
girl (grl), deklica, dekle

Who is this?
This is John Brown.
John Brown is a boy.

Who is this?
This is Mary Brown.
Mary Brown is a girl.

What has John?
He has a stick.
He has a box.

What has Mary?
She has a cap.
She has a coat.

He has a stick and a box.
She has a cap and a coat.

I give.

you give
he gives
she gives

I have

you have

he has (héz)
she has

Kdo je to?
To je John Brown.
John Brown je deéek.

Kdo je to?
To je Mary Brown.
Mary Brown je dekle.

Kaj ima Ivan?
On ima palico.
On ima S8katlo.

Kaj ima Marica?
Ona ima éepico.
Ona ima suknjo.

On ima palico in §katlo.
Ona ima éepico in suknjo.

Jjaz dam
ti das
on da
ona da

jaz imam
ti imas
on ima
ona ima



John gives me the key.
Mary gives me the basket.
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Ivan mi da kljué.
Marica mi da kosaro.

Navodilo. — I (aj), jaz, se vedno piSe z veliko zaéetnico.

Tretjo osebo ednine tvorimo pri veédini glagolov s konénico s,
n. pr.: I take, faz vzamem; he takes (téjks), on vzame; she takes,

ona vzame.

Pazite na izgovarjavo ¢érke v v give (giv), dati. V angled¢ini
ima poseben glas. Pazite, kako jo izgovarjajo Amerikanci.

Crkujte (spell) vse nove besede v vajah!

Prepisite angleSke stavke v Cetrti nalogi in skuSajte posnemati

amerigko lepopisje!

NALOGA 5

paper (péjpr), papir

knife (najf), noz

like (lajk), rad imeti

bread (bred), kruh

pocket (péd’'ket), Zep

money (ma’'ni), denar

they (dhéj), oni, one; onadva,
onidve

that (dhét), tisto, ono

book (buk), knjiga

yes (jes), da

in (in), v

where (hwer), kje

my (maj), mine (majn), moj

-

table (téjbl), miza

bottle (batl), steklenica

baby (béj'bi), dete

milk (milk), mleko

his (hiz), njegov

her (hr), hers (hrz), njen

on (an), na

it (it), ono

eat (it), jesti

eats (its), on, ona je

drink (drink), piti

drinks (drinks), on, ona pije \
your (jir), yours (jirz), tvoj, vas
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table
bottle
basket
money

miza
A steklenica
i e ‘/3‘ koSara
idiH denar
kruh

bread

Where is the bread?

The bread is on the table.
Where is the basket?

The basket is on the table.
Is it on the table?

Yes, it is on the table.

Is the money sn the table?
Yes, the money is on the table.
It is on the table.

What is in the bottle?
Milk is in the bottle.

This is my book.

That is your book.

Is this your paper?
Yes, that is my paper.
This is his hat.

This iz her bag.

Give me that knife.
Give me that book.
Take this money.

Mrg. Brown gives Mary bread.
She gives John bread.

Mary takes the bread.

John takes the bread.

Where is my knife?

Your knife is in your pocket.
John likes bread.

Mary likes bread.

I like bread.

You like bread.

Kje je kruh?

Kruh je na mizi.

Kje je koSara?
Kosara je na mizi.
Ali je na mizi?

Da, na mizi je.

Ali je denar na mizi?
Da, denar je na mizi.
Na mizi je.

Kaj je v steklenici?
V steklenici je mleko.

To je moja knjiga.
Tisto je tvoja knjiga.
Ali je to tvoj papir?
Da, tisto je moj papir.
To je njegov klobuk.
To je njena torba.

Daj mi tisti noz!
Daj mi tisto knjigo!
Vzemi ta denar!

Mrs. Brown da Marici kruha.

Ona da Ivanu kruha.

Marica vzame kruh.

Ivan vzame kruh.

Kje je moj noz?

Tvoj noZ je v (tvojem) Zepu.

Ivan ima rad kruh.

Marica ima rada kruh.

Jaz imam rad kruh.

Ti ima$ rad kruh. Vi imate rad)
kruh.



Who is this?

This is the baby.

Mrs. Brown gives the baby milk.
The baby likes milk.

Mary eats bread.

The baby drinks milk.

The boy and the girl eat bread.
They eat bread.

You and I eat bread.

Whose wateh is this?

This is my watch.

Whose mgney is this?

This money is yours.

Whose bag is this?

This bag is hers.

What has the man in his hand?
The man has a watch in his hand.
The watch is his.

You have a book on your table.

Navodilo. — Izgovarjava angleSkega kratkega i
this, is, his, drink itd., je razliéna od slovenskega
eat (it), jesti.
i v besedah nit, ptié, sit.

dolgo kot v besedah
poudarjenemu

V angleiéini ima h prav lahen glas, da se komaj ¢uje.

ga je povzeti iz govorice.

Kdo je to?

To je dete.

Mrs. Brown da detetu mleka.
Dete ima rado mleko.
Marica jé kruh.

Dete pije mleko.

Dedek in deklica jesta kruh.
Onadva jesta kruh.

Ti in jaz jeva kruh.

Cigava je ta ura?

To je moja ura.

Cigav je ta denar?

Ta denar je tvoj.

Gigava je ta torbica?

Ta torbica je njena.

Kaj ima moZ v roki?

Moz ima uro v (svoji) roki.
Ura je njegova.

Ti imas knjigo na (svoji) mizi.

v besedah
i, ki se izgovarja
Bliza se slovenskemu kratko

Treba

V slovens¢ini ne rabimo zaimkov tako pogosto, kot jih rabijo v
anglei¢ini. Na primer: You have a book on your table, se glasi slo-

vensko: Knjigo imad na mizi.

V prvem delu skuamo prestaviti

angleske stavke kolikor mogo¢e doslovno; vsled tega slovenséina v
tej knjigi ne odgovarja vsem pravilom slovenske slovnice.

Vpradanja. — Koliko élenov rabi anglesé¢ina?

glase? Nasdtejte osebne zaimke.
mine, yours, hers?

Kako se isti
Kdaj stoji my, your, her; kdaj pa
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NALOGA 6

MnoZina samostalnikov (Plural of Nouns)

Mnozina samostalnikov v angleséini se tvori, ¢e edninski obliki

pridenemo konénico s ali

es. Ce se beseda konéuje na

8, X, %,

ch ali sh, pridenemo es radi laZje izgovarjave.

boy (bodj), decek

girl (grl), deklica

box (baks), 8katla

wish (wis), Zelja

watch (wo6¢), Zepna ura

boys (bdjz), deéki

girls (grlz), deklice

boxes (bd’kses), Skatle
wishes (wi'Ses), Zelje
watches (wo'¢es), Zepne ure

Angle§¢ina nima dvojine; mesto nje rabimo mnoZino.

two boys,

1 one (won), ena
2 two (ti), dve

3 three (thri), tri
4 four (for), Stiri
5 five (fajv), pet

cup (kap), skodelica
glass (glés), kozarec, ¢ada, steklo

I have one pencil.

You have two pencils.
She has three keys.
He has four keys in his pocket.
The man has five keys.
Give me the key.

Who has a pen?

I have a pen.

She has two pens.

I have a book.

You and I have books,
We have books.

They have books.

dva deéka

come (kdm), priti, pridi
go (g90), iti, pojdi

chair (éér), stol

door (dor), vrata, duri

window (win’do), okno

water (wotr), voda
near (nir), blizu

Jaz imam en svinénik.
Ti imas8 dva svinénika.
Ona ima tri kljuce.

On ima 8tiri kljuée v Zepu.
Moz ima pet kljuéev.
Daj mi kljué!

Kdo ima pero?

Jaz imam pero.

Ona ima dve peresi.
Jaz imam knjigo.

Ti in jaz imava knjige.
Mi imamo knjige.

Oni imajo knjige.



Have I the key?

Yes, I have the key.
Have you two bottles?
I have one bottle.

Come to my chair.
Come to the door.
Come to this window.
Go to that table,

Go to the door.

Go to your chair.

You go to the window.
I go to my chair.
They go to the table.
We go to the table.

He has a cup.
What is in the cup.
Milk is in the cup.
Give me four cups.

What has Mary?

She has a glass.
Water is in the glass.
She drinks water.

Have you two glasses?
Yes, I have two glasses.
Where is the glass?

It is on the table.

Where is the chair?

Ali imam kljué?

Da, (jaz) imam kljué.
Imas li dve steklenici?
Jaz imam eno steklenico.

Pridi k mojemu stolu!
Pridi k vratom!

Pridi k temu oknu!

Pojdi k tisti mizi!

Idi k vratom!

Pojdi k svojemu stolu!

Ti gres k oknu.

Jaz grem k svojemu stolu.
Oni gredo k mizi.

Mi gremo k mizi.

On ima skodelico.

Kaj je v skodelici?
Mleko je v skodelici.
Daj mi Stiri skodelice!

Kaj ima Marica?
Ona ima kozarec.

V kozarcu je voda.
Ona pije vodo.

Imas li dva kozarca?

Kje je kozarec?
Na mizi je

Kje je stol?

Da, imam dva kozarca.
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The chair is near the window. Stol je blizu okna.

Navodilo. — Pri uéenju tujega jezika morate misliti v dotié-
nem jeziku; privaditi se morate posebnostim v izraZanju in opisova-
nju razliénih misli. Posamezne besede in stavke ponavljamo name-
noma, da se privadite anglei¢ini lastnim izrazom.

Crka u v besedi cup (kdp) ima kratek glas, slien glasu a
v slovenski besedi fant.
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NALOGA 7

Spregatev pomozZnih glagolov to' have (ti hév), imeti, in to be
(ta bi), biti (Conjugation of Verbs to have and to be)

I have, jaz imam have I, ali imam?

[thou hast (hést), ti imas] [hast thou, ali imas?]
you have, ti imas have you, ali ima3?

he has (héz), on ima has he, ali ima (on)?
she has, ona ima has she, ali ima (ona)?
it has, ono ima has it, ali ima (ono)?
we have, mi imamo have we, ali imamo?
you have, vi imate have you, ali imate?
they have, oni imajo have they, ali imajo?

Velelnik: have, imej! imejte!

I am (ém), jaz sem am I, ali sem?
[thou art (art), ti si] [art thou, ali si?]
you are (ar), ti si are you, ali si (ti)?
he is (iz), on je is she, ali je (on)?
she is, ona je is she, ali je (ona)?
it is, ono je is it, ali je (ono) ?
we are, mi sSmo are we, ali smo?
you are, vi ste are you, ali ste?
they are, oni so are they, ali so?

be, bodi! bodite!

I have not (nit), nimam I am not, nisem
you have not, nima$ you are not, nisi
he has not, on nima he is not, on ni
she has not, ona nima she is not, ona ni
it has not, ono nima it is not, ono ni
we have not, nimamo we are not, nismo
you have not, nimate you are not, niste
they have not, nimajo they are not, niso

do (di) not have, ne imej!
do not be, ne bodi!

1 Besedica “to” (tit) stoji skoro pred vsakim nedoloénikom; v slovenséini se v pisavi ne
prestavlja, r)aé pa se Se slidi tupatam v govorici. | have to go, moram iti (doslovno:
imam za iti).
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Druga oseba ednine z thou se rabi le v sveéanem govoru, V
starih knjigah, v molitvah in v pesmih.

spoon (spiin), Zlica small (smél), majhen

plate (pléjt), kroZnik no (nd), ne

big (big), velik not (nét), ne

plate kroznik

a big knife velik noz @
five keys pet kljuéev —
two chairs dva stola

three hats trije klobuki

two cups dve skodelici
Is this a little plate? /

No, that is not a little plate.

It is a big plate.
Ali je to majhen kroZnik?
Ne, tisto ni majhen kroZnik.

Je velik krozZnik.

Have you a little knife?
No, I have not a little knife.
I have a big knife.

Imate li majhen noz?
Ne, nimam majhnega nozZa.
Imam velik noz.

Has he a big hat?
No, he has not a big hat.
He has a little hat.

Ali ima on velik klobuk?
Ne, on nima velikega klobuka.

On ima majhen klobuk. E

Have we big chairs? e
No, we have not big chairs.
We have little chairs.

Imamo li velike stole?
Ne, nimamo velikih stolov.
Imamo majhne stole.
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Have they big plates?
No, they have not big plates.
They have Tittle plates.

Are the two cups on the chair?

No, they are not on the chair.
They are on the table,

Ali imajo velike kroZnike?
Ne, nimajo velikih kroZnikov.
Imajo majhne kroZnike.

Ali sta (tisti dve) skodelici na
stolu?

Ne, nista na stolu.

Na mizi sta.

Navodilo. — V angles€ini ima vsak pripovedovalni stavek
izraZen osebek in povedek (Subject and Predicate); v slovenséini po-
gosto ne rabimo osebka, ker je izraZen Ze v povedku. I have a hat.

Imam klobuk. Have I a cap?

Imam li éepico?

NALOGA 8

Spregatev glagolov (Conjugation of Verbs)

Sedanji ¢as (Present Tense)

To work, delati

I work, jaz delam

you work, ti delas

he works (wrks), on dela
she works, ona dela

it works, ono dela

we work, mi delamo

you work, vi delate

they work, oni delajo

To open, odpreti

I open the window (win'do), jaz
odprem okno

you open the window, ti odpres
okno

he opens (6pnz) the window, on
odpre okno

she opens the window, ona odpre
okno

it opens the window. ono odpre
okno

we open the window, mi odpremo
okno

you open the window, vi odprete
okno

they open the window, oni odpro
okno
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Nedoloénik (Infinitive) : to work, delati; to open, odpreti

Velelnik (Imperative) : work, delaj! delajte!
let him work, naj dela!
let us work, delajmo!
let them work, naj delajo!

open, odpri! odprite!

let him open, naj odpre!
let us open, odprimo!

let them open, naj odpro!

Deleznik (Participle) : working, delajoé
opening, odpirajoé

AnglesSka spregatev je prav lahka; razliéni sta si samo druga
oseba ednine [thou workest (wr'kest), ti dela8], katero izpustimo v
teh vajah, in tretja oseba ednine. V drugi (zastareli) osebi pridene-

mo konénico —est, a ée se nedoloénik konéuje na —e, pridenemo
—st.

Tretja oseba ednine se tvori s konénico s:
he works (hi wrks), on dela he takes (hi téjks), on vzame

he shows (hi §6z), on kaZe it rains (it réjnz), deZuje

Glagolom, ki se konlujejo na siénike sh, 88, ch in x ter na
samoglasnike s predidoéim soglasnikom, se prideva konénica es:

he wishes (wi’Ses), on Zeli he misses (mi’ses), on pogresa
he fetches (fe’¢es), on prinese he vexes (ve’kses), on muéi
he goes (g6z), on gre he does (daz), on stori

Izjemo delajo nekateri pomozZni glagoli, ki ne izpremene svoje
oblike v tretji osebi ednine:

he shall (%&l). on mora. on naj he may (mé&j), on sme, on lahko
he can (kén), on (za)more, on he must (mast), on mora

lahko
he ought (6t), on bi moral he will (wil), on hoéde, on bo
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Velelnik je v drugi osebi ednine in mnozZine enak nedolo¢niku
brez to; v drugih osebah se tvori s pomoéjo glagola let, pustiti.

DeleZnik sedanjega ¢asa se tvori pri vseh glagolih iz nedoloéni-
ka (brez to) s pripono —ing, pri ¢emur se konéni brezglasni e iz-
pusti, n. pr.: work, working, delajoé¢; take, taking, jemajoé; go, go-
ing, idoé. Za naglafenimi kratkimi zlogi se konéni soglasnik podvo-
ji, n. pr.: sit (sit), sedeti, sitting, sedeé¢; run, (rdn), teéi, running,
tekodé.

SCHOOL — SOLA

6 six (siks), Sest long (long), dolg

7 seven (sevn), sedem short (Zort), kratek

8 eight (€jt), osem school (skul), Sola

9 nine (najn), devet open (6pn), odpreti, odprt

10 ten (ten), deset close (kloz), zapreti

floor (flor), tla read (rid), Citati, brati

put (put), postaviti, poloziti write (rajt), pisati

mine (majn), jama, rudnik name (néjm), ime, imenovati

or (or), ali set (set), postaviti, pripraviti

see (s1), videti how many (haw me’ni), koliko
(jih)

Is this a school? Ali je to 3ola?

Yes, this is a school. Da, to je fola.

John and Mary go to school. Ivan in Marica gresta (hodita) v

Solo.
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John Ivan
Mary Marica
John puts on his cap. Ivan dene &epico na glavo. (Pravil-
no slovensko: Ivan se pokrije
s ¢epico).
He takes his books. Vzame knjige.
He goes to school. Gre v Solo.
Mary puts on her hat. Marica se pokrije s klobukom.
She takes her bag. Vzame svojo torbico.
She goes to school. Gre v Solo.

I take my books and go to school. Vzamem knjige in grem v Solo.

You work in the mine. Ti delas v rudniku.

No, I work in the store. Ne, delam v prodajalni.

What is your name? Kako se imenujei? (Dobesedno:
Kaj je tvoje ime?)

My name is John Brown. Imenujem se John Brown.

What is his name? Kz.lko je njemu ime?

His name is Mr. Brown. Njemu je ime Mr. Brown.

What is her name? Kako je nji ime?

Her name is Mrs. Brown, Ime ji je Mrs. Brown.

John can write his name. Ivan zna napisati svoje ime.

Can you write? Znas pisati? (Ali mores pisati) ?
Yes, I can write. Da, znam pisati.

Write your name. Napisi svoje ime!

Write mine on this paper. Napisi moje (ime) na ta papir!
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Mr. Brown has a watch.
I can see it.
Can you see it?

Yes, I can see it.

See that book.

Can you read that book?
No, I cannot read it.
Can she read the book?
Yes, she can read it.

Open your book!
Close it!

I open my book.

I close it.

Go to that door, John!
Open the door,

Close the door.

Come to this window,
Open the window.
Mary, close it.

Let him go to school.
Let us go to school.

Set the table!

How many spoons are in the glass?
Three spoons are in the glass.

How many plates are on the table?
Six plates are on the table.

How many cups are on the table?
Eight cups are on the table.

Give me nine spoons,

I give you seven spoons.

This is a long stick.

This is a short stick.

Is this a long pencil?

No, this is not a long pencil.

Mr. Brown ima uro.

Vidim jo. (Zamorem jo videti).

Ali jo lahko vidi8? (Ali jo zamores
videti) ?

Da, lahko jo vidim.

Poglej tisto knjigo.

Ali mores ¢itati tisto knjigo?
Ne, ne morem je ditati,

Ali more ona ¢itati knjigo?
Da, ona jo more ¢itati.

Odpri knjigo!

Zapri jo!

Jaz odprem knjigo.
Zaprem jo.

Pojdi k tistim vratom, Ivan!
Odpri vrata!

Zapri vrata!

Pridi k temu oknu!
Odpri‘'okno!

Marica, zapri ga!

Naj gre v Solo!
Pojdimo v 3olo!

Pripravi mizo!

Koliko Zlic je v ¢a8i?

Tri zlice so v ¢asi.

Koliko kroZnikov je na mizi?
Sest kroZnikov je na mizi.
Koliko skodelic je na mizi?
Osem skodelic je na mizi.
Devet zlic mi daj.

Dam ti sedem Zlic.

To je dolga palica.

To je kratka palica.
Ali je to dolg svinénik?
Ne, to ni dolg svinénik.
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NALOGA 9

Sklanjatev samostalnikov (Declension of Nouns)

boy (bdj), deéek, fant

Ednina (Singular) MnoZina (Plural)

Nominative the boy, deek the boys (bdjz), deéki

Possessive the boy's the boys’
of the boy decéka, deckov of the boys delkov

decku detkom

Objective the boy decka the boys decke

V angleséini imamo samo tri sklone (Cases), namreé¢ Nominative
- Case (imenovalni sklon), Possessive Case (rodilni ali svojilni sklon)
in Objective Case (predmetni sklon). Slovenséina ima Sest sklonov
z razliénimi oblikami: imenovalnik, rodilnik, dajalnik, tozZilnik,
mestnik in orodnik.

Zapomniti si je treba samo &tiri oblike: Imenovalnik (Nomina-
tive Case) ednine in mnoZine ter rodilnik (Possessive Case) ednine in
mnozine. V edninskem rodilniku stoji apostrof (opuséaj) (') pred
konénico —s, v mnozZini pa za —s, n. pr.:

This is my son’s cap. To je ¢epica mojega sina.
These are my sons’ letters. To so pisma mojih sinov.

Veéinoma se rabi zloZeni rodilnik s predlogom of (dv). A&
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THE FAMILY — DRUZINA

family (fé’mili), druZina
father (fadhr), oce
mother (madhr), mati
son (san), sin

child (¢ajld), otrok
children (&il’dren), otroci

daughter (détr), héi
brother (bradhr), brat
sister (sistr), sestra
Robert (rdbrt), Robert

husband (héz’'bend), moZ, soprog

wife (wajf), Zena, soproga
here (hir), tukaj, tu

Here is Mr. Brown.

Mrs. Brown is his wife.

He is her husband.

They are husband and wife.
John is their son. .
Mary is their daughter.

John, Mary, and the baby are
children.

Mr. Brown is their father.

‘Mrs. Brown is their mother.

She is a good mother.

She is good to her children.

Mr. and Mrs. Brown have three
children.

good (gud), dober
there (dhér), tam

Tu je Mr. Brown.

Mrs. Brown je njegova Zena.
On je njen moz.

Onadva sta mozZ in Zena,

Ivan je njun sin.

Marica je njuna héi.

Ivan, Marica in dete so otroci.

Mr, Brown je njihov oce.

Mrs. Brown je njihova mati.
Ona je dobra mati.

Ona je dobra svojim otrokom.

Mr. in Mrs, Brown imata tri otroke.



Two children are boys.
The boys are their sons.
One child is a girl.

The girl is their daughter.

What is the girl’s name?
Her name is Mary.

What is the boy's name?
His name is John.

What is the baby’'s name?
His name is Robert,

Who is John's sister?
Mary is John’s sister.
Robert is her brother.

Mrs. Brown is their mother.

Mr. Brown is their father.

The man’s hat.

The woman’s bag.
The baby’s bottle.

The boy's cap.

Mrs. Brown’s children.

59

Dva otroka sta decka.
Decka sta njuna sinova,
En otrok je deklica.
Deklica je njuna héerka.

Kako je deklici ime?
Ime ji je Marica.

Kako se fant imenuje?
Imenuje se Ivan.

Kako je detetu ime?
Njegovo ime je Robert.

Kdo je Ivanova sestra?
Marica je Ivanova sestra,
Robert je njen brat.

Mrs. Brown je njihova mati.
Mr. Brown je njihov oce.

Mozev klobuk.

Zenina torbica.
Detetova steklenica.
Deckova ¢epica.
Otroci Mrs. Brownove.

Pregled (Review)

1. Kako se glasi angleika abeceda?

2. Crkujte (spell) svoje ime.

3. Crkujte: Brown, father, mother, son, daughter, brother, sister,
children, child, little, close, open, door (di-6-6-ar), window, hat, cup,

glass, box, boy.

4, Zakaj je napaéno reéi: This is mine hat, mesto: This is my hat?
Kdaj stojijo oblike: mine, yours, hers, mesto: my, your, her?

5. Ali pomeni your samo tvoj ali tudi tvoja, tvoje?

6. Spregajte pomozZna glagola to have in to be.

7. Koliko sklonov imamo v angle&é¢ini? Sklanjajte son, daughter.

Napisite na papir.
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8. Ali ste zapazili, da Amerikanec piSe vsako ¢érko malo druga-
ée, kot uéijo v starokrajskih Solah? Naudlite se ameriSskega lepopisja!

NALOGA 10
Posebne nedovrine oblike glagolov (Progressive Phrases)

I am working, jaz delam
you are working, ti delas

he is working, on dela

she is working, ona dela

it is working, ono dela

we are working, mi delamo
yvou are working, vi delate
they are working, oni delajo

V slovenséini imamo dovrine in nedovrSne glagole. Dovriniki
izraZzajo hipna dejanja, nastop ali dovrSitev kakega dejanja. N. pr.:
dvigniti, sesti. Nedovr3niki izraZajo trajajote dejanje ali stanje. N.
pr.: dvigati, leZati, voziti.

Angled¢ina ima posebne nedovrine oblike tvornih glagolov, ki se

tvorijo 8 pomoéjo pomoZnega glagola to be in deleznika sedanjega
¢asa. | am going, jaz odhajam, grem (doslovno: jaz sem idoé).

walk (wdk), hoditi, sprehajati se Miss (mis), gospodi¢na

ride (rajd), voziti, peljati se stand (sténd), stati

live (liv), Ziveti, bivati please (pliz), blagovoliti, prositi.
prosim

do (di1), delati down (dawn), doli

look (luk), gledati clock (klék), stenska ura

picture (pikér), slika at (ét), k, na, pri

wall (wél), stena city (si'ti), mesto

lesson (lesn), naloga street (strit), ulica, cesta

car (kar), voz, kara street car, pouliéna Zeleznica,

tramvaj



Mr. Brown is walking.

He is going to the city.

He is not riding to the city.

The street cars are not running.
Where is he working?

He is working in a shop.

Is he living in the city?

No, he is not living there.

Is his shop in the city?

Yes, it is in the city.

Miss Brown, please stand up.
What is she doing?
She is standing.

Take this book.
What is she doing?
She is taking the book.

Give it to Mr. Brown.

What is she doing?

She is giving it to Mr. Brown.
I am working in the store.
Where are you working?

I am working in a shop.

She is working in the city.
Look at this picture.

What are you looking at?

I am looking at that picture.

Mr. Brown hodi.
On gre v mesto.
On se ne pelje v mesto.
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Kare ne vozijo. (Tramvaj ne vozi).

Kje dela on?

On dela v tovarni.

Ali biva v mestu?

Ne, on ne biva tam.

Ali je njegova tovarna v mestu?
Da, v mestu je.

Miss Brown, prosim, vstanite.
Kaj dela ona?
Ona stoji.

Vzemite to knjigo!
Kaj dela?
Ona jemlje knjigo.

Daj jo Mr. Brownu.

Kaj dela?

Ona jo daje Mr. Brownu.
Jaz delam v prodajalni.
Kje delas ti?

Jaz delam v tovarni.

Ona dela v mestu.

Poglej to sliko!

Kaj ogledujed (gledas)?
Ogledujem tisto sliko.
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Look at my watch.
What are you looking at?
I am looking at your watch,

Bring me the box.
What are you bringing?
I am bringing the box.

What lesson are you reading?
I am reading Lesson Ten.
Look at the wall.

What is that?

That is a clock.

Where is the clock?
It is on the wall.

I am reading my lesson.

You are reading your lesson,
He is reading his lesson.

She is reading her lesson.

We are reading our lesson.
They are reading their lesson.

Poglej mojo uro!
Kaj gledas?
Gledam tvojo uro.

Prinesi mi zaboj!
Kaj prinasas?
Prinasam zaboj.

Katero nalogo ¢itas? -
Jaz ¢itam deseto nalogo.
Poglej na steno!

Kaj je to (ono)?

To je stenska ura.

Kje je ura?
Na steni je.

Jaz ¢itam svojo nalogo.

Ti éitas svojo nalogo.

On éita svojo nalogo.

Ona ¢ita svojo (njeno) nalogo.
Mi éitamo svojo (naso) nalogo.
Oni éitajo svojo nalogo.

Odgovorite v angleS¢ini na sledeéa vpraSanja:

Is this man standing?

Is he sitting?

Where is the man sitting?
What has he on his head?
What has he in his hand?
Is he working?

Is his book open?

Is he looking at his book?

Odgovor na prvo vpraSanje Is this man standing? je: No, this

Ali ta moz stoji?
Ali (on) sedi?
Kje sedi moz?
Kaj ima na glavi?
Kaj ima v roki?
Ali dela?

Ali je njegova knjiga odprta?

Ali gleda v knjigo?

man is not standing. Ponovite pri odgovoru cel stavek,
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NALOGA 11
Glagol to do, delati (Auxiliary Verb to do)

Glagol to do se v angleséini pogosto rabi in sicer:

a) v vpraSalnih stavkih (Interrogative Sentences);
b) v nikalnih stavkih (Negative Sentences) ;
¢) ¢e hotemo kak glagol posebno poudariti.

a) Vprasalni stavki

Do I work, ali jaz delam?

Do you work, ali ti delas?

Does (ddz), he work, ali on dela?
Does she work, ali ona dela?

Does it work, ali ono dela?

Do we work, ali mi delamo?

Do you work, ali vi delate?

Do they work, ali oni delajo?

b) Nikalni stavki

I do not [ali: don’t (dont)] work, jaz ne delam.
You do not (don’t) work, ti ne delas.

He does not [ali: doesn’t (ddznt)] work, on ne dela.
She does not (doesn’t) work, ona ne dela.

1t does not (doesn’t) work, ono ne dela,

We do not (don’t) work, mi ne delamo.

You do not (don’t) work, vi ne delate.

They do not (don’t) work, oni ne delajo.

¢) Vprasalno-nikalni stavki

Do I not work, ali (jaz) ne delam?
Do you not work, ali (ti) ne delas?
Does he not work, ali (on) ne dela?
Does she not work, ali (ona) ne dela?
Does it not work, ali (ono) ne dela?
Do we not work, ali (mi) ne delamo?
Do you not work, ali (vi) ne delate?
Do they not work, ali (oni) ne delajo?
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Primer za rabo glagola to do pri poudarkih:

Do you work?

Ali delad? Yes, I do work. Da, jaz delam.

Namesto izvirnih oblik do not, does not, do you not, does he not
se v navadni govorici in prosti pisavi rabijo skrajiane oblike: don't,

don’t you, doesn't he. Namesto:

Doesn’t he work? Ali ne dela?

ljudstvo ve¢inoma izgovarja: Don’t he work? kar pa ni pravilno.

Pri pisavi pazite na (') opus¢aj (apostrof), ki stoji mesto izpu-
S¢enih ¢érk. N. pr.: don’t — do not.

house (haws), hisa

small (smél), majhen

big (big), velik

large (lardz), velik, obilen
bad (béd), slab, poreden
avenue (é'venju), ulica, cesta

Do you ride to school?

No, I do not (don’t) ride to school.

I walk to school.

Does he ride to school?

Yes, he rides to school.

Do you see a small basket?

No, I do not (don’t) see a small
basket.

I see a large basket.

Where do you live?

I live on Pine Street.

Does he live on St. Clair Avenue?
No, he lives on Superior Avenue.

Where does John live?
John lives on Oak Street.

superior (sjupi'riér), gornji
home (hom), dom, domov

at home (ét hom), doma
teacher (tiér), uéiteljica, uditelj
St. Clair (sent klér)

oak (ok), hrast

pine (pajn), smreka

Ali se vozis v Solo?

Ne, jaz se ne vozim v Solo.
Grem pes v Solo.

Se li on vozi v olo?

Da, on se vozi v $olo.

Vidis li (kako) majhno koSaro?
Ne, jaz ne vidim majhne kosare.

Vidim veliko kosaro.

Kje stanujes (zivis)?

Jaz stanujem na Pine Street
(Smreéji cesti).

Ali on stanuje na St. Clair Ave.
(ulici sv. Klare) ?

Ne, on stanuje na Superior Ave.
(Gornji ulici).

Kje stanuje Ivan?

Ivan stanuje na Oak Street
(Hrastovi cesti).



Don’t you see me?
No, I don’t see you.
Does he see you?
He doesn’t see me.
He cannot see me.

Is John a bad boy?

No, he is not a bad boy.
He is a good boy.

Does Mary go to school?

Yes, she goes to school.

Are you going to work?
No, I am going home.

My father is in the house.
Is your mother at home?
Yes, she is at home.

Go home,

Do not (don’t) go on the street.
John and Mary are on the street.
Do you see them?

Yes, I see John and Mary.

They are going to school.

They like to go to school.

They can read and write.

Who is their teacher?
Miss Ellis is their teacher.

Navodilo. — Mrs. pomeni gospa, oziroma Zenska, Miss pa

Ali me ne vidis?

Ne, jaz te ne vidim.
Ali te on vidi?

Ne, on me ne vidi.
On me ne more videti,

Ali je Ivan poreden deéek?

Ne, on ni poreden decek.

On je priden decek.

Ali gre Marica v Solo? (Ali hodi
Marica v Solo) ?

Da, Marica hodi v Solo.

Ali gres delat?

Ne, domov grem.

Moj oée je v hisi.

Ali je tvoja mati doma?
Da, ona je doma.

Pojdi domov!

Ne hodi na cesto!

Ivan in Marica sta na cesti.
Ali ju vidi§?

Da, vidim Ivana in Marico.
Onadva gresta v Solo.
Onadva gresta rada v Solo.
Onadva znata ¢itati in pisat.

Kdo je njuna uéiteljica?
Miss Ellis je njuna uditeljica.

gospodiéna. (Za Miss ne stoji pika.)

Avenue (é'venju) navadno pomeni po veéjih mestih SirSo cesto,
ob kateri rasto drevesa; street pomeni navadno ulico. Avenue se na-
vadno okrajia ave., street pa st. V naslovih se rabi navadno velika
zadetnica: St. Clair Ave., Pine St., Lawndale Avenue, Fifth Street.

Ali gres na delo? Ali gre§ delat?
V angledéini je veliko takih besed, ki

Are you going to work?
Work pomeni delati in delo.
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izraZzajo samostalnik (Noun) in glagol (Verb).

Drink pomeni kot

glagol — piti, kot samostalnik — pija¢a. Love (liv) — ljubiti in lju-
bezen; sleep (slip) — spati in spanje; milk (milk) — molsti in mleko.

NALOGA 12

MEMBERS OF THE FAMILY — CLANI DRUZINE

family (fé'mili), druzina

parent (pé'rent), roditelj

parents (pé'rents), roditelji, starsi
person (pr'sn), oseba

grandfather (grénd’fadhr),
grandpa (grénd'pa),

grandmother (grénd’'madhr),
grandma (grénd’'mai),

granddaughter (grénd’détr), vnukinja
grandson (grénd’'sin), vnuk

stari oce, ded

stara mati, babica

grandparents (grénd’'pérents), ded in babica
grandchild (grénd’¢ajld), vnuk, vnukinja

father-in-law (fadhr in 16), tast
mother-in-law (madhr in 16), taséa
son-in-law (sidn in 18), zet
daughter-in-law (doétr in 16), snaha
uncle (ankl), strie, ujec

aunt (ént), teta, ujna

cousin (kazn), bratranec, sestri¢na
niece (nis), neéakinja

nephew (ne’fju), netak

Smith (smith), lastno ime Smith (slovensko: Kovac)



Here is a family.
How many persons are in this
family?

Seven persons are in this family.

The man reading is Mrs.
Brown’s father.
His name is Mr. Smith.

The woman sitting is Mrs.
Brown's mother.
She is Mrs, Smith.

Mr. and Mrs. Smith are Mrs.
Brown's parents.

Mrs. Brown is their daughter.

Mr. Brown is their son-in-law.

John is their grandson.

The baby is their grandson.

Mary is their granddaughter.

Mr. Smith is the children’s
grandfather.

Mrs. Smith is their grandmother.

Who are John’s parents?
His father and his mother are
his parents.

The grandparents are good to
their grandchildren.

Mr. Brown’s father is Mrs.
Brown’s father-in-law.

His mother is Mrs. Brown’s
mother-in-law.

She is their daughter-in-law.
Has your father a brother?

Your father's brother is your
uncle.
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Tu je (ena) druZina.
Koliko oseb je v tej druzini?
V tej druzini je sedem oseb.
Moz, ki ¢ita, je oée Mrs. Brownove.
Njegovo ime je Mr. Smith.
Zenska, ki sedi, je mati Mrs.

Brownove.

Ona je Mrs. Smith.

Mr, in Mrs. Smith so stari Mrs.
Brownove.

Mrs. Brown je njuna héi.
Mr. Brown je njun zet.

Ivan je njun vnuk.

Dete je njun vnuk.

Marica je njuna vnukinja.
Mr. Smith je stari ole otrok.

Mrs. Smith je njih stara mati.
Kdo so Ivanovi starsi?

O¢e in mati so njegovi stardi.
Ded in babica sta dobra svojim

vnukom.

Oé¢e Mr. Browna je tast Mrs.
Brownove.

Njegova mati je taséa Mrs.
Brownove.

Ona je njuna snaha.
Ali ima tvoj ofe (kakega) brata?

Brat tvojega odeta je tvoj stric.
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Your mother’s sister is your
aunt,

Your mother’s brother is your
uncle.

Your father’s sister is your aunt.

Your aunt’s children are your
cousins.

Your uncle’s children are your
cousins,

Your brother’s daughter is your
niece.

Your sister’s son is your nephew.
Do you live with your parents?
Yes, I live with my parents.

Do your parents like to live
here?

Yes, they like to live here.

Sestra tvoje matere je tvoja teta.

Brat tvoje matere je tvoj stric.

Sestra tvojega ofeta je tvoja teta.

Otroci tvoje tete so tvoji bratranci
in sestriéne.

Otroci tvojega strica so tvoji
bratranci in sestriéne.

H¢éi tvojega brata je tvoja
nec¢akinja.

Sin tvoje sestre je tvoj neéak.
Ali bivas pri star§ih?
Da, bivam pri starsih.

Ali zive tvoji stardi radi tukaj?

Da, oni radi zZive tukaj.

Navodilo. — Son-in-law (séin in 16) pomeni prestavljeno do-
slovno: sin po zakonu (law, zakon, postava).

I like to live with my parents — jaz rad bivam pri starSih, pome-

ni doslovno: Jaz imam rad Ziveti pri starsih.

I like to sing, jaz rad

pojem. I like to go to school, jaz grem rad v 3olo.

At home pomeni doma, home pa domov. I am at home — sem do-
ma. I am going home — grem domov. V navadni govorici se at po-

gosto opuséa, kar seveda ni pravilno.

Torej ne: I am home, ampak

pravilno: I am at home. Toda: I go home — grem domov.
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NALOGA 13

Stopnjevanje pridevnikov (Comparison of Adjectives)

Prva stopnja Druga stopnja
Osnovnik (Positive) Primernik (Comparative)
long (l6ng), dolg longer (longr), dalj&i
short (Sort), kratek shorter (Sortr), krajsi
lovely (lav'li), ljubek lovelier (lav'liér), more lovely
ljubkejsi

Tretja stopnja
Preseznik (Superlative)

longest (l6ng’est), najdaljsi
shortest (Sor'test), najkrajsi
loveliest (lav’liest) most lovely, najljubkejsi

Primernik tvorimo s konénico —er, preseZnik pa s konénico
—est: strong (stréng), moéan; stronger (strongr), moénejsi; strong-
est (stron’gest), najmoénejsi.

Veéina enozloZnih pridevnikov se stopnjuje pravilno. Dvo— ali
veé zlozni pridevniki tvorijo drugo stopnjo s prislovom more (mor),
bolj; tretjo stopnjo pa z most (mdst), najbolj. Zgled: generous
(dze'néres), radodaren; more generous, radodarnejsi; most ge-
nerous, najradodarnejsi; learned (lr'ned), uéen; more learned, bolj
uéen; most learned, najbolj uéen.

Pridevniki na —y tvorijo drugo stopnjo na —ier, tretjo na
—ijest: pretty (pri'ti), zal, lep; prettier (pri‘tier), lepdi; prettiest
(pri‘tiest), najlepdi. (Glej lovely.)

Nepravilno se stopnjujejo sledeci prislovi in pridevniki:
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Osnovnik
(Positive)

Primernik
(Comparative)

PreseZnik
(Superlative)

good (gud), dober better (betr), boljéi  best (best), najboljdi

bad (béd),

evil (ivl), slab

ill (il),

little (litl), malo
much (ma¢), mnogo
many (mé’'ni), mnogi
far (far), daleé

worse (wrs), slabsi

less (les), manj
more (mor), veé

farther (far’dhr),
dalje, dlje

worst (wrst), najslabsi

least (list), najmanj
most (most), najveé

farthest (far’dhest), naj-
dalje, najdlje

Prislovi (Adverbs) se stopnjujejo kakor pridevniki:

fast (fést), hitro faster (féstr), hitreje fastest (fé’stest), najhitreje
late (1éjt), pozno later (léjtr), pozneje latest (1&j’test), najpozneje

Dvo- ali veézloZni prislovi se stopnjujejo kakor pridevniki s po-

moé¢jo more in most:

slowly (slé’li), poéasi

more slowly, bolj pocéasi

most slowly, najbolj poéasi

Slovenski primerjalni élenki ko, kot, kakor, od in nego se pre-

stavijo z than (dhén).

You are taller than L

long (long), dolg

fast (fést), hiter, hitro
pretty (pri‘ti), lep, zal
old (old), star

Ti si visji kot jaz.

short (3ort), kratek
tall (t61), visok

of (&v), od, izmed
today (tudéj’), danes



vesterday (je’strdéj), véeraj

cold (kold), mrzel

it was (waz), je bilo

Mary is smaller than John.

The baby is the smallest of the
three children.

Is Mary older than the baby?

John is the oldest of the three
children.

He is the tallest person in the
picture.

Here is a large box,
That box is larger.
Yours is the largest.

My pencil is long.
Your pencil is longer.
His pencil is the longest.

Give me the longest pencil.

John is walking fast.

His mother is walking faster.
His father is walking the fastest.

This picture is pretty.
The one on the wall is prettier.
His picture is the prettiest.

It is colder today than it was
yesterday.
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Marica je manjsa nego Ivan.

Dete je najmanjfe med tremi
otroci.

Ali je Marica starejia nego dete?

Ivan je najstarejsi izmed treh
otrok.

On je najvisja oseba na sliki.

Tukaj je velik zaboj.
Oni zaboj je veéji.
Tvoj je najvedji.

Moj svinénik je dolg.
Tvoj svinénik je daljsi.
Njegov svinénik je najdaljsi,

Daj mi najdaljsi svinénik!
Ivan hodi hitro.

Njegova mati hodi hitreje.
Njegov oée hodi najhitreje.

Ta slika je lepa.
Tista na zidu je lep3a.
Njegova slika je najlepsa.

Danes je mrzleje kot je bilo véeuj..
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NALOGA 14

THE HOUSE — HISA

hall (hol), hodnik, veZa, attic (€’tik), podstresje
dvorana
room (ram), soba basement (béjs'ment), pritli¢je
dining room (daj’ning riim), parlor (par’lér), sprejemna soba,
obednica, jedilnica sprejemnica

bed room (bed riim), spalnica
bath room (béth riim), kopalna cellar (selr), klet

soba, kopalnica stairs (stérz), stopnice, stopniiée
kitchen (ki¢n), kuhinja roof (ruf), streha
window (win'do), okno door (dor), vrata, duri
window frame (win'do fréjm), door knob (dor nab), roéaj pri
oboj pri oknu vratih, kljuka
window pane (win'do péjn), lock (ldak), kljucavnica
steklo pri oknu, Sipa y
window sill (win'do sil), nazidek i '
shade (8éjd), zastor curtain (krtn), zavesa h;}u

THE BED ROOM — SPALNA SOBA

bed (bed), postelj

bed spring (bed spring), posteljnak na vzmeti
mattres (mét'res), Zimnica

blanket (blén’ket), odeja

pillow (pi'lo), blazina

pillow case (pi'lo kéjs), prevlaka za blazino
sheet (8it), rjuha

bed spread (bed spred), posteljno pregrinjalo
bureau (bji'ro), posteljna omara

bureau drawer (bju'ro dré’ér), predal v omari
mirror (mi’rér), zrcalo
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brush (brias), krtaca

comb (kém), glavnik; éesati
closet (kld’zet), shramba
hook (huk), obesalo

sleep (slip), spati; spanje
make (méjk), narediti

to make bed, postlati posteljo

This is John’s bed room To je Ivanova spalnica.

He sleeps in this bed. On spi v tej postelji.

The bed has a spring and a Postelj ima posteljnak na vzmeti
mattress. in Zimnico.

John’s mother makes the bed. Ivanova mati postilja posteljo.

She puts on it two sheets, a Na posteljo dene dve rjuhi, odejo,
blanket, a bed spread, pregrinjalo in blazino.
and a pillow.

She puts a pillow case on the Blazino prevleée s prevleko.
pillow.

John'’s comb and brush are on Ivanov glavnik in krtaca sta na
the bureau. posteljni omari.

THE LIVING ROOM — SPREJEMNA SOBA

rug (riag), pogrinjalo (za tla) picture (pikér), slika

carpet (kar'pet), preproga clock (kldk), stenska ura
couch (kawé), naslonjaé, zofa ceiling (si'ling), strop
cushion (kusn), blazina chair (éér), stol

rocking chair (ré'king éér),
gugalnik
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The picture and the clock are
on the wall.

The cushions are on the couch.

The large chair is a rocking
chair.

The carpet is on the floor.

The long curtains are at the
window.

Can you see the ceiling in this

picture?
No, I can not see the ceiling.
There is a rug on the floor.

Slika in ura sta na steni.

Blazine so na naslonjadu.
Veliki stol je gugalnik.

Na tleh je preproga.
Dolge zavese so ob oknu.

Ali vidi§ strop na tej sliki?

Ne, ne vidim stropa.

Tla so pogrnjena s pogrinjalom.

Look at the house.

It is (it’s) a large house.

It has eight rooms.

One room is the living room.
One room is the dining room.
One room is the kitchen,

Three rooms are bed rooms.
Two rooms are in the attic.

Poglej hiso!

Velika hisa je.

Ima osem sob.

Ena soba je sprejemna soba.
Ena soba je jedilnica,

Ena soba je kuhinja.

Tri sobe so spalnice.
Dve sobi sta v podstresju.
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There is pomeni — je, there are — so, sli¢no nemskemu izrazu
es gibt”. Véasih se sploh ne prestavi. There is a man standing at the
joor. Pri vratih stoji (neki) moZ. There are many pictures on the
vall. Na steni je veé slik.

It's Mr. Smith — stoji mesto: It is Mr. Smith. V govorici navad-
rabimo krajsi izraz: it’s. It's cold today. Danes je mrzlo.

Namesto parlor, sprejemna soba, se v novejSem ¢asu rabi:
tting room, front room (frant rim) ali living room.

NALOGA 15

-
HOUSEWORK — HISNO DELO

housework (haws'wrk), hisno delo  dress (dres), obleka

women (wi'men), Zenske apron (&j'pren), predpasnik
wash (wo8), prati, umivati button (batn), gumb

jron (ajrn), Zelezo; likati; likalnik  this woman (dhis wu'men), ta
sew (s0), sivati Zenska

gweep (swip), pometati these (dhiz), te

bake (béjk), pedi these women (dhiz wi'men), te

visit (vi'zit), obiskati, vasovati zenske

These women are busy.

Te Zenske so zaposlene.
V)

They are working. y

Delajo. /" I
7 U Lo

Mrs. Brown is in the kitchen.
Mrs. Brown je v kuhinji.

She is cooking.
Ona kuha.

This woman is washing.
Ta zenska pere.

She is washing the baby's dress.
Pere otrokovo obleko.
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This woman is ironing,
Ta Zenska lika.

She is ironing Mary's apron.
Lika Mari¢in predpasnik.

This woman is sewing.

Ta Zenska Siva.

She is sewing a button on John’s
coat.

Siva gumb na Ivanovo suknjo.

This woman is sweeping.
Ta Zenska pometa.

She is sweeping the door steps.
Pometa stopnice pred vratmi.

This woman is baking.
Ta zenska pece.

She is baking bread.
Pece kruh.

She bakes good bread.
Peée dober kruh.

This woman is visiting,
Ta Zenska je na obisku.

She is visiting her aunt.
Na obisku je pri svoji teti.

She has her hat on.
Na glavi ima klobuk.
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put on (put &n), deti na take off (téjk of), vzeti z

Put on your hat. Deni klobuk na glavo! (Pokrij
se!)

Take off your hat. Vzemi klobuk z glave! (Odkrij
se!l)

That boy has a cap on. Oni fant ima éepico na glavi.

Please, take off your hat. Prosim, odkrij se! (Ena oseba),

Please, take off your hats. Prosim, odkrijte se! (Veé oseb).

Navodilo. — Ce ste v dvomu pri izgovarjavi kake besede,
poglejte v slovar na zadnjih straneh te knjige.

NALOGA 16

Prihodnji ¢as (Future Tense)

Prihodnji ¢as se tvori pri vseh glagolih s pomoéjo pomoZnega
glagola will ali shall (3él) in z nedoloénikom sedanjega &asa. V
prvi osebi stoji navadno shall, v drugi in tretji pa will.

I shall work, jaz bom delal
You will work, ti bo§ delal

He will work, on bo delal

She will work, ona bo delala

It will work, ono bo delalo

We shall work, mi bomo delali
You will work, vi boste delali
They will work, oni bodo delali

Shall I work? Ali bom delal?

Will you work? Ali bo8 delal?
Will he work? Ali bo delal?

Will she work? Ali bo delala?
Will it work? Ali bo delalo?

Shall we work? Ali bomo delali?
Will you work? Ali boste delali?
Will they work? Ali bodo delali?
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Sunday (sdn’déj), nedelja
Monday (mién’déj), ponedeljek
Tuesday (tjiz'déj), torek
Wednesday (wenz’déj), sreda
Thursday (thrz’déj), éetrtek
Friday (fraj'déj), petek
Saturday (sé’trdéj), sobota
day (déj), dan

tomorrow (tumé’ro), jutri

What day is today?

Today is Monday.

Tomorrow will be Tuesday.

The day after tomorrow will be
Wednesday.

After Wednesday comes
Thursday.

After Thursday comes Friday.

After Friday comes Saturday.

After Saturday comes Sunday.

Tomorrow I shall go to work.

Tomorrow you will go to school.

Tomorrow he will come home.

Tomorrow she will wash.

Tomorrow we shall rest.

Tomorrow you shall sweep the
room.

Tomorrow they will be at home.

Will you come to my house
Wednesday?

I shall not be in the city
Wednesday.

Where will you be?

I shall be away.

rest (rest), politek

after (éftr), po, pozneje

will (will), hoéem, bom

shall (8él), moram, bom

away (ewéj’), stran

grow (gro), rasti

up (ép), gor, gori

he grows up (groz ip), (on)
doraste

Kateri dan je danes?
Danes je ponedeljek.
Jutri bo torek.
Pojutridnjem bo sreda.

Po sredi pride cetrtek.

Po ¢etrtku pride petek.
Po petku pride sobota.
Po soboti pride nedelja.

Jutri bom 8el delat.

Jutri bos Sel v Solo.

Jutri bo prisel (on) domov.
Jutri bo prala.

Jutri bomo poéivali.

Jutri boste pometli sobo.

" Jutri bodo doma.

Ali bod prifel v sredo k meni na
dom?
V sredo ne bom v mestu.

Kje bos?
Jaz bom odsoten.
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Prihodnji ¢as glagola to be.

I shall be at home, Jaz bom doma.

You wiH be at home. Ti bod doma.

He will be at home. On bo doma.

She will be at home. Ona bo doma.

It will be at home. Ono bo doma.

‘We shall be at home. Mi bomo doma.

You will be at home. Vi boste doma.

They will be at home. ; Oni bodo doma.

Does John go to work now? Hodi li Ivan sedaj delat?

No, he doesn’t go to work now. Ne, on ne hodi sedaj delat.

He will go to work when he will Delat bo Sel, ko doraste (ko bo
grow up. dorastel).

Navodilo. — Rabite shall v prvi osebi in will v drugi in
tretji osebi ednine in mnoZine, ¢e hodete izraziti navadno bodo&nost
ali priéakovanje.

Ce hoéete pa izraziti trdno voljo, prepoved ali zapoved za bodoé-
nost, rabite will v prvi osebi in shall v drugi in tretji osebi edni--
ne in mnoZine.

I will tell him. Jaz mu hodem povedati.

You shall do what I say. Ti bo# storil, kar ti re¢em.

He shall obey me. On me bo ubogal.

‘We will not wait for him, Mi ga ne bomo &akali (nofemo
éakati).

You shall not delay us. Vi nas ne boste zadrzavali (ne
smete zadrZavati),

They shall pay. Oni bodo placali (morajo pladati).

Should in would sta pretekli obliki za shall in will. Zanju
veljata isti pravili. Za navadno trditev rabite should v prvi in
would v drugi in tretji osebi.

I should like to go. Jaz bi rad Sel.
You would like to dance. Ti bi rad plesal. Vi bi radi plesali.
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Za izraZanje odloéne volje, gotovosti, zapovedi ali prepovedi pa
rabite would v prvi in should v drugi in tretji osebi.

I would never go there. Jaz ne bi nikoli Sel tja.
We would never go there, Mi ne bi nikoli 8li tja.
You should go to work. Ti bi moral iti delat.
He should go to work. On bi moral iti delat,
They should go to work. Oni bi morali iti delat.

Za besedo if, ¢ée, rabite vedno should.

If I should come. Ce bi jaz priSel.
If you should pay. Ce bi vi plaéali.
If it should rain. Ce bi dezevalo.

V vpradalnih stavkih se rabi oblika, ki se pri¢akuje v odgovoru.

Shall we come? Ali bomo prisli?
Yes, we shall come. Da, bomo prisli.
NALOGA 17

Polpretekli ¢as (Past Tense) pomoZnih glagolov to have in to be

Pri spregatvi (Conjugation) glagolov razlotujemo v angledcini
Sest ¢asov:

Sedanji ¢as (Present Tense)

Polpretekli ¢as (Past Tense)

Pretekli ¢as (Present Perfect Tense)
Predpretekli ¢as (Past Perfect Tense)
Prihodnji ¢as (Future Tense)
Predprihodnji ¢éas (Future Perfect Tense)

aitoan o R

Slovens¢ina nima polpreteklega ¢asa (Past Tense), namesto nje-
ga rabimo pretekli ¢as. V navadnem pripovedovanju rabimo v angle-
§¢ini za opis minulih dejanj vedinoma polpretekli ¢as (Past Tense).




To be, biti

was (wdz) jaz sem bil
you were (wr), ti si bil
was, on je bil
ghe was, ona je bila
it was, ono je bilo
we were, mi smo bili
you were, vi ste bili
they were, oni so bili

yesterday (je’stérdéj), véeraj
before (bifor’), pred, poprej

What day was yesterday?

Yesterday was Thursday.

The day before yesterday was
Wednesday.

Were you in school yesterday?
I was in school yesterday.
You were not in school
yesterday.
He was in school yesterday.
Were they in school yesterday?
They were in school yesterday.
I am going to school tomorrow.
I had to go to work today.
He also had to work today.
They will work tomorrow.

Saturday comes before Sunday.
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To have, imeti

I had (héad), jaz sem imel
you had, ti si imel

he had, on je imel

she had, ona je imela

it had, ono je imelo

we had, mi smo imeli

you had, vi ste imeli

they had, oni so imeli

Navodilo. — V polpreteklem éasu ima edinole glagol to be,
biti, mnoZino razliéno od ednine; ostali glagoli imajo v polpreteklem
¢asu vse oblike enake, razun v drugi zastareli osebi ednine, ki se tvo-
ri 8 konénico —s ali —st: Thou hadst (hédst), ti si imel.

V navadni govorici se ¢uje: We was, mi smo bili; you was, vi ste
bili, mesto pravilnih oblik: We were, you were,
rabijo vedno: We were, you were.

Olikani Amerikanci

also (61's0), tudi
stay (stéj), ostati

Kateri dan je bil véeraj?
Véeraj je bil éetrtek.
Predvéerajinjim je bila sreda.

Sobota pride pred nedeljo.

Ali si bil véeraj v 8o0li?
Jaz sem bil véeraj v Soli.
Ti nisi bil véeraj v Soli.

On je bil véeraj v Soli.

Ali so bili (oni) véeraj v Soli?
Oni so bili veraj v Soli.

Jaz pojdem jutri v Solo.

Jaz sem moral iti danes delat.
On je tudi moral danes delati.
Oni bodo jutri delali.
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Was Mr. Brown here yesterday?

He was not (wasn’t) here
yvesterday.

He will be here tomorrow.

He was away.

I am at home today.
I was at home yesterday.

I shall be at home tomorrow.
I will be at home tomorrow.
I shall stay at home a week.

Ali je bil Mr. Brown véeraj tukaj?
Njega ni bilo véeraj tukaj.

On bo jutri tukaj.
On je bil odsoten.

Jaz sem danes doma.
Jaz sem bil véeraj doma.

Jaz bom jutri doma.
Jaz hoéem biti jutri doma.
Jaz bom ostal teden dni doma.

Navodilo. — Imena dni v tednu se v angleiéini vedno piSejo
z veliko zacetno ¢érko: Monday, ponedeljek.

Namesto I was not, se pogosto rabi v govoru krajsa oblika: I

wasn’t (aj woznt), nisem bil.

Namesto: You were not — you weren't,

nisi bil; he was not — he wasn't, ni bil.

NALOGA 18

DAY — DAN

morning (mor'ning), jutro

noon (niin), poldne

afternoon (éf’trniin), popoldne,
popoldan

evening (iv'ning), veder; vecderen

this morning (dhis mor’'ning),
davi

this evening (dhis iv'ning), drevi,
danes veéer, nocoj

white (hwijt), bel

year (jir), leto

English (ing’li§), anglesko;
angleséina

study (sta’di), uditi se

lunch (lané), malica

to eat lunch, malicati

thank (thénk), zahvaliti (se)

very (ve'ri), jako, zelo

well (wel), dobro

too (tu), tudi

ten years ago (ten jirz egd’),
pred desetimi leti




ood morning, Mr. White.
3ood morning.

How do you do?

ank you, I am very well.

‘How is your father?

He is very well, thank you.

Are you going to the city?

Yes, I am going there,

Do you go home at noon?

I do not go home at noon.

Where do you eat your lunch?

- I eat my lunch in the shop.

What do you do in the afternoon?

I work in the afternoon.

What shall you do this evening?

I shall go to evening school.

My brother goes to evening
school, too.

Do you like to live in America?
Yes, I like to live here.
Wiill your sister come to America?

Yes, my sister will come to
America.

Were you in this city before?
Yes, I was here ten years ago.

Do you work in the shop?
Yes, I work in the shop.

Do you study English in school?
I study English in school and at
home,

Dobro jutro, Mr. White!

Dobro jutro!

Kako se imas8? Kako se polutite?
Hvala, prav dobro!

Kako se poéuti tvoj ofe? (Kako se
ima tvoj océe?)

Prav dobro, hvala!

Ali gre§ v mesto?

Da, jaz grem tja.

Ali gres opoldne domov?

Jaz ne hodim opoldne domov.

Kje jes svojo malico?

Malicam v tovarni.

Kaj poéned popoldne?

Popoldne delam.

Kaj bos delal drevi?

Sel bom v vederno #&olo.

Moj brat hodi tudi v veéerno Solo.

Ali rad zivi§ v Ameriki?

Da, rad Zivim tukaj.

Ali bo prisla tvoja sestra v
Ameriko?

Da, moja sestra bo prisla v
Ameriko.

Ali si bil kdaj poprej v tem mestu?
Da, bil sem tu pred desetimi leti.

Ali delas v tovarni?
Da, delam v tovarni.

Ali se uéis angle3éine v Holi?
Uéim se angledéine v Soli in doma.
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Navodilo. — Beseda ago stoji koncem stavka. Four days
ago — pred Stirimi dnevi; one year ago — pred enim letom; two
hours ago — pred dvema urama.

Pazite na te tri besede: to (ti), k, proti, za, do; too (ti), tudi,
preveé, pre-; two (ti), dve (2).

NALOGA 19

Polpretekli ¢as pravilnih glagolov (Past Tense of Regular Verbs)

to work, delati © to study, uditi se
I worked (wrkt), jaz sem delal I studied (std’did), jaz sem se uéil
you worked, ti si delal " yvou studied, ti si se uéil
he worked, on je delal he studied, on se je uéil
she worked, ona je delala she studied, ona se je udila
it worked, ono je delalo it studied, ono se je uéilo
we worked, mi smo delali we studied, mi smo se ucili
You worked, vi ste delali you studied, vi ste se udili
they worked, oni so delali they studied, oni so se utili

Polpretekli ¢as (Past Tense) se tvori s konénico —ed ali —d.
Glagoli, ki se konéujejo na brezglasni —e, dobijo —d. I like, imam
rad; I liked, imel sem rad. I walk (woék), hodim; I walked, sem
hodil.

Glagoli na —y spremene y v i pred konénico —ed. I study,
jaz se uéim; I studied, udil sem se. Ce stoji pred y kak samoglas-
nik, se y ne spremeni. I play (pléj), igram; I played sem igral. So
izjeme kot: I pay (péj), plaéam; I paid (péjd), sem placal.

Konénica —ed se véasih izgovori kot d, véasih kot t, zlasti za
érkami k, f, t, s, p; I walked (wokt), sem hodil; I worked (wrkt),
sem delal; I hoped (hopt), sem upal.



Close your book.

I closed it.

Open it.

1 walked to the window.

I opened it.

I closed it.

You walked to the door.

You closed it.

I studied in school yesterday.
You worked in the shop.

Zapri knjigo.

Zaprl sem jo.

Odpri jo!

Sel senr k oknu.

Odprl sem ga.

Zaprl sem ga.

Ti si Sel k vratom.

Zaprl si jih.

Jaz sem se véeraj uéil v Soli.
Ti si delal v tovarni.

IN THE KITCHEN — V KUHINJI

stove
oven

coal

coal scuttle

wood §

shovel ég lopatica

poker

Stedilnik
pedica

premog
posoda za premog

drva

dregalec

kettle @ kotlié

coffee pot

icebox

frying pan g ponva

konva

ledenica



86

faucet

sink

shelf

tub

pipa

pomivalnik

polica

éeber

wash boiler

flat iron

The man walked to our table.

We looked at him.

He walked away.

Today Mrs. Brown irons
children’s clothes.

Yesterday she washed them.

We worked in the shop yesterday.

Today the boys play in the park.

Yesterday they played in the
park.

broom metla
ladle zajemalka

pralni kotel

likalnik

Moz je korakal proti nadi mizi.

Mi smo ga pogledali.

Odsel je. (Odstranil se je.)

Mrs. Brown lika danes otroske
obleke.

Véeraj jih je oprala.

Mi smo véeraj‘delali v tovarni.

Véeraj so se igrali v parku.

Navodilo. — Clothes, obleka, oblaéilo, se izgovori klodhz,

vendar se slis§i kot klodz ali kloz.

Detki se danes igrajo v parku. 1
|
|
|
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NALOGA 20

Polpretekli ¢as nepravilnih glagolov

(Past Tense of Irregular Verbs)

to go, iti to see, videti

I go to work, jaz grem delat I see you, jaz te vidim
I went to work, jaz sem Sel delat I saw (s86) you, jaz sem te videl
You went to work, ti si Sel delat You saw me, ti si me videl

Nepravilni glagoli so tisti glagoli, ki ne tvorijo preteklega fasa
in deleZnika preteklega ¢asa (Past Participle) s konénico —ed. Ta-
kih glagolov je okoli 200. Naudéiti se jih morate na pamet. Zgled:
Pravilni glagol: I work, delam, I worked, sem delal. Nepravilni gla-
gol: I go, grem, I went, sem Sel.

Sedanji ¢as (Present Tense) Polpretekli ¢as (Past Tense)
I hear (hir), sliSim I heard (hrd), sem sliSal
I eat (it), jem I ate (€jt), sem jedel
I drink (drink), pijem I drank (drénk), sem pil
I write (rajt), piSem I wrote (rot), sem pisal
I come (kdm), pridem I came (kéjm), sem prisel
I sit (sit), sedim I sat (sét), sem sedel
I stand (sténd), stojim I stood (stud), sem stal

I stand up, vstanem
I sit down, sedem

apple (épl), jabolko out of (awt av), ven iz, iz

The woman went out and closed Zenska je §la ven in zaprla
the door. vrata,

She opened the door, Ona je odprla vrata.

She closed the door. Ona je zaprla vrata.

She came into the room. Prisla je v sobo.

She walked to her chair. Sla je k svojemu stolu.

She sat down. ' Ona je sedla.
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The window was open.
She stood up.

She went to the window.
She closed it.

She came to her chair.
She sat down.

He stood up.

He went to you.

He spoke to you.

We heard him speak to you.

He went out of the room.

He came in again.

We saw him go out of the room.
We saw him come in.

We saw him sit down again.

Today I am eating apples.

Tomorrow I shall eat apples.

Tomorrow you will eat
apples.

Yesterday I ate apples.

Today I drink milk,

Tomorrow I shall drink milk.
Tomorrow you will drink milk.
Yesterday we drank milk.

Today I am writing a letter.
Yesterday I wrote a letter.
Tomorrow I shall write a letter.

Today I hear the bells ring.

Tomorrow I shall hear the bells
ring,

Yesterday I heard the bells ring.

I often come into this room.

Tomorrow I shall come into this
room.

Yesterday I came into this room.

Okno je bilo odprto.
Ona je vstala.

Sla je k oknu.

Zaprla ga je.

Prisla je k svojemu stolu.
Vsedla se je.

Vstal je.

Sel je k tebi.

Govoril je s teboj.

Slisali smo ga s teboj govoriti.

Sel je iz sobe.

Prisel je zopet notri. (Vrnil se je.)
Videli smo ga iti iz sobe.

Videli smo ga priti notri.

Videli smo ga zopet sesti.

Danes jem jabolka.
Jutri bom jedel jabolka.
Jutri bo§ jedel jabolka.

Vieraj sem jedel jabolka.

Danes pijem mleko.
Jutri bom pil mleko.
Jutri bo§ pil mleko.
Véeraj smo pili mleko.

Danes pifem pismo.
Véeraj sem pisal pismo.
Jutri bom pisal pismo.

Danes slis$im zvonove zvoniti.
Jutri bom slidal.zvonove zvoniti.

Véeraj sem slifal zvonove zvoniti.

V to sobo pridem pogosto.
Jutri bom priSel v to sobo.

Véeraj sem prifel v to sobo.
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._ Navodilo. — Write se izgovori (rajt); w je brezglasen
;.(dlent).

Paziti je treba na te tri besede: write (rajt), pifem; right (rajt),
raven, pravi, desni; ride (rajd), voziti, peljati se.

I sit down, jaz sedem, jaz se vsedem. Doslovno bi se moralo
glasiti v slovenséini: Jaz sedem doli. Angled¢ina rabi predloge v
mnogih sludajih, kjer se v sloveniéini nain dejanja izraZa Ze v gla-

golu samem. Zgledi: I get up (aj get &p), vstanem; I stand up, sto-
jim; stand up, vstani! sit down, sedi!

NALOGA 21

Nikalni in vprasalni stavki v polpreteklem &asu
Did — did not
Nikalni in vprafalni stavki v polpreteklem &asu se tvorijo s po-
moéjo glagola to do, Cigar oblika v polpreteklem &asu je did.
Nikalno:
I did not work, nisem delal. (Krajse: I didn’t work.)
You did not work, ti nisi delal. (KrajSe: you didn’t work.)

Vprasalno:

Did I work, ali sem delal?
Did you work, ali si delal?

Vprasalno-nikalno:

Did I not work, ali nisem delal? (KrajSe: Didn’t I work?)
Did you not work, ali nisi delal? (Krajie: Didn't you work?)

V navadni govorici se ¢ujejo vedinoma skrajiane oblike: I didn’t,
you didn’t (didnt); didn’t I (didnt aj); didn’t you (didnt ju).
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PARTS OF THE BODY — DELI TELESA

5 ”
\ ‘
é‘\S
nose
\
shoulder
arm leg
&
foot,
finger toes
nose (noéz), nos leg (leg), noga, bedro
mouth (mawth), usta hand (hénd), roka
eye (aj), oko foot (fut), noga, stopalo
ear (ir), uho finger (fingr), prst na roki
shoulder (%0ldr), rama, pleéde back (bék), hrbet
arm (arm), roka, lakt toes (t0z), prsti na nogi

head (hed), glava




Lorain (loréjn’), Lorain (mesto)
train (tréjn), vlak
ride (rajd), voZnja; peljati se
cool (kil), hladen

Open the window.
What did he do?
He opened the window.

Did John open the window.

Yes, he opened the window.

No, he did not (didn’t) open the,
window.

Why did he not (didn’t) open
the window?

I don’t know.,

Did John go to work this
morning ?

No, he goes to work in the
afternoon.

Close the window.
What did you do?
I closed the window.

Take the spoon.
What did you do?
I took the spoon.

I went to Lorain Sunday morning.

How did you go?

I went by train.

Did you have a pleasant ride?
Yes, I had a pleasant ride.

It was a cool day.

Did you see your brother?
Yes, I saw him.

Does he work in Lorain?

Yes, he works in a factory there.
Did he take you to the park?
Yes, he took me to the park.
Whom did you see in the park?
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know (nd), znati, vedeti
factory (fék’tori), tovarna
pleasant (ple’zent), lep, prijeten

Odpri okno!
Kaj je storil?
Odprl je okno.

Ali je Ivan odprl okno?
Da, on je odprl okno.
Ne, on ni odprl okna.

Zakaj ni odprl okna?
Ne vem.
Ali je Sel Ivan zjutraj delat?

Ne, on pojde delat popoldne.

Zapri okno!
Kaj si naredil?
Zaprl sem okno.

Vzemi Zlico!
Kaj si naredil?
Vzel sem Zlico.

V nedeljo zjutraj sem Sel v Lorain.
Kako si Sel?

Peljal sem se z viakom.

Ali si imel lepo voZnjo?

Da, imel sem lepo voZnjo.

Bil je hladen dan.

Ali si videl (svojega) brata?

Da, videl sem ga.

Ali dela v Lorainu?

Da, on dela tam v tovarni.
Ali te je peljal v park?
Da, peljal me je v park.
Koga si videl v parku?
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I saw my friend there,
When did you come away?
I came away Sunday night.

I stand.
Do I stand?
I do not stand.

He stands.
Does he stand?
De does not stand.

I stood.
Did I stand?
I did not stand. .

Videl sem tam svojega prijatelja.

Kdaj si prigel od tam?

Od tam sem prifel v nedeljo
ponoéi.

Jaz stojim,
Ali stojim?
Jaz ne stojim.

On stoji.
Ali on stoji?
On ne stoji.

Jaz sem stal.
Ali sem stal?
Jaz nisem stal.

NALOGA 22

THE WEATHER — VREME

rain (réjn), dez, deZevati
sun (sidn), solnce

clean (klin), cistiti, éist
dirty (dr’ti), umazan, blaten
wet (wet), moker

shoe (80), Cevelj

rubbers (rd’brz), galoSe

I wear (wér), nosim

I wore (wor), nosil sem
rain-coat (réjn kot), dezni plasé
soap (sop), milo

both (both), oba

vard (jard), dvorisée, vrt

It rained last night.

The ground is wet.

The streets look clean.

The rain washed them.

We do not like to see them dirty.

hope (hop), upati; upanje
umbrella (idmbre’la), deznik
carry (ké'ri), nositi

I lose (luz), zgubim

I lost (lost), zgubil sem
hand (hénd), roka

last (lést), zadnji

night (najt), noé, ponoéi
last night, sinoéi

now (naw), sedaj

soon (siin), kmalu

shine (3ajn), svetiti, sijati

Sino¢i je dezevalo.

Tla so mokra. (Zemlja je mokra.)

Ceste zgledajo diste.

Dez jih je izmil (spral).

Neradi jih vidimo blatne
(nesnazne).




The sun is shining now.
The ground will be dry soon.

The bo¥s can go out and play

in the yard.
Will they keep the yard clean?
I hope they will.
Will they go soon?
Yes, they will go soon.

It rains
Dezuje

Is your coat wet?

No, my coat is not wet.

It is dry.

I did not go out in the rain last
night,

Are his shoes (80iz) wet?

Yes, they are wet.

He did not wear his rubbers
today.

My shoes are dry.

I wore rubbers.

Last night I wore my rain coat,
too.

I am not wearing it today.

Did you carry an umbrella last
night?

Sedaj sije solnce.

Tla bodo kmalu suha.

Decki gredo lahko ven in se igrajo
na dvoriséu.

Bodo ohranili dvorisée snazno?

Upam, da bodo.

Ali bodo kmalu odsli?

Da, kmalu odidejo.

It snows leag
Snezi '

Ali je tvoja suknja mokra?

Ne, moja suknja ni mokra,
Je suha. =
Sino&i nisem del ven v deZju. }

Ali 80 njegovi &evlji mokri?

Da, mokri so. i,
Danes ni nosil galo. Y

Moji &evlji so suhi,
Nosil sem galoSe. (Imel sen
galode.)

Sinoéi sem imel ogrnjen dezni

plasé. i

Danes ga nimam. ,

Ali si nesel (imel) sinoéi dez
0
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Yes, I carried one, but I lost it. Da, imel sem ga, pa sem ga zgubil.

I did not carry mine. Jaz nisem imel svojega s seboj.

Are John's hands dirty? Ali so Ivanove roke umazane?

No, they are not dirty now, Ne, sedaj niso umazane.

They are clean. Ciste so.

He washed them with soap. Umil si jih je z milom.

The baby’s hands are dirty. Detetove roke so umazane.

Its mother will wash them. Njegova mati jih bo umila.

She will put a clean dress on Ivana bo oblekla v éedno obleko.
John.

She will wash the dirty dress. Umazano obleko bo oprala.

NALOGA 23

Pomozni glagoli can, may, ought in must

could (kud), bi mogel, sem mogel. piano (pié'no), piano, glasovir

may (méj), smeti, utegniti rest (rest), poéivati
ought (6t), bi moral keep quiet (kip kwa’jet), biti tih,
must (mast), morati moléati

spit (spit), pljuvati

Can zaznamuje zmoznost.

I can run fast. Jaz morem hitro teéi.

Could je pretekla oblika za can.

I could run fast. Jaz sem mogel hitro tedi.

May pomeni verjetnost, dovoljenje ali Zeljo.

May I step into the house? Ali smem stopiti v hifo?

Might je pretekla oblika za may.



Ought pomeni bi moral.

mo eno obliko.

You ought to tell me,
They ought to go.
Must pomeni morati.

You must tell me,
The children must go to school.
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VeZe se z nedoloénikom ter ima sa-

Ti bi mi moral povedati.
Oni bi morali iti.

Ti mi moras povedati.
Otroci morajo iti v Solo.

Must not pomeni ne smeti.

You must not do that.
‘We must not lie.

I can read and write.
She can play piano.
Boys can run fast.
Mother can bake bread.
They can swim.

May I stay at home?
You may.

He may be at home now.
You may rest a little.

I ought to be in school now.
You ought to keep quiet.
Their baby ought to sleep.
They ought to pay us better.

John, you must go to the
butcher’s.
He must work.

You must not spit on the floor.

Ne smeS tega storiti!
Ne smemo lagati.

Znam brati in pisati.

Ona zna igrati na glasovir.
Deéki morejo hitro teéi.
Mati zna peéi kruh.

Oni znajo plavati.

Ali smem ostati doma?
Smes.

Sedaj utegne biti doma.
Smes nekoliko poéivati.

Jaz bi moral biti sedaj v Soli.

Ti bi moral moléati.

Njihovo dete bi moralo spati.
Oni bi nas morali bolj$e pladati.
Ivan, ti moras iti k mesarju.

On mora delati.

Ne sme3 pljuvati na tla!

Vsi pomoZni glagoli tvorijo tretjo osebo ednine brez konénice
—=s ali —es: he can, she may, it ought, he must.
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NALOGA 24

Pretekli in predpretekli éas (Present Perfect and Past Perfect Tense)

Pretekli ¢as (Present Perfect Tense)

Pravilni glagol: Nepravilni glagol:
to work, delati to see, videti
I have worked, delal sem I have seen (sin), videl sem
you have worked, delal si you have seen, videl si
he has worked, delal je he has seen, videl je
we have worked, delali smo we have seen, videli smo
to be, biti to have, imeti
I have been (bin), bil sem I have had (héd), imel sem
you have been, bil si you have had, imel si
he has been, bil je he has had, imel je
we have been, bili smo we have had, imeli smo

Predpretekli ¢as (Past Perfect Tense)

to work, delati " to see, videti
I had worked, delal sem bil I had seen, videl sem bil
you had worked, delal si bil you had seen, videl si bil
he had worked, delal je bil he had seen, videl je bil

to have, imeti

I had had, sem bil imel
you had had, si bil imel
he had had, je bil imel
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Pretekli ¢&as (Present Perfect Tense) se tvori s pomoéjq
moZnega glagola to have in deleZnika preteklega éasa (Past
articiple). Pri pravilnih glagolih je oblika deleZnika preteklega
_ enaka obliki glagola v preteklem é&asu in se konéuje na —ed.
1 like, imam rad; I liked, imel sem rad; I have liked, imel sem rad.
Pri nepravilnih glagolih ima deleZnik véasih isto obliko kot polprete-
kli ¢as, véasih razliéno. I put, postavim; I put, sem postavil; I have
put, sem postavil; I see, vidim; I saw, videl sem; I have seen, videl
sem.

Predpretekli ¢&as (Past Perfect Tense) se tvori s pomoé-
jo glagola to have v polpreteklem €asu (had) in deleznika pretekle-
ga ¢asa. I had liked, sem bil rad imel.

Pretekli ¢as naznanja dejanje, ki se je pravkar dovriilo. I have
done it, dodelal sem to, izvr$il sem.

Vaja in govorica naudita ucenca, kdaj se rabi pretekli ¢éas. V
dvomu je bolje rabiti polpretekli ¢as.

I take, vzamem I took, vzel sem I have taken (téjkn),
vzel sem
I write, piSem I wrote, (rot), pisal I have written.(ritn),
sem pisal sem
I eat (it), jem I ate (éjt), jedel sem I have eaten (itn),
jedel sem
Today I take the key. Danes vzamem kljué.
Yesterday I took the key. Véeraj sem vzel kljué.
Tomorrow I shall take the key. Jutri bom vzel kljué.
Now I have taken the key. Sedaj sem vzel kljué.
I had taken the key before he Jaz sem (bil) vzel kljué, predno
came, je on prisel.
Write your name. Napigi svoje ime.
I have written my name. Napisal sem svoje ime.
He has written his name. Napisal je svoje ime.

He wrote his name. Napisal je svoje ime.
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Today I see you.
Yesterday I saw you.
Tomorrow I shall see you.
Now I have seen you.

Today I am in school.
Yesterday I was in school.
Tomorrow I shall be in school.
Now I have been in school.

Today I eat.

Yesterday I ate.

Tomorrow I shall eat.

I have already eaten my dinner.

Danes te vidim.
Véeraj sem te videl.
Jutri te bom videl.
Sedaj sem te videl.

Danes sem v Soli.
Véeraj sem bil v Soli.
Jutri bom v Soli.
Sedaj sem bil v Soli.

Danes jem.

Vieraj sem jedel.
Jutri bom jedel.
Kosilo sem Ze pojedel.

Navodilo. — Pri nepravilnih glagolih si je treba zapomniti
sedanji ¢as, polpretekli ¢as in deleZnik preteklega Casa.

Sedanji ¢as

make (méjk), storiti made (méjd),

see (si), videti saw (s0)
stand (sténd), stati
read (rid), éitati

drink (drink), piti

read (red)

Glagol to stand

stood (stud)

drank (drénk)

Polpretekli ¢as DeleZnik preteklega ¢asa

made (méjd)
seen (sin)
stood (stud)
read (red)
drunk (drank)

ima pretekli deleZnik enak polpreteklemu ¢a-

su: stood, stood. To read (rid), ¢itati, ima vse tri oblike enake, toda

izgovarjava je razliéna

Today I read (rid), danes ¢itam
Yesterday I read (red), véeraj sem ¢ital
I have just read (red), pravkar sem precital
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IN THE DINING ROOM — V OBEDNICI

table cloth
napkin
plate

bread plate

glass
cup and
saucer
teaspoon
fork
knife

On the Table — Na mizi

prt

prticek

kroZnik

kroZznik za
kruh

kozarec

skodelica in
podstavek

¢ajna Zlicka

vilice

noz

On the Sideboard — Na jedilni omarici

spoon holder
sugar bowl
butter dish
salt cellar
pepper shaker
vinegar cruet
pitcher

fruit dish

tray

zli¢énik

skodelica za kavo
maslenik

solnik

posodica za poper
steklenidica za jesih

vré
nastavek
taca
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TOOLS — ORODJA

anvil (én’vil), naklo

auger (ogr), sveder

awl (6l), dilo

ax (€ks), sekira

bellows (be’loz), kovaski meh

bit (bit), Zelezni del svedra,
sveder

brace (bréjs), sveder

brush (bras), krtada, ¢opié

chisel (éi'zel), dleto

cleaver (klivr), sekada

compasses (kdm’peses), Sestilo

corkscrew (kork’skrii), odpiraé
(za zamagke)

drill (dril), vrtalo, sveder

file (fajl), pila

gimlet (gim’let), sveder

grindstone (grajnd ston), brus

hammer (hémr), kladivo

harrow (hé’ro), brana

hatchet (hé’¢et), sekirica

hoe (ho), motika

knife (najf), noz

ladder (lédr), lestva

nail (nejl), Zebelj

needle (nidl), Sivanka

nippers (niprz), klesée

pail (péjl), vedro

paint (péjnt), barvilo, barva

pick (pik), kramp

pincers (pin’srs), kleiée, &¢ipalke

pitchfork (pié¢ fork), vile

plane (pléjn), oblié

pliers (plajrz), male klesce

rake (réjk), grablje

rasp (résp), radpa

ruler (rilr), ravnilo

saw (s0), Zaga

scissors (sizrs), 8karje

scraper (skréjpr), struZnik

screw driver (skru drajvr), izvijaé

scythe (sajdh), kosa

shovel (3avl), lopata

sickle (sikl), srp

sledge (sledZ), kovasko kladivo

spade (spéjd), lopata

thimble (thimbl), naprstnik

thread (thred), sukanec, nit

tongs (tongz), kleile

trowel (trawl), zidarska Zlica

wheel barrow (hvil bé'ro),
samokolnica

wrench (rené), odvijak

monkey wrench, kleiée na vijak

OCCUPATIONS — POKLICI

carpenter (kar’'pentr), tesar
shoemaker (8@’méjkr), ¢evljar
blacksmith (blék’smith), kovaé
painter (péjntr), barvar, slikar
tailor (téjlr), krojaé
barber (barbr), brivec
photographer (fotéd’grefr),
fotograf

\

farmer (farmr), poljedelec

baker (béjkr), pek

dressmaker (dres'méjkr),
Sivilja

build (bild), staviti, graditi

repair (ripér’), popravljati

sew (s0), Sivati
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We all work for our living.

A carpenter builds houses for his
living.

A shoemaker repairs shoes for
his living.

A tailor makes clothes for his
living.

A dressmaker sews dresses for
her living,

Vsi delamo, da se preZivimo.
Tesar stavi hife, da se prezZivi.

Gevljar popravlja &evlje, da se
prezivi.
Krojaé dela obleke, da se preZivi.

ivilja Siva obleke, da se preZivi.
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The carpenter works with
hammer, plane, saw, and
chisel.

The shoemaker works with the
needle, thread, and awl.

The blacksmith works with his

iron and sledge on his anvil.
He holds the iron with the tongs.

The painter works with his
brush and paint.

The tailor works with his
scissors, thimble, needle,
and thread.

Tesar dela s kladivom, obli¢em,
zago in dletom.

CGevljar dela z Sivanko, dreto in
8 Silom.

Kovaé kuje z Zelezom in kladivom
na naklu.

Zelezo drzi s kleS¢ami.

Barvar dela s ¢opi¢em in barvo.

Kroja¢ dela s §karjami, naprstni-
kom, 8ivanko in sukancem.

What does a barber do?
What does a photographer do?

Kaj dela brivec?
Kaj dela fotograf?

NALOGA 25

Trpni naé¢in (Passive Voice)

Trpna oblika se tvori v angle&éini kot v slovendéini 8 pomoéjo po-
moZnega glagola to be, biti, in s preteklim deleznikom. Sprega se sa-

mo glagol to be.

to ask, vprasati, prositi

Tvorni nacin (Active Voice)

Trpni nac¢in (Passive Voice)

Sedanji éas (Present)

I ask, vpraSam

I am asked (éskt), sem vpraSan
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Polpretekli ¢as (Past)

I asked, sem vprasal I was asked, sem bil vpraSan

Pretekli ¢as (Present Perfect)

I have asked, sem vprasdal I have been asked, sem bil vpraSan

Predpretekli ¢as (Past Perfect)

I had asked, sem bil vprasal I had been asked, sem bil vpraan

Prihodnji ¢as (Future)

I shall ask, bom vprasal I shall be asked, bom vprasan

Predprihodnji ¢as (Future Perfect)

I shall have asked, bom vprasal I shall have been asked, bom
vprasan

lock (lik), kljuéavnica; then (dhen), tedaj
zakleniti

shut (3at), [shut, shut], zapreti, zaprt

Lock the door. Zakleni vrata!

The door is locked. Vrata so zaklenjena.

I locked the door. Zaklenil sem vrata.

The door was locked yesterday. Vrata so bila véeraj zaklenjena.
You locked it. Ti si jih zaklenil.

Now the door has been locked. Sedaj so bila vrata zaklenjena.
It had not been locked before. Preje niso bila zaklenjena.

1 shall lock the door. Jaz bom zaklenil vrata.

Then it will be locked. Tedaj bodo zaklenjena.

Shut the door. Zapri vrata!

I shut the door. Zaprl sem vrata.
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NALOGA 26

Pravilna raba nekaterih glagolov

lay (1€j), poloZiti, vleéi ge

lend (lend), posoditi

leave (liv), zapustiti

raise (réjz), vzdigniti, gojiti,
pridelati

set (set), pripraviti, urediti

teach (ti¢), uéiti (koga)

lie (laj), lagati

I lay me down to sleep.
I laid the book on the table.
I have laid it there many times.

I lie on the couch.
You lay there yesterday.
I have lain there for hours.

Do not lie!

You lied to me.

They have lied about him.
You are lying.

Do you lend money?
He lent me two dollars.

She has never lent me anything.

I want to borrow ten dollars.

He borrowed a book from me.

They are always borrowing
something.

I am leaving you.
He left us cold and hungry.
He has left town.

lie (laj), leZati

borrow (béd’ro), izposoditi si
let (let), dovoliti, v najem dati
rise (rajz), vstati, vzdigniti se
sit (sit), sedeti, vsesti se

learn (lrn), uditi se

get up (get dp), vstati

alone (elon’), sam

VlezZem se spat.
Polozil sem knjigo na mizo.
PolozZil sem jo tja mnogokrat.

LeZim na naslonjacu.
Véeraj si ti tam lezal.
Jaz sem lezal tam cele ure.

Ne lazi!

Ti si lagal napram meni.
Oni so lagali o njem.
Ti laZes.

Ali posojujes denar?
Posodil mi je dva dolarja.
Nikoli mi ni ni¢esar posodila.

Hoéem si izposoditi deset dolarjev.
Pri meni si je izposodil knjigo.
Venomer si kaj izposojujejo.

Jaz vas zapuséam.

Zapustil nas je mrzle in laéne.

Zapustil je mesto. (Od3el je iz
mesta.)



This house is to let.
Let me alone!

My father let me go.

I raise the stone from the ground.

A man raised the stone.
She is raising vegetables in her
garden,

The sun is rising.

John rose and spoke.
They have risen to go home.
Get up! It is seven o'clock.

I am setting the table.
Mary should set the table.
Mother has set the table.

I sit down.
He sat in this chair.
He was sitting here for an hour.

A teacher teaches.

My mother taught me how to
sew.

Helen has taught me how to sing.

A pupil learns.
She learned her lesson.
He has just learned the news.
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Ta hiSa se da v najem.

Pusti me pri miru! (Dobesedno:
Pusti me samega!)

Oée mi je dovolil iti.

Jaz dvignem kamen s tal.
Neki moz je dvignil kamen,
Ona goji na vrtu zelenjavo.

Solnce vzhaja. (Dobesedno:
Solnce se vzdiga.)

Ivan je vstal in govoril.

Vstali so, da pojdejo domov.

Vstani! Ura je sedem.

Jaz pripravljam mizo.
Marica naj pripravi mizo.
Mati je pripravila mizo.

Usedem se.
Sedel je na tem stolu.
Posedal je tukaj eno uro.

Ukitelj uéi. Ugiteljica uéi.
Mati me je uéila Sivati.

Helena me je uéila peti.
Uéenec se udi. Uéenka se uéi.

Uéila se je svoje naloge.
Ravnokar je zvedel novico.

NALOGA 27

Prislov (Adverb) il

Pridevniski prislovi (Adjective Adverbs)

Pridevniki

wise (wajz), moder
honest (d'nest), posten
noble (ndbl), plemenit

Prislovi

wisely (wajz’li), modro
honestly (#@’nestli), poi.tenod A
nobly (ndb’li), plemenito
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due (dji), dolZan
lucky (la’ki), sreéen
hasty (héj’sti), uren, nagel

Mnogo prislovov se tvori iz pridevnikov s tem, da se jim priklopi
V sloven#éini rabimo srednji spol pridevnikov kot
moder — modro; poSten — pofteno; sreéen — sreéno.

konénica —ly.
prislov:

Pridevniki, ki se konéujejo na —y, pred katerim se nahaja so-
glasnik, spremene y v i: lucky — luckily; hasty — hastily.

Pridevniki, konéujoli se na —le,

nobly.

Drugi prislovi imajo samostojno obliko in ne izhajajo iz pridev-

nikov,

Krajevni prislovi (Adverbs of Place)

abroad (ebrdd’), na tujem

anywhere (e’'nihwér), kjersibodi,
kjerkoli

around (erawnd’), okoli

backward (bék'wrd), nazaj

before (bifor’), spredaj, pred

behind (bihajnd’), zadaj

down (dawn), doli

elsewhere (els’hwér), drugod

everywhere (ev'rihwér), povsod

far (far), dale¢

forwards (for'wrdz), naprej

from home (frdm hom), od doma,
zdoma

hence (hens), od tu, odslej

duly (dju’li), dolZno, pravoéasno,
pravilno

luckily (1d’kili), sreéno

hastily (hé&j’stili), urno, naglo

izpremene e v y: noble —

here (hir), tukaj

hither (hidhr), semkaj

home (hém), domov

inside (in’sajd), notri

near (nir), blizu

nowhere (no’hweér), nikjer
outside (awt'sajd), zunaj
somewhere (sim’hwér), nekje
there (dhér), tam

thither (thidhr), tja, tjakaj
up (@p), zzoraj, gor
upwards (dp'wrdz), navzgor
where (hweér), kje

whence (hwens), odkjer

CGasovni prislovi (Adverbs of Time)

about (ebawt'), okoli, nekako
afterwards (&'ftrwrdz), pozneje
after (éftr), po, potem

again (egen’), zopet
almost (61'most), skoro
already (6lre’'di), Ze



always (6I'wez), vedno

another time (end’dhr tajm),
drugikrat

at last (ét lést), konéno, na
zadnje

at once (ét wans), takoj,
naenkrat

at present (ét pre’zent), sedaj

by day (baj déj’), podnevi

by night (baj najt'), ponoéi

early (ér'li), rano, zgodaj

ever (evr), vedno

henceforth (hens’forth), od sedaj
naprej

hitherto (hi”dhrtd’), dosedaj

in future (in fjaér), v bodoée

immediately (imi’'dietli), takoj

in time (in tajm’), séasoma

just (dzast), bas kar

last night (lést najt), sinoéi

late (léjt), pozno

lately (1€jt’li), zadnje case,
nedavno

long ago (16ng egd’), davno, pred
davnim éasom

never (nevr), nikdar, nikoli

now (naw), sedaj, zdaj

judge (dzadz), sodnik

slow (sl0), pocéasen

slowly (sl0’li), podasi

kind (kajnd), prijazen

speak (spik) [spoke (spdk),
spoken (spokn)], govoriti

The man is slow.
He works slowly.

He is a rapid reader.
He reads rapidly.

Her dress is beautiful.
She dresses beautifully.

My coat is warm.
I am dressed warmly.
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now and then (naw énd dhen),
semintja, véasih, tupatam

of late (av léjt), zadnje case

often (6fn), pogosto, dostikrat

once (wins), nekoé, nekdaj

seldom (seldm), redkokdaj

since (sins), odkar

sometime (sim’tajm), nekoé

sometimes (sdm’tajmz), véasih

soon (stn), kmalu

till (til), dokler

then (dhen), potem, tedaj

to-day (tudéj’), danes

tomorrow (tumé’ro), jutri

tonight (tunajt’), danes zvedler,
drevi

yesterday (je’sterdéj), véeraj

the day before yesterday,
predvéerajinjim

the other day (dhi adhr déj),
oni dan, zadnjié

the day after tomorrow,
pojutrisnjem

until (antil’), dokler

when (hwen), ko, kadar

yvet (jet), Se

dress (dres), obleka, obladiti se
beautiful (bja’tiful), lep, krasen
rapid (ré'pid), hiter

rapidly (ré’pidli), hitro

MoZ je poclasen.
On dela poéasi.

On je hiter ¢itatelj.
Hitro &ita.

Njena obleka je lepa.
Ona se lepo oblaéi.

Moja suknja je gorka.
Toplo sem obleéen.

b *
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The judge is kind. Sodnik je prijazen.

He spoke kindly. Govoril je prijazno.

You speak English well. Ti govoris8 dobro anglesko.
It is raining hard. Silno deZuje.

Predlogi (Propositions)

aboard (ebord’), na krovu, na from (frdm), od, iz

vlaku in (in), v (na vprasanje: kje?)
about (ebawt’), o, okoli in spite of (in spajt av), navzlic
above (ebav’), nad, zgoraj instead of (insted’ 4v), namesto
across (ekrds’), érez, preko into (int@’), v (na vpraSanje:
after (éftr), za, po kam?)
against (egenst’), k, proti near (nir), blizu
amidst (emidst’), sredi, med of (av), od, po
among (eméng’), med off (6f), od, stran, s
at (ét), k, na, pri on (dn), na, v
before (bifor’), pred out of (awt dv), iz
behind (bihajnd’), za, zadaj za over (dvr), nad, ez
below (bild’), pod since (sins), kar, odkar
beneath (binith’), pod through (thri), skozi, po

beside (bisajd’), poleg, zraven till (til), do
besides (bisajdz’), vrhu tega, to (ta), k, proti

razven toward (to’érd), k, proti
between (bitwin’), med under (dndr), pod
beyond (bijond’), onstran, preko underneath (@ndrnith’), pod,
by (baj), pri, po spodaj
by means of (baj minz &v), upon (epén’), na
8 pomodéjo with (widh), z, s
during (djo’ring), med (glede without (widhawt’), brez
¢asa) within (widhin’), v, znotraj
for (for), za, zaradi up (dp), na, na vrhu
NALOGA 28

Stevniki (Numerals)
Glavni stevniki (Cardinal Numerals)

1 — one (wén), eden
2 — two (ti), dva
8 — three (thri), tri
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4 — four (for), Stiri
b — five (fajv), pet
6 — six (siks), Sest
7 — seven (sevn), sedem
8 — eight (éjt), osem
9 — nine (najn), devet
10 — ten (ten), deset
11 — eleven (ele'vn), enajst
12 — twelve (twelv), dvanajst
13 — thirteen (thr’tin), trinajst
14 — fourteen (for’tin), &tirinajst
15 — fifteen (fif’tin), petnajst
16 — sixteen (siks’tin), Sestnajst
17 — seventeen (sevn’tin), sedemnajst
18 — eighteen (&j’tin), osemnajst
19 — nineteen (najn’tin), devetnajst
20 — twenty (twen’ti), dvajset
21 — twenty one (twen’ti win), enaindvajset, dvajset eden
22 — twenty two (twen’ti tii), dvaindvajset, dvajset dva
30 — thirty (thr’ti), trideset
40 — forty (for’ti), Stirideset
50 — fifty (fif’ti), petdeset
60 — sixty (siks’ti), Sestdeset
70 — seventy (se'vnti), sedemdeset
80 — eighty (&j’ti), osemdeset
90 — ninety (najn’ti), devetdeset
100 — hundred (han'dred), sto
101 — one hundred one (wian hidn'dred win), sto ena
200 — two hundred (t@i hdn’dred), dvesto
865 — three hundred sixty five, tristo petinSestdeset
1000 — one thousand (win thaw’zend), tisoé
1927 — nineteen hundred twenty seven, tisoé¢ devetsto sedemin-
dvajset
5000 — five thousand, pet tiso¢
10,000 — ten thousand, deset tisoé
1,000,000 — one million (win mi'ljen), milijon
1,000,000,000 — one billion (win bi'ljen), miljarda

Vrstilni &tevniki (Ordinal Numerals)

first (frst), (1st), prvi
second (se’knd), (2nd), drugi
third (thrd), (3rd), tretji
fourth (forth), (4th), éetrti
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fifth (fifth), (5th), peti

sixth (siksth), (6th), Sesti

seventh (se’vnth), (7th), sedmi

eighth (&jth), (8th), osmi

ninth (najnth), (9th), deveti

tenth (tenth), (10th), deseti

eleventh (ele’vnth), (11th), enajsti

twelfth (twelfth), (12th), dvanajsti

thirteenth (thr'tinth), (18th), trinajsti

twentieth (twen’tieth), (20th), dvajseti

twenty first (twen'ti frst), (21st), enoindvajseti
twenty second (twen’ti se’knd), (22nd), dvaindvajseti
thirtieth (thr’tieth), (30th), trideseti

hundredth (hén’dredth), (100th), stoti

one hundred and first, (101st), stoprvi

one hundred and twenty fifth (125th), stopetindvajseti
thousandth (thaw'zendth), (1000th), tisoéi

Ponavljalni Stevniki

once (wins), enkrat

twice (twajs), two times (t@i tajmz), dvakrat
thrice (thrajs), three times (thri tajmz), trikrat
four times (for tajmz), Stirikrat

Vsi nadaljni ponavljalni Stevniki se tvorijo s pomoé&jo besede
times (tajmz), krat: five times, petkrat; itd.

Nastevalni stevniki

Tvorijo se s pomoé&jo konénice —ly (li), ki se priklopi vrstilnim
stevnikom.

firstly (frstli), prvié
secondly (se’kendli), drugié
thirdly (thrd’li), tretji¢
fourthly (forth’li), cetrtié
tenthly (tenth’li), desetié
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Mnozilni Stevniki

single (singl), enoteren, enojen

double (dabl), twofold (tu'fold), dvojen
triple, threefold, trojen

fourfold (for’fold), cetveren

fivefold (fajv'fold), peteren

tenfold (ten’fold), deseteren

Ulomki (Fractions)

one half (wan héf), 14, ena polovica

one third (wan thrd), ena tretjina

one fourth (wéan forth), 14, ena éetrtina

three fourths (thri forths), : z
three quarters (thri kvortrz), %, tri Cetrtine )
one and a half (win énd e héf), 114, eden in pol, poldrugi

Navodilo. — Naudite se &teti do sto. Zapomnite si, da se pi-
ge four (for), Stiri z u, forty (for'ti), Stirideset, pa brez u.

difference (di'ferens), razloéek, divide (divajd’), deliti
razlika whole (hol), celota
less (les), manj

How much are 3 and 47 Koliko je tri in Stiri?
3 and 4 are 7. Tri in 8tiri je sedem.
How much are 6 and 7? Koliko je Sest in sedem?
6 and 7 are 13. Sest in sedem je trinajst.
8 is how much more than 6? Za koliko je osem veé kot Sest?
8 is 2 more than 6. 8 je za dve vel kot Sest.
What is the difference between Kolika je razlika med Sest in tri?
6 and 3?
The difference between 6 and Razlika med Sest in tri je tri.
-3 is 3.
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12 is how much less than 16?7
12 is 4 less than 16.

How much is 2 times 8?
2 times 3 is 6.

How much is 5 times 10?
5 times 10 is 50.

How much is 12 less 5?
12 less 5 is 7.

Eleven less nine is two.
Three times four is twelve.
Two times seven is fourteen.
Two times twenty is forty.

How much is six divided by
three?

Six divided by three is two.

Twenty two divided by two is
eleven.

One half and one half make one
whole,

Two halves make one whole.

One fourth and one fourth make
one half,

Four fourths (or four quarters)
make one whole.

add (éd), sedtevati

subtract (sabtrékt’), odstevati
multiply (mal'tiplaj), mnoZiti
divide (divajd’), deliti
addition (&di’sn), sestevanje

Za koliko je dvanajst manj od
Sestnajst?

Dvanajst je Stiri manj od
Sestnajst.

Koliko je dvakrat tri?

Dvakrat tri je Sest.

Koliko je petkrat deset?
Petkrat deset je petdeset.

Koliko je dvanajst manj pet?
Dvanajst manj pet je sedem.

Enajst manj devet je dve.
Trikrat &tiri je dvanajst.
Dvakrat sedem je Stirinajst.
Dvakrat dvajset je Stirideset.

Koliko je Sest deljeno s tremi?

Sest deljeno s tremi je dve.

Dvaindvajset deljeno z dvemi je
enajst. ;

Ena polovica in ena polovica je
ena cela.

Dve polovici sta ena cela.

Ena cetrtina in ena éetrtina sta
ena polovica,

Stiri Cetrtine so ena cela.

subtraction (sibtrék’sn), odSevanje

multiplication (méal”tiplikéj'sn),
mnozitev
division (divi’Zn), delitev
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NALOGA 29

UNITED STATES MONEY — AMERISKI DENAR

money (méa’'ni), denar

coin (kéjn), kovani denar

cent (sent), cent

dime (dajm), desetica

nickel (nikl), petica

quarter (kvortr), éetrt dolarja

half a dollar (haf e délr), pol
dolarja

copper (kapr), baker

gilver (silvr), srebro

gold (gold), zlato

bronze (brdnz), med (kovina)

Five cents make a nickel.
Ten cents make a dime.

One hundred cents make a
dollar.

Fifty cents make half a dollar.

Twenty five cents make a
quarter.

How much money have you
with you?

I have ten dollars in gold.

I have six dollars and seventy
five cents.

I want to borrow two dollars.

Will you lend me two dollars?

I will lend them to you.

When do you get your pay?

I get my pay on Saturday
afternoon.

What pay do you get?

I get thirty dollars a week.

He lent me two dollars and a
half.

piece (pis), kos, komad

United States (junaj'ted stéjts),
Zdruzene drZave

metal (metl), kovina

value (vé'lju), vrednost, valuta

counterfeit (kawn'trfit),
ponarejen

bill (bil), papirnati denar,
bankovec

lend (lend), posoditi

borrow (bd’ro), izposoditi si

pay (péj), placati; placa

Pet centov je petica. (Dobesedno:
Pet centov naredi petico.)

Deset centov je desetica.

Sto centov je dolar.

Petdeset centov je pol dolarja.
Petindvajset centov je Cetrt
dolarja.

Koliko denarja ima8 s seboj?

Imam deset dolarjev v zlatu.

Imam 8est dolarjev in petinsedem-
deset centov.

Jaz si Zelim izposoditi dva
dolarja.

Ali mi hodeS posoditi dva dolarja?

Posodim ti jih.

Kdaj dobis svojo placdo?

Plao prejmem v soboto popoldne.

Koliko plaée dobivas?
Dobim trideset dolarjev na teden.
Posodil mi je dva dolarja in pol.
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Last month he borrowed some Zadnji mesec si je izposodil nekaj
money from me. denarja pri meni.

$1.25 — One dollar and twenty En dolar in petindvajset centov
five cents

$10.50 — Ten dollars and fifty Deset dolarjev in petdeset centov
cents

$25.00 — Twenty five dollars Petindvajset dolarjev

$113.87 — One hundred thirteen Stotrinajst dolarjev in sedemin-

dollars and thirty seven trideset centov
cents.
$0.98 — Ninety eight cents Osemindevetdeset centov

$0.13 — Thirteen cents Trinajst centov
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me (tajm), éas

neasure (meZr), mera; meriti

ength (length), dolgost

rear (jir), leto

month (minth), mnesec

hour (awr), ura (¢asovna mera)

minute (mi'nit), minuta

gecond (se’knd), sekunda

know (no), vedeti

watch (wo6¢), Zepna ura

lock (klidk), stenska ura

‘hand (hénd), roka; kazalec

usually (ji’Zueli), obi¢ajno,
navadno

pupil (pjipil), uéenec

half past eight (héf pést éjt),
pol devetih

We measure the length of time
by years, months, weeks, and days.
The day is divided into twenty
four hours. One hour has sixty
minutes, and a minute has sixty
seconds.

To know the time we need a
watch that shows us the right
time. A big time piece is called
a clock. On the face of the watch
are twelve figures. The two hands
of the watch are called the hour
hand and the minute hand. The
hour hand is shorter than the
minute hand. When the hour
hand is on the figure six, and the
minute hand is on the figure
twelve, it is six o’clock.

At this hour the people usually
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TIME — CAS

supper (sipr), velerja

six o’clock (siks o kldk), Sest ura

get out of order (get awt v ordr),
pokvariti se

slow (sl6), podasen

fast (fést), hiter

repair (ripér’), popraviti

watchmaker (woé méjkr), urar

need (nid), rabiti

time piece (tajm’ pis), ura

face (féjs), obraz, obli¢je, plosta
(pri uri)

figure (figjr), podoba, Stevilka

get up (get ap), vstati

a quarter to (e kvortr ti), ¢etrt do,
tri¢etrt na

prepare (pripér’), pripraviti (se)

Dolgost éasa merimo po letih,
mesecih, tednih in dnevih. Dan
je razdeljen na Stiriindvajset ur.
Ena ura ima 8estdeset minut, in
ena minuta Sestdeset sekund.

Da vemo pravi ¢as, potrebujemo
uro, ki nam kaZe pravilni &as.
Velika ura se imenuje stenska ura.
Na urini plo#¢i je zaznamovanih
dvanajst Stevilk. Kazalca na uri
se imenujeta mali kazalec, ki kaZe
ure, in veliki kazalec, ki kaZe mi-
nute. Mali kazalec je krajii od
velikega kazalca. Kadar je mali
kazalec na Stevilki Sest in veliki
kazalec na dvanajst, tedaj je ura
Sest.

Ob tem é&asu zjutraj ljudje na-
vadno vstajajo. Delavec gre v to-
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get up in the morning. A worker
goes to the shop at a quarter to
seven. The pupils go to school at
half past eight. The housewife
prepares the dinner at noon, and
the supper at six o’clock in the
evening.

Time pieces sometimes get out
of order; they are either too fast
or too slow. Often they stop
going, and must be repaired by a
good watchmaker.

Here are eight clocks.
What time is it by these clocks?

It is five o’clock.

It is half past two.

1t is two thirty.

It is twenty minutes of seven.
It is five minutes of twelve.

It is twelve o’clock.

It is seven thirty.

It is ten minutes past five.

It is ten minutes of three.

varno ob tri éetrt na sedem. Uéen-
ci gredo v Solo ob pol devetih. Go-
spodinja pripravi kosilo opoldne
in vederjo ob Sesti uri zvecer.

Ure se véasih pokvarijo; so ali
prehitre ali prepocasne. Cesto se
tudi ustavijo in morajo biti po-
pravljene pri dobrem urarju.

Tukaj je osem ur.
Koliko kaZejo te ure?

Ura je pet.

Ura je pol treh.

Ura je pol treh,

Manjka dvajset minut do sedmih.
Manjka pet minut do dvanajstih.
Ura je dvanajst.

Ura je pol osmih.

Ura je deset minut ¢ez pet.
Manjka deset minut do treh.




FRUITS AND VEGETABLES — SADJE IN ZELENJAVA

Fruits — Sadje

apple jabolko watermelon@ melona

cantaloupe @ kantalupa nuts Q orehi
érefnja date Q datelj

cherry
grape g grozd fig 6 @ﬁga

lemon limona raisin rozina
( }) oreh

walnut

orange pomaranca
banana J banana
pear hrugka @
peach O tieadkvn blackberry malina
bl ‘ d Ee¥plja currant ribez
strawberry ()  jagoda pineapple pinola
Vegetables — Zelenjava
beans fizol turnip repa
beet pesa radish redkev
cabbage zelje onion ¢ebula
cucumber kumara celery sGlens
petersil j lettuce solata

parsley
Spargelj

otatoes o krompir asparagus
: 4

spinach Spinaca cauliflower : karfijola
squash @ buéa peas grah

tomato @ paradiznik ©88& Plant jajénica
corn koruza pepper paprika

!
|




120

COLORS — BARVE

color (kilr), barva

various (vé’ries), raznoteren

different (di’ferent), razli¢en

few (fja), malo (jih), nekoliko

ink (ink), tinta, érnilo

black (blék), ¢érn

white (hwajt), bel

leaf (lif), list, leaves (livz), listi
listje

tree (tri), drevo

green (grin), zelen

autumn (6’tm), jesen

become (bikdm’), postati

Various things have different
colors. I shall tell you the colors
of a few things. Ink is black.
Milk is white. Blood is red. The
leaves on the trees are green; in
the autumn they become brown
and fall to the ground. A lemon
is yellow. The sky is blue. By
mixing the colors we get new
colors. A mixture of black and
white is grey. Blue and red make
violet. Red and yellow make
orange.

brown (brawn), rjav

fall (f6l), [fell, fallen], pasti;
jesen

lemon (le'men), limona

vellow (je’lo), rumen

sky (skaj), nebo

blue (bli), moder

mix (miks), meSati

get (get), [got, got], dobiti

grey (gréj), siv

violet (va’jolet), vijoli¢ast

orange (0'rendZ), pomaranéa;
oranzast

Raznotere stvari imajo razliéne

barve. Navedem vam barve neka-
terih stvari. Crnilo je érno. Mle-
ko je belo. Kri je rdefa. Listi

na drevju so zeleni; v jeseni po-
stanejo rjavi in odpadejo. Limo-
na je rumena. Nebo je modro.
Z meSanjem barv dobimo nove
barve. MesSanica érne in bele bar-
ve je siva. Modra in rdeéa barva
naredita vijolicasto. Rdeéa in ru-
mena naredita oranZno barvo.

MEAT MARKET — MESNICA

J—




meat (mit), meso; mesni

market (mar'ket), trg

sell (sel), prodajati

butcher (buér), mesar

offer (6fr), ponuditi; ponudba

for sale (for séjl), naprodaj

customer (ka’stemr), odjemalec,
kupec

kind (kajnd), vrsta, kakovost

beef (bif), goveje meso

veal (vil), teleéje meso

pork (pork), svinjsko meso

mutton (matn), koStrunovo meso

chicken (¢&ikn), piSka, kuretina

desire (dezajr’), zahtevati, Zeleti

sort (sort), vrsta

steak (stéjk), tanka rezina mesa
od stegna, stek

cutlet (kit'let), pe¢enka, narezek

chop (&éap), zarebrnica

rump (rdmp), zadnji del

ham (hém), gnjat, plede

A man who sells meat is called
a butcher. He offers his cus-
tomers many kinds of meat, as:
beef, wveal, pork, mutton, and
poultry. The most desired sorts
of meat are: beef-steak, veal cut-
lets, pork chops, and rump. Be-
sides these he sells ham, bacon,
sausages, fish, and oysters. The
buyer should see that the meat
offered for sale is not too old and
tough.

A reliable butcher keeps the
floor and the counter clean, and
washes them every day. In the
summer he must keep all meat in
the ice box, away from the warm
air, the dust, and the flies. People
like to trade with a butcher who
sells good meat, and keeps his
market clean.
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bacon (béjkn), slanina

poultry (pol'tri), perutnina

sausage (s80’sidz), klobasa

fish (fi8), riba, ribe

oyster (0jstr), ostriga, Skoljka

buyer (bajr), kupec

tough (taf), zilav, trd

reliable (rilaj’ebl), zanesljiv

keep (kip), imeti, drzati

floor (flor), tla, pod

counter (kawntr), prodajalna
miza

clean (klin), &ist

wash (wd8), umivati, prati

ice box (ajs bdks), ledenica,
hladilnica

air (ér), zrak

dust (dast), prah

fly (flaj), muha

like (lajk), rad imeti; kakor
trade (tréjd), trziti, kupovati
besides (bisajdz’), razen, vrhtega

MoZ%, ki prodaja meso, se ime-
nuje mesar. On nudi svojim od-
jemalcem mnogo vrst mesa, kakor:
govedino, teletino, kostrunovo me-
so in perutnino. Najbolj zaZeljene
vrste mesa so: goveji stek, teleéja
pedenka, svinjski narezki in zad-
nji del. Razen tega prodaja tudi
gnjat, slanino, klobase, ribe in
ostrige. Kupec mora paziti, da
ponujeno meso ni prestaro in pre-
zilavo.

Zanesljiv mesar ima tla in pro-
dajalno mizo ¢&isto ter jih umije
vsak dan. Poleti mora imeti vse
meso v ledenici, vstran od gorkega
zraka, prahu in muh. Ljudje radi
kupujejo pri mesarju, ki prodaja
dobro meso in drZi mesnico ¢isto.
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ON THE TRAIN — NA VLAKU

train (tréjn), vlak

meet (mit), [met, met], sredati
se, sprejeti

landing place (lénding pléjs),
pristaniice

ride (rajd), [rode, ridden],
peljati se

railroad station (réjl rod stéjsn),
zelezniska postaja, kolodvor

waiting room (weéj’'ting riim),
¢akalnica

information bureau (informéj'sn
bji’rd), poizvedovalni urad

time table (tajm téjbl), vozni red

engine (en’dZin), stroj,
lokomotiva

ticket office (ti’ket 6’fis), urad
za vozne listke

fare (fér), voznina

meanwhile (min’hwajl), medtem

platform (plét’form), stojisce,
ploénik

take a seat (téjk e sit), usesti se

coach (koé), ZelezniSki voz

passenger (pé'sendZr), potnik,
sopotnik

people (pipl), ljudje, ljudstvo

conductor (kandak’tr), sprevodnik

signal (sig’nel), znamenje, znak

sleep (slip), spati

buy (baj), [bought, bought],
kupiti

special (spesl), poseben

sleeping car (sli’ping kar), sleeper
(slipr), spalni voz

travel (trévl), potovati;
potovanje

start (start), zaceti

powerful (pa’wrful), moéan

stop (stdp), ustaviti se

several (se’verel), ve¢ (jih),
mnogi

arrive (erajv'), dospeti

glad (gléd), vesel

soon (sin), kmalu

on (én), na



My uncle met me at the landing
place. From there we rode on
the street car to the railroad sta-
tion. We entered the waiting
room, where my uncle told me to
wait. He went to the information
bureau to get a time table. The
train we wanted to take was soon
to start. He, therefore, went to
the ticket office and bought the
tickets. Meanwhile I carried my
baggage to the platform of the
station and waited for him. He
soon came to me.

Then we entered the train and
took our seats. Many passengers
were already in the coach. Soon
the conductor gave the starting
signal. We left the station. The
seats were very comfortable and
everything was pleasant. Uncle
told me that many people sleep
at night in special cars that are
called sleeping cars (Pullmans).

The train went very fast. 1
thought the engine must be very
powerful. The conductor took
our tickets. The train stopped at
most every station. Some people
left the train and others came in.
After traveling for several hours
we, too, arrived at our station and
left the train. Both uncle and I
were glad to be at home.
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V pristani§éu me je sprejel stric.
Od tam sva se peljala s pouliéno
Zeleznico na Zeleznifko postajo.
Vstopila sva v éakalnico, kjer mi
je stric narodil ¢akati. On je Sel
v poizvedovalni urad po vozni red.
Vlak, katerega sva hotela vzeti,
je imel kmalu odpeljati. Zaradi
tega je on Sel v urad za vozne list-
ke in kupil listke. Medtem sem
jaz nesel svojo prtljago na postaj-
ni hodnik in ¢akal strica. On je
kmalu priSel k meni.

Nato sva vstopila v vlak m se
usedla. V vozu je bilo Ze mnogo
potnikov. Kmalu nato je sprevod-
nik dal odhodno znamenje. Za-
pustili smo postajo. SedezZi so bili
zelo udobni in vse je bilo prijazno.
Stric mi je povedal, da mnogo ljudi
spi ponoéi v posebnih vozovih, ki
se imenujejo spalni vozovi (Pull-
man).

Vlak je vozil zelo hitro. Mislil
sem, da mora biti lokomotiva zelo
moéna. Sprevodnik je pobral na-
Se vozne listke. Vlak se je ustavil
skoro na vsaki postaji. Mnogo lju-
di je izstopilo iz vlaka in drugi so
vstopili. Po vefurnem potovanju
sva tudi midva dospela na najino
postajo in izstopila. Oba, stric in
jaz, sva bila vesela, da sva doma.

WITH THE DOCTOR — PRI ZDRAVNIKU

doctor (daktr), zdravnik, doktor

take care of (téjk kér av),
paziti na, skrbeti za

health (helth), zdravje

community (kdmji’niti), druzba,
obéina

office (0’fis), urad, pisarna
sick (sik), bolan

advice (édvajs’), nasvet
advise (édvajz’'), svetovati
able (&jbl), zmozZen
unable (anéj’bl), nezmoZen

g0
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patient (péj'Sent), bolnik,
pacijent

operation (4”peréj’sn), operacija

hospital (hés’pitl), bolnisnica,
bolnica

receive (risiv'), prejeti, dobiti

careful (ker'ful), skrben

attention (éten’Sn), pazljivost,
paZnja

nurse (nrs), streZnica; stredi

perform (prform’), izvrsiti

surgeon (sr'dzn), ranocelnik,
kirurg

strictly " (strikt’li), natanéno,
ostro

according (ékoér'ding), po, z
ozirom na

answer (énsr), odgovoriti

thus (dhis), tako

physician (fizi'¥n), zdravnik

question (kves’¢n), vpradanje

A doctor takes care of the health
of the community., He has an
office where the sick people may
go (to ask) for his advice. Those
who are unable to come to his
office, he visits at their homes. If
a patient must have an operation,
the doctor advises him to go to a
hospital. There he receives care-
ful attention from a nurse. A
doctor who performs an operation
is called a surgeon.

A doctor is also called a physi-
cian. He asks the patient many
questions about the nature of his
illnes. The patient should answer
questions frankly; thus the doctor
can recognize his illness. The
doctor also feels his pulse and
takes his temperature, and often
looks at his tongue to see whether

nature (néj’¢ér), narava, znacaj
lastnost

illness (il’'nes), bolezen

pulse (pdls), utripanje Zile

temperature (tem'perecur),
toplota

look at (lik ét), gledati,
pogledati

tongue (tdng), jezik

whether (hwe'dhr), ée, ako,
bodisi

frankly (frénk’li), odkritosréno

recognize (ré’kognajz), spoznati

prescription (preskrip’sn),
predpis, recept

order (ordr), narodéilo, naroéiti

fill (fil), napolniti, izpolniti

drug store (drag stor), lekarna

recover (rikd'vr), ozdraviti,
okrevati

act (€kt), ravnati se

Zdravnik pazi na zdravje obéi-
ne. On ima urad, kamor gredo
bolni ljudje lahko vprasat za svet.
Tiste, ki niso v stanu priti v urad,
obi&¢e on na domu. Ce potrebuje
bolnik operacije, mu zdravnik sve-
tuje iti v bolnico. Tam je pod
skrbno paZnjo StreZnice. Zdrav-
nik, ki izvrsi operacijo, se imenuje
kirurg.

Zdravnik se imenuje tudi dok-
tor. On stavi bolniku mnogo vpra-
Sanj glede znacaja njegove bolez-
ni. Bolnik naj odgovori odkrito-
sréno na vpraSanja; tako more
zdravnik spoznati bolezen. Zdrav-
nik tudi ugotovi utripanje Zile in
zmeri toploto ter é&esto pogleda
njegov jezik, da vidi, ¢e je oblo-
zen. On napisSe recept, ki se mo-
ra izpolniti v lekarni. ¢e Zeli bol-




it is coated. He writes a prescrip-
tion which is fo be filled at a drug
gtore. If a patient wishes to re-
cover, he should act strictly
according to the orders of the
doctor.
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nik ozdraveti, se mora ravnati na-
tanéno po zdravnikovih naroéilih.

THE EVENING SCHOOL — VECERNA SOLA

city (si'ti), mesto; mestni

immigrant (i’'migrent),
priseljenec

excellent (eks’selent), izvrsten,
izboren

acquire (ékwajr’), pridobiti (si)

knowledge (né’ledZ), veda,
znanje

language (léng'widZ), jezik,
govorica

by (baj), s, z, ob, od

support (sdport’), podpirati

without (widhawt’), brez, ne da
bi

spend (spend), izdati, potrositi

anyone (e’'niwdn), kdorsibodi,
vsakdo

furnish (fr’nis), preskrbeti

paper (péj’pr), papir

use (juz), rabiti

government (gd'vrnment), vlada,
uprava

American cities offer an excell-
ent opportunity to immigrants for
acquiring a knowledge of the
English language by supporting
evening schools, Anyone can
learn English there in the evening
without cost. The city furnishes
the books, the paper, and all other
material used in schools.

The cities want their citizens to
know how to speak, write, and

citizen (si’tizn), me&éan,
drZavljan

foreign (f6’rin), tujec; tuj

speaking (spi'king), govoreé

appreciate (épri'Siéjt), ceniti,
uvazZevati

opportunity (dportjit’niti),
(ugodna) prilika, ugodnost

guffer (sifr), trpeti

neglect (niglekt’), zanemarjanje;
zanemarjati

ignorance (ig’'norens), nevednost

school (skil), Sola

dependent (dipen'dent), odvisen

countryman (kan’trimen), rojak,
domadin

fail to see (f&jl to si), ne morejo
videti, ne vidijo

country (kan’tri), dezela

world (wrld), svet, zemlja

Amerifka mesta nudijo s podpi-
ranjem veéernih 8ol priseljencem
izborno priliko, da si pridobijo
znanje anglefkega jezika. Tam
se more vsakdo nauéiti angleS€ine,
brez stroikov. Knjige, papir in
vse druge potrebiine, ki se rabijo
v Solah, preskrbi mesto.

Mesta hotejo, da znajo njih
me¥¢ani govoriti, pisati in &itati

l; D
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read English, and to know all
about city government,

The foreign speaking immi-
grants often do not appreciate this
opportunity. But it is they, them-
selves, who suffer for their neglect
and ignorance. They are depend-
ent on their friends and country-
men, who know English, and fail
to see in the United States a
country of great opportunities.

anglefko, in da vedo vse glede
mestne uprave.

Tuje govoreéi priseljenci ¢esto
ne uvazujejo ugodne prilike. To-
da oni sami trpijo radi svojega za-
nemarjanja in svoje nevednosti.
Odyvisni so od svojih prijateljev in
rojakov, ki znajo anglesko, tudi
ne vidijo v ZdruZenih drZavah de-
zele velikih ugodnosti.

WEARING APPAREL — OBLACILO

blanket

comb

scarf

hair brush

slipper

shoe

cap

suspenders

ghirt

odeja

glavnik

zavratnica

krtaca za lase

copata

cevelj

kapa

naramnice

srajca



hat

coat

belt

pants

collar

collar button

vest

overcoat

tie

klobuk

suknja

pas

hlade

ovratnik

gumb

telovnik

vrhnja suknja

ovratnica
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glove rokavica

dress zenska obleka
stocking nogavica

shoe cevelj

curling iron Zelezo za kodranje las

purse ro¢na torbica

sweater jopié




129

THE PUBLIC LIBRARY — JAVNA KNJIZNICA

public (pab’lik), javen

library (laj’bréri), knjiZnica

place (pléjs), prostor

reading matter (ri’ding métr),
étivo

obtain (obtéjn’), dobiti

free of cost (fri av kost),
zastonj, brezplaéno

clerk (klrk), pisar, pomoénik,
uradnik

help (help), pomagati

information (informéj’sn),
pojasnilo

about (ebawt’), okoli

anything (e’nithing), karsibodi,
karkoli

understand (adndrsténd’),
razumeti

ambitious (embi'Ses), stremed,
podjeten

eager (igr), hrepeneé, Zeleé

guaranty (gé'renti), jamstvo,
jaméevni listek

card (kard), listek, izkaznica

draw (drd), vledi

to draw books, izposoditi si
knjige

appear (epir’), pojaviti se

telephone (te'lefon), telefon

try (traj), skuSati

What is a public library? A
public library is a place where
reading matter may be obtained
free of cost. It is open days and
evenings. A clerk in a library is
called a librarian. He is there to
help the people, and give them
information about anything which
they do not understand.

educate (e’djukéjt), vzgojevati
izobrazevati

directory (direk’tori), seznam

find (fajnd), najti

usually (j@’Zueli), navadno,
obi¢ajno

shelf (Self), polica

shelves (Selvz), police

subject (sdb’dZekt), predmet

trade (tréjd), obrt, stroka

librarian (lajbré’rien),
knjiZniéar

fiction (fiksn), pripovednistvo,
povesti

current (ka’rent), tekoé

event (ivent'), dogodek

reading room, éitalnica

newspaper (njuz’'péjpr), €asopis

magazine (mé’gezin), leposloven
ali znanstven list, revija

especially (espe’Seli), posebno,
zlasti

in order to (in ordr tu), v
namenu da

damage (dé'medz), 8koda;
poskodovati

in any way (in e’'ni wéj), na
katerikoli nadin

English (ing’li§), angledki

Slovene (slovin’), Slovenec;
slovenski

Kaj je javna knjiZnica? Javna
knjiznica je kraj, kjer se dobi
brezplaéno étivo. Odprta je po-
dnevi in zveéer. Uradnik v knjiz-
nici se imenuje knjiZni¢ar. On je
tam, da pomaga ljudem in jim da-
je pojasnila o vsem, ¢esar ne ra-
zumejo.
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Everybody who is ambitious and
eager for knowledge ought to take
books from a library. He can do
that by filling a guaranty card.
A friend or acquaintance, whose
name appears in the city or tele-
phone directory, must sign the
guaranty, after which the library
card is issued. On your library
card you can usually draw two
books at one time.

The library is a great help to
anyone who is trying to educate
himself. He can find there books
on all subjects. If he would like
to know more about his trade, he
should ask the librarian for the
kind of books he wishes to read.
There are also books of fiction in
English and in many other lang-
uages. The Cleveland Publie
Library and some others have on
their shelves Slovene books. Those
who are interested in current
events may read news papers and
magazines in the reading room.

The immigrants especially ought
to make use of the libraries in
order to learn the English lang-
uage, and other matters about the
United States. Everyone should
be careful with the books and not
damage them in any way.

Vsakdo, ki stremi in Zeli
znanja, bi si moral izposojevati
knjige iz knjiZnice. To lahko sto-
ri, ¢ée izpolni jamcevni listek. Kak
prijatelj ali znanec, kojega ime se
nahaja v mestnem ali telefonskem
seznamu, mora podpisati jaméev-
ni listek, nakar se mu izda knjiz-
ni¢na izkaznica. Na svojo knjiz-
ni¢no izkaznico si obi¢ajno lahko
izposodis dve knjigi naenkrat.

Knjiznica je velika pomoé vsa-
komur, ki se skuSa sam izobrazi-
ti. Tam lahko najde knjige o vseh
predmetih. Ce Zeli vedeti kaj veé
o svoji obrti, naj vpraSa knjiZni-
¢éarja za vrsto knjig, ki jih zeli
¢itati. Tam se dobe tudi povesti
v angledéini in v mnogih drugih
jezikih. Clevelandska javna knji-
Znica in nekatere druge imajo na
svojih policah tudi precej sloven-
skih knjig. Tisti, ki se zanimajo
za tekoce dogodke, lahko v knjiz-
nici ¢itajo dnevne ¢&asopise ter
leposlovne in znanstvene liste.

Posebno priseljenci bi se mora-
li posluzevati knjiZnic, .da bi se
priudili anglegkemu jeziku in dru-
gemu o ZdruzZenih drzavah. Vsak-
do naj pazi na knjige in jih na no-
ben nacin ne sme posSkodovati.
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FARMING — KMETLJSTVO

nearly (nir'li), skoro

population (papjuléj’sn),
prebivalstvo

people (pipl), ljudje, ljudstvo

farm (farm), kmetija

farmer (farmr), kmet, poljedelec

healthful (helth'ful), zdrav

food (fud), hrana, Zivez

plant (plént), saditi; rastlina

wheet (hwit), pSenica

rye (raj), rz

corn (korn), koruza

potatoe (potéj’to), krompir

sugar beet (3ugr bit), sladkorna
pesa

vegetable (ve'dZetebl),
zelenjava

sow (s0), sejati

plough (plaw), orati; plug

mow (mo), kositi, Zeti

thrash (thrés), mlatiti

machinery (me3i'neri), stroji,
orodja

Nearly one half of the popula-
tion of the United States is to be
found on the farms. These people
are called farmers. Farm life is
more pleasant and more health-
ful than city life.

small (smél), majhen

still (stil), Se

horse (hors), konj

center (sentr), sredisce

grain (gréjn), zito

mill (mil), mlin

flour (flawr), moka

consume (kansjiim’), povziti,
porabiti

breed (brid), rediti

cattle (kétl), zZivina

sheep (8ip), ovca, ovce

pig (pig), pradi¢

animal (é'nimel), Zival

packing house (pé’king haws),
klavnica

kill (kil), ubiti, usmrtiti, klati

fruit (frit), sadje

Minneapolis (minié’polis)

Chicago (8ikéd’go), Chicago

Pacific (pesi’fik), Tiho morje,
Pacifik

coast (kost), obrezje

Skoro polovica prebivalstva
ZdruZenih drZav se nahaja na far-
mah. Ti ljudje se imenujejo far-
marji ali kmetovalei. Farmarsko
zivljenje je prijetnejSe in bolj
zdravo kakor mestno Zivljenje.
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The farmers give us the food
we consume. They plant or sow
wheat, rye, corn, potatoes, sugar
beet, and other vegetables. Most
of the work as sowing, mowing,
and thrashing is done by machin-
ery. On small farms horses are
still used for some of this work.

The wheat is sent to the great
centers for grain, as Minneapolis
and Chicago, where it is milled in-
to flour. Farmers also breed
cattle, sheep, and pigs. These
animals are sent to great packing
houses in Chicago where they are
killed. From there the meat is
sent to all parts of the United
States. Most of the fruit that we
eat comes from the Pacific coast.

Farmarji nam dajo Zivez, kate-
rega uzivamo. Oni sadijo oziro-
ma sejejo psSenico, rz, koruzo,
krompir, sladkorno peso in drugo
zelenjavo, Veclina opravil, kakor
sejanje, oranje, kofnja in mlaéev
se opravi s stroji. Na malih far-
mah se Se rabijo konji za nekaj
teh opravil.

PSenica je poslana v velika sre-
diséa za zZito, kakor v Minneapolis
in v Chicago, kjer se zmelje v mo-
ko. Farmarji rede tudi Zivino,
ovce in praSice. Te Zivali so po-
slane v velike klavnice v Chicagu,
kjer jih pobijejo. Od tam potem
razposiljajo meso po ZdruZenih
drzavah. Vedina sadja, katerega
jemo, pride od pacifiske obali.

FACTORY — TOVARNA

do (dii), delati, izdelati

world (wrld), svet

manufacture (ménjufék’ér),
izdelovati

factory (fék’tori), tovarna

raw material (ré meti'riel),
surovo blago, surovina

wood (wud), les

wool (wil), volna

cotton (kédtn), bombaz

iron (ajrn), Zelezo

leather (ledhr), usnje

proprietor (propra’jetr), lastnik

employer (empléd’jr),
delodajalec

employee (empldji’), delojema-
lec, usluzbenec, delavec

personally (pr’seneli), osebno

direct (direkt’), voditi

inform (inform’), obvestiti



foreman (for'men), delovodja,
preddelavec

look (luk), gledati, paziti

carry out (ké’ri awt), izvrsiti

begin (begin’), zadeti

The United States does about
one third of the manufacturing in
the world. Manufacturing is done
in factories. All things that we
use are made in factories from
raw materials, as: wood, cotton,
iron, and leather.

The proprietor of a factory is
called an employer or “boss”. All
men who are working for him are
called his employees. In some
factories women as well as men
are employed.

In large factories where the
boss has no time to direct and
watch his employees personally,
he has other men to do this. He
informs the superintendent as to
the work which is to be done, and
the foreman sees that it is carefully
carried out. In most shops the
work begins at seven o’clock in the
morning, and lasts eight hours.
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last (lést), trajati

boss (bds), gospodar, delovodja,
podjetnik

superintendent (sjipr inten’dent),
nadzornik, vodja, ravnatelj

ZdruZene drzave izdelajo okoli
ene tretjine vsega tvorniskega bla-
ga na svetu. Tvorniski izdelki se
izgotavljajo v tovarnah. Vse reéi,
ki jih rabimo, so v tovarnah nare-
jene iz surovega blaga, kakor iz
lesa, volne, bombaZa, Zeleza in
usnja.

Lastnik tovarne se imenuje de-
lodajalec ali podjetnik. Vsi ljud-
je, ki delajo pri njem, se zovejo
delojemalei ali usluZzbenci. V ne-
katerih tovarnah so Zenske istota-
ko zaposlene kakor moski.

V veéjih tovarnah, kjer gospo-
dar nima ¢asa, da bi sam osebng
vodil in pazil na delavce, ima dru-
ge ljudi, ki opravljajo to. On ob-
vesti nadzornika, kaj mora biti
storjeno, in delovodja gleda, da se
vse skrbno izvrSi. V veéini tovarn
se delo priéne ob sedmih zjutraj
in traja osem ur.
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MINING — RUDARSTVO

mining (maj'ning), rudarstvo,
kopanje rude

mine (majn), jama

dig (dig), kopati

ore (or), ruda

coal (kol), premog

iron (ajrn), Zelezo

silver (silvr), srebro

lead (led), svinec

gold (gold), zlato

copper (kapr), baker

hard (hard), trd, tezak

damp (démp), vlaZen

blast (blést), razstreliti

rock (rédk), skala

dynamite (daj’'nemajt), dinamit

gun powder (gan pawdr),
smodnik

break (bréjk), drobiti, zlomiti

drill (dril), sveder; vrtati

pick (pik), kramp

load (l6d), nalozZiti; tovor

car (kar), voziéek

stove (stov), peé

bedstead (bed’sted), posteljnak
send (send), poslati

electric (elek’trik), elektricen
motor (mo’'tor), motor

mule (mjal), mula

haul (hél), vlaciti

shaft (8éft), navpiéni rov
boat (bot), ladja, ¢éoln

carry (ké'ri), peljati, nositi
ready (re’di), pripraven, gotov
use (juz), rabiti

use (jus), raba

blast furnace (blést fr'nes), plavz
smelt (smelt), topiti

fire (fajr), ogenj

glow (glo), Zareti



bed (bed), gredica

sand (sénd), pesek

cool (kul), hladiti se; hladen
pig iron (pig ajrn), lito Zelezo
foundry (fawnd’ri), livarna
cast (kést), liti

range (réjndz), kuhinjska peé
tool (tal), orodje
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rail (réjl), traénica

mill (mil), livarna, kovarna
steel (stil), jeklo

brittle (britl), krhek

high (haj), visok

building (bil’ding), poslopje
gun (gian), puska, top

frame (fréjm), okvir, ogrodje

engine (en’dZin), stroj, lokomotiva ship (3ip), ladja

A mine is a place where people
dig for ore. There are many
kinds of mines. Coal comes from
coal mines. Iron ore is found in
iron mines. There are also gold
mines, silver mines, lead mines,
and copper mines. The men who
work in a mine are called miners.
The work down in the mine is very
hard. It is dark and damp there.

In coal mines the miners blast
rock with dynamite or gun powder,
and then break the coal with drills
and picks. The coal is loaded on
little cars. Mules or electric mo-
tors haul the cars to the shafts.
The coal is then loaded on railroad
cars, or boats, and carried to the
cities to be sold.

The iron ore is not ready for
use. It is put into a blast furnace,
and there it is melted. The fire in
the blast furnace smelts the ore.
The glowing iron flows from the
blast furnace into a bed of sand,
where it cools and becomes hard.
This form of iron is called pig iron.
Pig iron is ready to be used for
manufacturing. It is sent to the

Rudnik je kraj, kjer kopljejo
rudo. Imamo veé vrst rudnikov,
Premog pride iz premogovnikov,
Zelezna ruda se najde v Zeleznih
rudnikih. Imamo tudi zlate, sre-
brne, svinéene in bakrene rudnike.
Mozje, ki delajo v rudnikih, se
imenujejo rudarji. Delo doli v
rudniku je zelo teZko. Tam je ze-
lo temno in vlaZno.

V premogovnikih rudarji raz-
strelijo skale 2z dinamitom ali
smodnikom in potem zdrobijo pre-
mog s svedri in krampi. Premog
naloZe na majhne vozi¢ke. Mule
ali elektriéni motorji vleéejo vozié-
ke do navpiénega rova. Premog
nato naloZe na Zeleznifke vozove
ali ladje in prepeljejo v mesta na
prodaj.

Zelezna ruda ni gotova za rabo.
NaloZe jo najprej v plavZ in tam
razstope. Ogenj v plavZu pretopi
rudo. Razstopljeno Zelezo tede iz
plavZa v pedéeno gredico, kjer se
shladi in strdi. Ta oblika Zeleza
se imenuje lito Zelezo. Lito Zelezo
je uporabno za izdelovanje tvor-
niskih izdelkov. Podljejo ga v li-
varno, kjer vlivajo iz njega kuhinj-



136

foundry where the iron is cast into
ranges, stoves, bed steads, and
many other forms.

Some of the pig iron is sent to
the mills to be made into steel.
Steel is harder and less brittle than
iron. It is used in the manufac-
ture of knives, tools, engines,
machinery, rails, and guns. The
frames of ships and high buildings
are also made of steel.

ske in navadne peéi, posteljnake in
razliéne druge predmete.

Nekaj litega Zeleza je poslanega
tudi v kovarne, da ga predelajo v
jeklo. Jeklo je trSe in manj krhko
kot Zelezo. Rabijo ga za izdelo-
vanje noZev, orodja, lokomotiv,
strojev, traénic in pusk. Ogrodja
ladij in visokih poslopij so tudi iz
jekla.

CITY GOVERNMENT — MESTNA UPRAVA

government (gd’vrnment), vlada,
uprava

like (lajk), kakor

officer (&’fisr), uradnik, ¢astnik

elect (ilekt’), izvoliti

to take care, paziti, gledati

safety (séjf'ti), varnost

citizen (si’tizen), meséan,
drzavljan

welfare (wel'fér), blagostanje,
blaginja

property (pra'prti), lastnina

mayor (méjr), Zupan

appoint (épdjnt’), nastaviti,
imenovati

official (ofi’sl), uradnik

chief (¢if), nalelnik, Sef, prvi

department (dipart’'ment),
oddelek

tax (téks), davek

finance (finéns'), dohodki, pre-
mozenje, finance

supply (séplaj’), preskrba

ordinance (or’dinens), naredba
council (kawn’sil), obé&inski,
mestni svet
member (membr), élan, ud
councilman (kawn’silmen),
svétnik, svetovalec
alderman (6ldrmen), svetovalec
ward (word), volilni okraj
representative (re''prizen’tetiv),
zastopnik, poslanec
court of justice (kort dv dzas’tis),
sodni dvor, sodis¢e
head (hed), glava, nadelnik
income (in'kdm), dohodek
judge (dzédz), sodnik; soditi
form (form), oblika, forma
police (polis’), policija
commissioner (kidmi’Senr),
poobladéenee, komisar
management (mé'nedZment),
uprava, upravljanje
obey (obé&j’), ubogati, pokoriti se
park (park), park




A city government, like any
other government in the United
States, is elected by the people.
In some cities, city officials are
elected every second year. The
city government has to take care
of the welfare and the safety of
the citizens and their property.

The mayor is at the head of a
city. He appoints city officials
and also the chiefs of many depart-
ments of the government, such as
the Police Department, Fire De-
partment, Street Department, and
Department of Finance. There
are also boards for the manage-
ment of parks and the water
supply. In many cities the heads
of these departments are elected
by the people, and are called
commissioners. The mayor sees
that the city laws and ordinances
are obeyed.

The laws of the city are made by
the city council. The members of
the city council are called council-
men or aldermen. They are repre-
sentatives of their wards. Another
important branch of the city gov-
ernment is the Court of Justice,
the head of which is called a judge.

The income of a city comes from
the people in the form of taxes on

property.
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Mestna vlada, kakor vsaka dru-
ga vlada v ZdruZenih drzavah, je
izvoljena od ljudstva. V nekate-
rih mestih volijo mestne uradnike
vsaki dve leti. Mestna vlada mo-
ra paziti na blaginjo in varnost
mesc¢anov in njih lastnine.

Zupan nadeljuje mestu. On na-
stavlja mestne uradnike in tudi na-
¢elnike mnogih vladnih oddelkov,
kakor: policijski oddelek, ognje-
gaski oddelek, cestni oddelek in
finanéni oddelek. Obstoje tudi
odbori za upravljanje parkov in
preskrbo vode. V mnogih mestih
so nacelniki teh oddelkov izvolje-
ni od ljudstva in se imenujejo ko-
misarji. Zupan pazi, da se mest-
ne postave ali naredbe izvriujejo.

Postave mesta doloéa mestni
svet. Clani mestnega sveta se ime-
nujejo mestni svetovalei ali alder-
mani. Oni so zastopniki svojih vo-
lilnih okrajev. Drugi vaZni odde-
lek mestne vlade je sodni dvor,
digar naéelnik se imenuje sodnik.

Dohodek mesta plaéa ljudstvo v
obliki davkov na lastnino.
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STATE GOVERNMENT — DRZAVNA VLADA

state (stéjt), drzava

next (nekst), drugi, prihodnji,
naslednji

authority (6tho’riti), oblast,
veljava

own (0n), lasten

constitution (kanstitjia'sn),
ustava

choose (éuz), izbrati, izvoliti

meet (mit), zbrati se

capital (ké'pitl), glavno mesto

assemble (ésem’bl), zbrati se,
sniti se

capitol (ké'pitol), drZzavna higa,
kapitol

at the head (ét dhi hed), na éelu

governor (gd'vrnr), governor

duty (dju’ti), dolZnost

execute (e'gzikjut), izvrsiti

selection (silek’sn), izvolitev

provide (provajd’), preskrbeti,
poskrbeti

leader (lidr), naéelnik, vodnik

militia (mili'3a), deZelna
bramba, milica

criminal (kri’'minl), zloéinec,
kriminalec

Next to the highest authority in
this country is the State govern-
ment. Each state makes laws for
itself, and has its own constitution.
The men who have been chosen to
make laws meet in one city of the
state which is called the capital.
The building in which they assem-
ble is called the capitol.

power (pawr), moé, pravica

pardon (pardn), pomilostiti

legislature (ledzisléj’ér),
zakonodaja

house (haws), hisa, zbornica

upper (dpr), gornji

senate (se’'net), senat, gosposka
zbornica

lower (lo’ér), spodnji

house of representatives,
poslanska zbornica

bill (bil), zakonska predloga,
zakonski naért

pass (pés), skozi iti, biti sprejet

sign (sajn), podpisati

supreme court (sjaprim’kort),
najvi§je sodiscée

resort (rizort’), zatekalisée

judiecial (dzudi'sl), sodni

case (kejs), sluéaj, tozba

principal (prin’sipl), glaven,
poglaviten

decide (disajd’), odloéevati

whether (hwedhr), ¢e, ako

appeal (épil’), vloziti priziv;
priziv

correctly (korekt'li), pravilno

Druga najvi§ja oblast v tej de-
zeli je drzavna vlada. Vsaka
drZzava dela postave sama zase ih
ima svojo lastno ustavo. Ljudje,
ki so bili izvoljeni, da delajo posta-
ve, se zberejo v enem mestu drza-
ve, ki se imenuje glavno mesto.
Poslopje, v katerem se zbirajo, se
imenuje kapitol.




At the head of a state govern-
ment is the governor. His chief
duty is to see that the laws are
strictly enforced. In every state
it is the duty of ,the governer
to appoint many officials for whom
selection is not otherwise provided.
He is also the leader of the state
militia, and has the power of par-
doning criminals.

The Legislature consists of two
houses. The upper house is called
the Senate, and the lower, the
House of Representatives. A bill,
in order to become a law, must
pass both houses and be signed by
the governor.

The State Supreme Court is the
third and the highest resort in the
judicial cases of a state. Its prin-
cipal business is to decide whether
the cases appealed from  lower
courts were correctly judged.
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Drzavni vladi naéeluje governer.
Njegova glavna dolZnost je skrbe-
ti, da se zakoni natanéno izvrSu-
jejo. V vsaki drZavi je governer-
jeva dolZznost nastavljati mnogote-
re uradnike, za katerih izvolitev
ni drugale preskrbljeno. On je
tudi vodja drzZavne milice in ima
pravico pomilostiti zlogince.

Zakonodaja sestoji iz dveh zbor-
nic. Gornja zbornica se zove se-
nat, spodnja pa poslanska zborni-
ca. Predloga, ki naj postane po-
stava, mora biti sprejeta v obeh
zbornicah in biti podpisana od
governerja.

DrZavno najvisje sodisce je tret-
je ali najviSje zatekaliS¢e v sodnih
sluéajih drzave. Njegovo glavno
delo je odlodevati, ako so bile toz-
be, prizivljene iz nizjih sodisé,
pravilno sojene.

NATIONAL GOVERNMENT — NARODNA VLADA

national (né’Senel), naroden

republican (ripab’likn),
republi¢anski

mean (min), pomeniti

district (di’strikt), okrozZje,
distrikt

distinet (distinkt’), poseben,
razli¢en

branch (bréné), veja, oddelek

legislative (ledzisléj'tiv),
zakonodajen

executive (egze'kjutiv),
izvrSevalen

congress (kéan’'gres), kongres,
skupséina

consist (kénsist’), sestajati,
obstati

declare (diklér’), napovedati

war (wor), vojna

president (pre'zident),
predsednik

term (trm), doba 4

faithfully (féjth’fuli), verno,
vestno ) 03

to have charge (ti hév éard!)'{"»“f'
imeti opraviti, imeti v oskrbi
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violate (va’jolejt), krSiti,
prestopiti

select (silekt’), odbrati

assist (ésist’), pomagati

form (form), oblika; tvoriti

cabinet (ké'binet), kabinet

important (impor'tent), vaZen

secretary (se'kritéri), tajnik

conduct (kandakt’), voditi,
oskrbovati

The United States has a repub-
lican form of government. Thar
means that the men chosen to gov-
ern are elected by the people.
The representatives of forty eight
States meet in Washington, District
of Columbia. The federal govern-
ment has three distinet branches:
legislative, executive, and judicial.

The legislative power is in the
hands of Congress which consists
of a Senate and a House of Repre-
sentatives. Congress makes laws
for the whole nation. It alone has
the power to declare war with
other nations.

The President, who is elected for
a term of four years, sees that all
laws are faithfully executed. He
selects nine men to assist him in
his work. They form the Presi-
dent's cabinet. The most impor-
tant of these nine men are: the
Secretary of State who conducts
foreign affairs; the Secretary of
Treasury who supervises the re-
ceipts and expenditures of the na-
tion; and the Secretary of the
Interior who has charge of educa-
tion and many other matters.

treasury (tre'Zeri), zakladnistvo

supervise (sjuprvajz’), nadzorovati

receipt (risit’), sprejem, dohodek

expenditure (ekspen'diér),
stroski, izdatki

interpret (intr’'pret), razloziti
tolmaditi

nation (néj'sn), narod

associate (éso’'siet), prideljen;
tovaris

Vlada ZdruzZenih drZzav ima re-
publikansko oblike. To pomeni,
da so osebe, ki so odbrane za vla-
danje, izvoljene od ljudstva. Za-
stopniki oseminstiridesetih drzav
se zberejo v Washingtonu, District
of Columbia. Zvezna vlada ima
tri razlicne oddelke: zakonodajni.
izvrSevalni in pravosodni.

Zakonodajna moé¢ je v rokah
kongresa, ki sestoji iz senata in
poslanske zbornice. Kongres dela
postave za ves narod. Edino on
ima mo¢, napovedati vojno drugim
narodom.

Predsednik, ki je izvoljen za do-
bo Stirih let, gléda, da se vse po-
stave vestno izvrSujejo. On odbe-
re devet moZ, kateri mu pomagajo
pri njegovem delu. Ti tvorijo
predsednikov kabinet. Najbolj
vazni izmed teh devet so: drZavni
tajnik, ki vodi zunanje zadeve;
zakladniski tajnik, ki nadzoruje
dohodke in izdatke naroda, in taj-
nik za notranje zadeve, ki ima
opraviti s prosveto ter mnogimi
drugimi stvarmi.




The judicial power lies in the
Supreme Court which interprets
the laws and sees that the Consti-
tution is not violated. The Su-
preme Court consists of the Chief
Justice and eight associate justices.

ABBREVIATIONS OF THE
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Pravosodna oblast je v rokah
najvisjega sodidéa, katero tolmaci
postave in skrbi, da ustava ni krie-
na. Najvi§je sodi§le je sestavlje-
no iz vrhovnega sodnika in osem
drugih sodnikov.

NAMES OF THE STATES

KRATICE IMEN DRZAV
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Conn. Connecticut
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Fla. Florida
Ga. Georgia
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Ia. Iowa
Kans. Kansas
Ky. Kentucky

La. Louisiana
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Me. Maine
Mass. Massachusetts
Md. Maryland
Mich. Michigan
Minn. Minnesota
Miss. Mississippi
Mo. Missouri
Mont. Montana
N. C. North Carolina
N. Dak. North Dakota
Nebr. Nebraska
Nev. Nevada
N. H. New Hampshire
N. J. New Jersey
N. Mex. New Mexico
N. Y. New York
0. Ohio
Okla. Oklahoma
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Oreg. Oregon

Pa. Pennsylvania
R. L Rhode Island
S. C. South Carolina
S. Dak. South Dakota
Tenn. Tennessee
Tex. Texas

Utah
Va. Virginia
Vt. Vermont
Wash. Washington
Wis. Wiisconsin
W. Va. West Virginia
Wyo. Wyoming

MUSIC — GLASBA

Everybody likes music. There
are two kinds of music: vocal and
instrumental. Those who sing
produce vocal music; those who
play on a musical instrument pro-
duce instrumental music. Wom-
en’s voices are called soprano and
contralto; men’s voices are called
tenor, baritone, and bass. Some
of the more important instruments
are the piano, violin, viola, cello,
flute, clarinet, trumpet, trombone,
bass, and drum.

There are two grades of music:
popular and classical. Popular
music which is enjoyed for a few
months and is then forgotten,
Classical music is music which is
always new, it is music which has
an everlasting appeal. It is the
classical music that soothes, con-
soles, uplifts and inspires us. Men
who write music are called com-
posers. Among the greatest com-
posers are Beethowen, Mozart,
Wagner, Liszt, Verdi, Dvorak,
Tschaikowsky, Rimsky-Korsakoff.

Vsakdo ima rad glasbo. Glasba
je dvoje vrst: vokalna in inStru-
mentalna. Oni, ki pojo, proizva-
jajo vokalno glasbo: oni, ki igra-
jo na kak glasbeni inStrument.
proizvajajo inStrumentalno glasbo.
Zenskim glasovom pravimo sopran
in alt; moSkim glasovom pravimo
tenor, bariton in bas. Nekateri
vaznej§i inStrumenti so klavir, gos-
li ali violina, viola, éelo, flavta,
klarinet, trobenta, pozavna, bas in
boben.

Imamo dva razreda glasbe:
popularno in klasiéno. Popu-
larna glasba je glasba, katero radi
posluiamo nekaj mesecev in jo po-
tem pozabimo. Klasié¢na glasba je
glasba, ki je vedno nova; to je
glasba, ki ima trajno privlaénost.
Klasi¢na glasba je, ki nas blazi,
tolazi, dviga in navduSuje. Ljudi,
ki piSejo glasbena dela, imenuje-
mo skladatelje (komponiste). Med
najve¢jimi skladatelji so Beet-
hoven, Mozart, Wagner, Liszt,
Verdi, Dvorak, ¢ajkovski, Rimski-
Korsakov.




It is important to attend con-
certs. Good music elevates the soul,
broadens our horizon and makes
us richer intellectually and spirit-
ually.

Nearly everyone can sing. Let
us sing whenever possible. Sing-
ing beautifies our lives and lessens
our cares.
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Vazno je obiskavati koncerte.
Dobra glasba dviga dufo, nam 8iri
obzorje in nas umsko in dusevno
bogati.

Skoro vsakdo zna peti. Pojmo
kadarkoli mogoée! Petje lepda
zivljenje in laj8a skrbi.

Kjer se zbirajo Slovenci,
i na tujem so doma,

ko donijo glasi znani

od srca jim do srca.

BIRDS

Birds are singing round my

window,
Tunes the sweetest ever heard,
And I hang my cage there daily,
But I never catch a bird.

So with thoughts my brain is
peopled,
And they sing there all day long:
But they will not fold their
pinions
In the little cage of Song!
(R. H. Soddard)

PTICKI
Pti¢ki mi pojo krog okna,
zmanjka pesmi jim nikdar;
vedno jim nastavljam kletko,
pa zastonj lovim vsikdar.

Glava moja polna misli,

ki pojo mi skozi dan,
pa ne morem jedra vjeti

v poezije ozki stan.
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My country, 'tis of thee,
Sweet land of liberty,

Of thee I sing;

Land where my fathers died,
Land of the Pilgrim’s pride,
From ev'ry mountain side,
Let freedom ring.

My native country, thee,
Land of the noble free,

Thy name I love;

I love thy rocks and rills,
Thy woods and templed hills,
My heart with rapture thrills,
Like that above.

George Washington

AMERICA

Let music swell the breeze,
And ring from all the trees
Sweet freedom’s song;

Let mortal tongues awake,
Let all that breath partake,
Let rocks their silence break,
The sound prolong.

Our father's God, to Thee,
Author of liberty,

To Thee we sing;

Long may our land be bright
With freedom’s holy light,
Protect us by Thy might,
Great God, our King.

Abraham Lincoln

HEJ SLOVENCI!

Hej Slovenci, nasa re¢ slovenskd ZzZivo klije,
dokler naSe verno srce za na$ narod bije.

Zivi, Zivi duh slovenski, bodi Ziv na veke!
Grom in peklo, prazne vase proti nam so steke.

Naj tedaj nad nami stradna burja naj se znese,
skala poka, dob se lomi, zemlja naj se trese.
Bratje! mi stojimo trdno, kakor zidi grada,
¢érna zemlja naj pogrezne tega, kdor odpada.
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SLAVS — SLOVANI

The Slavs constitute almost a
quarter of the population of
Europe as well as of Siberia. Their
number is estimated at one hund-
red and sixty millions.

Slavs include about one hundred
and ten millions of Russians or
Eastern Slavs; about thirty mill-
ions of Northern Slavs: Poles
Czechs, Slovaks, and Lusatian
Serbs; about twenty millions of
Southern Slavs or Jugoslavs:
Slovenes, Serbs, Croats, and Bul-
garians.

These Slav people belong to
the great old Aryan or Indo-Eure-
pean family of white nations,
whose first home was the east-
ern part of Europe. About the
middle of the sixth century A. D.,
the Slavs crossed the Danube in
great multitudes and settled on
both sides of that river.

Russia, the greatest Slav state,
is also the largest country in the
world, territorially., It is twice
the size of the United States. It
occupies one seventh of the sur-
face of the earth.

Slavs live in the following states:

Slovani tvorijo veliko mnoZino
prebivalstva Evrope, kakor tudi
Sibirije. Njih &tevilo se ceni na
stodestdeset milijonov.

Slovani vsebujejo kakih stodeset
milijonov Rusov ali vzhodnih Slo-
vanov; kakih trideset milijonov
severnih Slovanov: Poljakov, Ce-
hov, Slovakov in Luziskih Srbov;
pribliZno dvajset milijonov juZnih
Slovanov, zvanih Jugoslovanov:
Slovencev, Srbov, Hrvatov in Bol-
garov.

Slovansko ljudstvo pripada veli-
ki stari arijski ali indo-evropejski
skupini belopoltnih narodov, kate-
rih prvi dom je bil vzhodni del
Evrope. Nekako sredi Sestega sto-
letjia po K. so v velikih mno-
Zicah prekoradcili Donavo in se na-
selili na obeh straneh te reke.

Najveéja slovanska drZava Ru-
sija, uradno zvana Unija sociali-
stiénih sovjetskih republik, je —
po ozemlju — tudi najveéja deZe-
la sveta. Dvakrat vedja je kakor
Zdruzene drZave. Poseduje eno
sedmino zemeljske povriine.

Slovani Zive v sledeéih drZavah:



146

Russia (Union of Socialist Soviet
Republics) — having 132,000,000
population and 8,166,000 square
miles. The capital city is Mos-
cow, with 1,542,000 population.
Other large cities are: Leningrad,
with 1,067,000 population, and
Odessa, with 631,000 population.

The Republic of Poland — has
about 150,000 square miles and
27,000,000 population. The Cap-
ital is Warsaw, with nearly one
million population.

The Republic of Czechoslovakia
is a new state, independent since
1918. The principal provinces in
the republic are Bohemia, Moravia,
Silesia, and Slovakia. The total
area of Czechoslovakia is 54,000
square miles. The population is
over 13,000,000. The capital city
Prague has nearly 700,000 popu-
lation.

Jugoslavia — is a monarchy,
officially called the Kingdom of
the Serbs, Croats, and Slovenes.
Jugoslavia consists of the prov-
inces Slovenia, Croatia, Dalmatia,
Montenegro, and Serbia. All Jugo-
slav provinces, except Serbia and
Montenegro, were before the
world war part of Austria-Hun-
gary. The area of Jugoslavia is
96,000 square miles. The popu-
lation is about 13,000,000, The
capital city Belgrade, has 110,000
population. Zagreb, the principal
Croatian city, has over 100,000
population. Ljubljana, largest city
of Slovenia, has a population of
80,000.

Rusija (Unija socialisti¢nih sov-
jetskih republik) — brojeca 132,
000,000 prebivalcev in imajocla
3,166.000 Stirjaskih milj povrsja,
Glavno mesto Rusije je Moskva, ki
ima 1.542.000 prebivalcev. Dru-
ga velja mesta so: Leningrad z
1,067.000 prebivalcev in Odesa s
631.000 prebivalcev.

Republika Poljska — obsega
pribliZno 150.000 Stirjaskih milj
in Steje 27 milijonov prebivalcev.
Glavno mesto je Varl3ava, ki ima
skoro milijon prebivalcev.

Republika Cehoslovaika — je
nova drZava, neodvisna od leta
1918 dalje. Glavne pokrajine te
republike so: Ceiko, Moravsko,
Slezija in Slovasko. Skupno po-
vrije Cehoslovaske znaSa 54,000
Stirjagkih milj. Prebivalcev je nad
trinajst milijonov. Glavno mesto
Praga ima skoro 700,000 prebi-
valcev.

Jugoslavia — je monarhija ter
se uradno zove Kraljevina Srbov,
Hrvatov in Slovencev. Jugoslavija
obstoji iz pokrajin: Slovenija,
ﬁrvaéko. Dalmacija, ¢rna gora in
Srbija. Vse pokrajine Jugoslavi-
je razen Srbije in Crne gore so
spadale pred svetovno vojno pod
Avstro-Ogrsko. Povrsje Jugosla-
vije je 96,000 Stirjaskih milj. Pre-
bivalcev je okoli 18,000.000. Glav-
no mesto Belgrad ima pribliZno
110,000 prebivalcev. Prvo hrvagko
mesto Zagreb ima tudi nad 110,
000 prebivalcev. Najvelje mesto
Slovenije, Ljubljana, ima pribliz-
no 80,000 prebivalcev.




The Monarchy of Bulgaria —
has about 5,000,000 population
and her area is 40,000 square
miles. The capital city, Sofia, has
about 150,000 popuylation.
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Monarhija Bolgarija — ima pri-
blizno pet milijonov prebivalcev
in njeno povrije znasa 40,000 Stir-
jaskih milj. Glavno mesto Sofija
ima 150,000 prebivalcev.

LJUBLJANA, JUGOSLAVIA

SLOVENES — SLOVENCI

The Slovenes are a Slav peo-
ple. Their language is quite sim-
ilar to the languages of Russians,
Czechs, Poles, Bulgarians, Serbs,
and Croats. They settled in their
present country near the head of
the Adriatic Sea, between the cities
of Trieste and Vienna, about the
year 600 A. D. For several cent-
uries they had their own princes,
later they came under the rule of
powerful Austrian emperors whose

Slovenci so slovanski narod. Nji-
hov jezik je podoben ruskemu,
éeikemu, poliskemu, bolgarskemu,
in srbohrvaskem jeziku. Nase-
lili so se na sedanjem kraju ob
Jadranskem morju, med mestoma
Trstom in Dunajem, okoli leta 600
po Kristusu. Veé stoletij so imeli
svoje lastne kneze, pozneje so pri-
8li pod oblast mogoénih avstrij-
skih cesarjev, kojih podloZniki so
ostali do konca svetovne vojne.
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subjects they remained until the
end of the world war. Since 1918
they are a part of the Kingdom of
the Serbs, Croats, and Slovenes, or
Jugoslavia, Slovenia is the most
western part of the new state.
Ljubljana is the largest city, the
seat of the Slovene university,
with other higher institutions of
learning, commercial houses, opera
house and theatres, and a noted
museum of Roman antiquities
found in the ruins of the old Ro-
man provincial town Emona which
occupied the site of the present
Ljubljana.

Other large cities are Maribor,
Kranj, Kamnik, Celje, Novo mesto.
The beautiful summer resort Lake
Bled (Veldes) is situated at the
foot of the highest mountain in
Jugoslavia, Triglav (9,394 feet).

Even in the period when the
Slovenes had no national con-
sciousness they produced many di-
stinguished men who worked
among various nations of Europe.
Within the last hundred years they
have built up a distinet literature
of their own and have been fortun-
ate to have had a number of writ-
ters, poets, painters, musicians,
sculptors, and scientists of the first
rank,

The first known Slovenes in the
United States were some mission-
aries among the Indians in North-
ern Michigan, Wisconsin and in
Minnesota. The first Roman Cath-
olic bishop of Marquette, Michi-

Od leta 1918. dalje tvorijo del
Kraljestva Srbov, Hrvatov in Slo-
vencev, ali del Jugoslavije, Slove-
nija je najzapadnejsi del te nove
drZave. Ljubljana je najvecje
mesto, kjer je sedez slovenske uni-
verze in drugih vi§jih uénih zavo-
dov, poleg trgovin, opernega in
drugih gledali§¢ ter znanega mu-
zeja z mnogimi rimskimi spomeni-
ki, ki so bili najdeni v razvalinah
starega rimskega mesta Emone,
ki je stalo na kraju sedanje Ljub-
ljane.

Druga veéja mesta so Maribor,
Kranj, Kamnik, Celje, Novo me-
sto. Krasno letoviiée Bled lezi v
znoZju najvisje gore v Jugoslavi-
ji — Triglava (7000 cevljev vi-
sok).

Celo v ¢asu narodne nezavedno-
sti so Slovenci imeli odliéne moze,
ki so se proslavili med raznimi ev-
ropskimi narodi. V zadnjem sto-
letju pa so si ustanovili svojo last-
no knjiZzevnost in imeli sreéo, da
se jim je rodilo”veliko Stevilo pi-
sateljev, pesnikov, slikarjev, glas-
benikov, kiparjev in znanstveni-
kov prvega reda.

Prvi Slovenci v ZdruZenih drZa-
vah so bili misijonarji, ki <o delo-
vali med Indijanci v Severnem
Michiganu, v Wisconsinu in v
Minnesoti. Prvi rimsko-katoliki
skof v Marquette, Mich., Friderik




gan, Frederick Baraga, wrote the
first grammar and other books in
the Chippewa Indian language,
besides writing several books in
Slovene.

At the present time there are
over a quarter of a million of
Slovenes in America. The larger
colonies are to be found in Cleve-
land, Chicago, Joliet, Ill., Calumet,
Mich., Pittsburgh, Pa., and Mil-
waukee,
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Baraga, je spisal prvo slovnico in
prve knjige v Chippewa indijan-
skem jeziku, poleg tega je znan
slovenski pisatelj.

Sedaj zivi v Ameriki nad en de-
trt milijona Slovencev. Veéje na-
selbine so v Clevelandu, Chicagu,
Joliet, Ill.,, Calumet, Mich., Pitts-
burgh, Pa., in Milwaukee.

GOOD MANNERS — LEPO OBNASANJE

manners (ménrz), olika,
obna8anje

polite (polajt’), vljuden

everybody (ev'riba’di), vsakdo,
vsak

agreeable (egri’ebl), prijeten

companion (kimpé’njen), tovaris,
drug

offend (ofend’), razzaliti, ujeziti

ought to (6t ta), bi moral

remember (rimem’br), zapomniti
si

interrupt (interidpt’), poseéi v
besedo, prekiniti

talk (tok), govoriti

push (pud), suvati, prerivati se

crowd (krawd), mnoZica, gneéa

wait (wéjt), éakati

turn (trn), obrniti se; vrsta

pass (pés), mimo iti

answer (énsr), odgovor

pleasant (ple'zent), prijeten

crude (krid), surov, grob

infirm (infrm’),.slaboten
greet (grit), pozdraviti
leave (liv), zapustiti

enter (entr), vstopiti
present (pre’zent), prisoten
arouse (erawz’), vzbuditi,

povzroéiti

attention (éten’Sn), pozornost
beg (beg), prositi
pardon (pardn), oproifenje;

oprostiti

excuse (ekskjuz’), oprostiti
ask (ésk), vprasati

please (pliz), prosim
thanks (thénks), hvala!
really (ri’eli), resniéno, res
act (ékt), delati, vesti se
alike (elajk’), prav tako
not only — but also ..., ne

samo — ampak tudi. ..

use (juz), rabiti
vacant (véj'kent), prazen,

nezaseden
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A person who has good manners
is polite. Everybody likes a polite
person. Such a person, man or
woman, boy or girl, is always an
agreeable companion. He thinks
of others, and does not offend them
in any way.

Here are some things that every-
one ought to remember.

Do not interrupt people when
they are talking.

Do not push in a crowd, but
wait for your turn.

Always answer in a pleasant
way, and do not use harsh words.

Greet every person you know.

Be ready to help infirm and old
people. Give them your seat in
a street car, if no other seat is
vacant.

Take off your hat when enter-
ing a place where women are
present, and let them pass first.

When trying to attract the
attention of another person, say:
“Beg pardon” or “Excuse me”,

Do not ask for a thing without
first saying: “Please”, and do not
take it without saying: “Thanks”
or “Thank you”.

A really polite person acts
everywhere alike. He who has
good manners shows them not only
on the street, but also at home,

Clovek, ki ima pravo oliko, je
vljuden. Vsak ima rad vljudnega
¢loveka. Tak ¢lovek, moz ali Ze-
na, deéek ali deklica, je vedno pri-
jeten tovari§, On misli na druge
in jih ne Zali na noben nadin.

Tukaj je nekaj stvari, katere bi
si moral vsakdo zapomniti.

Ne posegaj ljudem v besedo,
kadar govore.

Ne prerivaj se v gnjeli, ampak
poc¢akaj, da pride§ na vrsto.

Odgovarjaj vedno prijazno in ne
rabi grobih besed.

Pozdravi vsako znano osebo.

Bodi pripravijen pomagati sla-
botnim in starim ljudem. Daj jim
svoj sedeZ na pouliéni Zeleznici,
ako ni drugega prostega sedeZa.

Odkrij se, kadar vstopis v pro-
stor, kjer so navzoce Zenske, in jih
pusti prve mimo iti.

Kadarkoli vzbudi§ pozornost
druge osebe, reci: “Prosim opro-
S¢enja”, ali “Oprostite”.

Ne vpra8aj za kako stvar, ne da
bi najprej rekel: “Prosim”, in ne
vzemi stvari, ne da bi rekel: “Hva-
la” ali “Hvala Vam”,

Resni¢éno vljudna oseba se vede
povsod enako. Oni, ki se dobro
obnasa, ne kaZe tega samo na ce-
sti, ampak tudi doma.




Drug Store
Danger

Do Not Talk to Motorman

Dentist

Doctor

Drive Slow

Entrance

Exit

Closed

Information Window
Fire Escape

Go

Keep to the Right

Keep Off the Grass
Keep Out

No Admittance
No Crossing

No Parking

No Smoking
Observatory
Oculist

Office Hours
Detour

Wet Paint

Hands Off

Please Do Not Handle
Do Not Touch
Pull

Push

Pat Rubbish Here
Private

Reception Room
Stop

Railroad Crossing
This Way Out

To the Subway
Waiting Room
Playground
Safety First
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SIGNS — NAPISI

Lekarna

Nevarnost

Ne govori z voznikom!

Zobozdravnik

Zdravnik

Pocasi vozi

Vhod

Izhod

Zaprto

Okno za pojasnila

Izhod v slu¢aju ognja

Pojdi

Drzi se na desno! (Hodi na desni
strani!)

Ne hodi po travi!

Prepovedan vhod

Vstop prepovedan

Prehod prepovedan

Ne stati z vozom tukaj!

Kaditi je prepovedano!

Opazovalnica. Razgledni stolp

Zdravnik za oéi

Uradne ure

Obrni

SveZa barva

Roke proé!

Ne prijemaj

Ne dotikaj se!

Potegni k sebi!

Potisni od sebe!

Vrzi odmecke (smeti) semkaj!

Zasebno

Sprejemna soba

Stoj!

Zeleznidko kriziile

Tukaj ven! Izhod

K podcestni Zeleznici

Cakalnica

Igriscée

Pazi!
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Elevated

No Left Turn
Keep Clean
Elevator
Esculator
Safety Zone

A. C.
A. D.
A. M.
Ave.

@
B. C.
Bro.
Co. ,
Col.
C. o.
C. 0. D.
Dept.
do.
doz.
Dr.
e. g.

Esq.
ete.

Fahr.

Naduliéna Zeleznica
Ne obrni na levo!
Pazi na snago!

Dvigalo

Premikajoce se stopnice
Varnostni prostor

ABBREVIATIONS — KRATICE

(latinsko: artium bacca-
laureus) Bachelor of
Arts

(lat.: ante Christum)
before Christ

(lat.: anno domini) in the
Year of Our Lord

(lat.: ante meridiem)
before noon

avenue

at

before Christ

brother

company; county

Colonel

care of

cash on delivery

department

ditto

dozen

Doctor; debtor

(lat.: exempli gratia)
for example

Esquire

(lat. et caetera) and so
forth

Fahrenheit

free on board
foot ali feet
gram

pred Kristom, pr. K.

leta Gospodovega, po
Kristu
dopoldne, dop.

ulica, ul.

po, a

pred Kristom, pr. K.
brat

druzba; okraj
polkovnik

v roke, preko
gotovina ob prejemu
oddelek, odd.

isto, dtto

ducat

doktor; dolZnik, dr.
na primer, n. pr.

¢astiti gospod
in tako dalje, itd.

stopinja na toplomeru po
Fahrenheitu

se brezplaéno naloZi

Cevelj ali éevlji

gram




gal.
Hon.
H. P.
14

in.

L. O. U
J.P.

k) T o
1b.
Lieut., Lt.
M

M. D.

Messrs.
M. O.
Mr.
Mrs.
MS

N. B.

N. E.
No.

N. W.
oz
p. ¢., %

pd.
Ph. D.

W
no g

pt.

qt.
Rec'd.
Rev.

gallon

honorable

horse power

(lat.: id est) that is

inch

I owe you

Justice of the Peace

junior

pound

Lieutenant

mile; madam; minute

(lat.: medicinae doctor)
Doctor of Medicine

Messieurs, Gentlemen

money order

Mister

Mistress (Missis)

manuscript

(lat.: nota bene) take
notice

north east

(lat.: numero) number

north west

ounce

(lat.: per centum)
percent

paid

(lat.: philosophiae
doctor) Doctor of
Philosophy

(lat.: post meridiem)
afternoon

Post Office

postscript

pint

quart

received

reverend

railway

(lat.: scilicet) to wit,
namely

south east
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galona

castiti, ¢.

konjska sila

to je, t. j.

palec

dolgujem vam
mirovni sodnik
mlajsi, ml.

funt

poroénik

milja; gospa; minuta
zdravnik, Dr., M. D.

gospoda

postna nakaznica
gospod, g.
gospa, ga.
rokopis
pripomba

severovzhod, svz.
Stevilka, Stev.
severozapad, sz.
uncéa

obresti

plaéano
doktor modroslovja,
Dr. Phil.

popoldne, pop.

posta

dostavek

osminka galone

¢etrtinka galone

sprejeto

éastiti (naslov duhovni-
kov v Ameriki)

Zeleznica

in sicer, i. s. *

jugovzhod, jvz.
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Secy. secretary
SHS Kingdom of the Serbs,
Croats, and Slovenes

Sq. square

Sr. senior

S. S. steamship

St. street

S. W. south west

U. S United States

U.S. A United States of America

U. S. A, United States Army

U.S. 8 United States Senate
United States Ship

viz. (lat.: videlicet) namely

V.S Veterinary Surgeon

W. west

Xmas Christmas

3 Dollar

tajnik, taj. ali t.

Kraljestvo Srbov, Hrvatov
in Slovencey

trg

starejsi, st.

parnik

cesta, c.

jugozapad, jz.

ZdruZene drzave, Z. d.

ZdruZene drZave
ameriske

Armada ZdruZenih drZav

Senat Zdruzenih drzav

Ladja ZdruZenih drzav

namrecé

Zivinozdravnik

zapad, z.

bozié

dolar

UNITED STATES CAPITOL
WASHINGTON, D. C.
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SAM

Gorjé mu, ki v nesredi biva sam!

A sreéen ni, kdor sreéo vZiva sam!

Imas-li brate, mnogo od nebes,

od bratov ne odvracaj mi oces!

Duh plemeniti sam bo nosil boli,

a sreée vzival sam ne bo nikoli.
Odpri srcé, odpri roké,
otiraj bratovske solzé,
sirotam olajsuj gorjé.

Kdor pa srefo vZiva sam,

naj Se solze preliva sam!

ALONE

Alas for him who sighs in grief alone,
Nor happy he who drinks his joys alone.
Is heaven kind to thee, o brother mine,
Then from thy fellows turn not eyes of thine.
The noble mind all pain alone will bear,
But happiness will with another share.
Thy heart, thy hand wide open lay
And seek to wipe a brother's tear away,
Seek thou an orphan’s sorrow to allay.
He who would drink his joys alone,
Shall shed his tears in grief alone.

Gregoréi¢ — Zorman
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PROVERBS — PREGOVORI

Necessity is the mother of
invention.

Opportunities do not wait.

An oak is not felled with one
blow.

Who cries like a raven when
young, does not sing like
a nightingale when old.

Patience opens iron door.

Little pots soon boil over.

That which cannot be altered
is best forgotten.

A good mill always clatters.
The wet do not fear rain.
Strike the iron while it is hot.

Jack of all trades, master of
none,

Poverty and love are hard to
hide.

Precepts may lead, examples
draw.

Lightning does not strike out of

a clear sky.

Hunger is the best sauce

Sila je mati iznajdljivosti.

Prilike ne ¢akajo.

Hrast ne pade na en udarec.

Kdor kri¢i ko krokar v mladosti,
ne poje ko slavec v starosti.
(Cesar se Janezek ni naudéil,
tega tudi Janez ne zna.)

Potrpezljivost Zelezne duri prebije.

Majhni lon¢ki hitro vzkipe.

Kar ni mogoce prenarediti, to je
najbolje pozabiti.

Dober mlin vedno klepede.
Mokri se ne boje dezZja.
Kuj zelezo, dokler je vroée,

Vseh del mojster, vseh rev
gospodar.

Revs¢ino in ljubezen je teZko
skrivati.
Besede miéejo, vzgledi vleéejo.

Strela ne udari iz jasnega neba.

Glad je najboljdi kuhar.
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It is hard to swim against the
stream.

Experience is the best teacher.

Bird in hand is worth two in the
bush,

If the staff be crooked, the
shadow cannot be straight.

You must not expect old heads
on young shoulders.

When you see a snake, never
mind where it came from.

He is a poor smith that cannot
bear smoke.

A slothful man never has time.

When the cat is away the mice
play.

The higher the ape goes, the
more he shows his tail.

The beginnings are always hard.

Great boast, small roast.

Covetousness is the root of all
evil.

The early bird catches the worm.

111 gotten, ill spent.

Look not a gift horse in the
mouth.
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Proti toku je teZko plavati.

Izkudnja je najboljSa uéiteljica.

Boljii je vrabec v roki, kot golob
na strehi.

Ce je palica zakrivljena, senca ne
more biti ravna.

Ne pri¢akuj starih glav na mladih
ramah.

Kadar vidi§ kaéo, ne vprasuj, od-
kod je prisla.

Slab kovaé, ki ne prenese dima.

Lenuh nima nikdar ¢asa.

Kadar macke ni doma, misi pleSejo.

Cim vi§je opica pleza, tem bolj
kaZe svoj rep.

Vsak zadetek je teZak.

Velika hvala, cena mala. (Prazen
sod ima velik glas.)

Lakomnost je korenina vsega zla.

Rana ura, zlata ura.
Kakor dobljeno, tako zgubljeno.

Podarjenemu konju ne glej na
zobe.
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Every man thinks his geese
swans.

Health is above wealth.

Many men, many minds.

No mill, no meal.

Misfortunes seldom come alone.

Necessity has no law.

By doing nothing we learn to
do ill.

As the tree, so the fruit.

Vsak beraé svojo malho hvali.

Zdravje je veé kakor bogastvo.
Kolikor glav, toliko misli.

Kdor ne dela, naj ne je. (Brez
moke ni kruha.)

Nesreéa nikoli ne pride sama.
Sila kola lomi.

Lenoba je vseh grdob grdoba.

Jabolko ne pade daleé¢ od drevesa.







ENGLISH-SLOVENE WORDS
ANGLESKO-SLOVENSKE BESEDE

A

A, an (e én), neki

able (&jbl), zmoZen; to be able, moéi

about (ebawt’), okoli, o, ob

above (ebdv’), zgoraj, gori

abbreviation (&bri”viéj’$n), kratica,
okrajava

abroad (ebréd’), zunaj, na tujem

accent (ék’sent), naglas; (éksent’) nagla-
siti

accept (&ksept’), sprejeti

accident (ék’sident), nesreca, sludaj

according to (ékor’ding ti), v smislu, po

ache (&jk), boletina

acquire (ékwa’jr), pridobiti

across (ékrds’), kriZem, pocez, Cez

act (ékt), delati; igrati

activity (&kti'viti), delavnost, aktivnost

add (&d), dodati, sestevati

address (édres’), naslov; nasloviti, nazvati

admittance (&dmi’tens), vstop

adult (édalt’), odrasel

advance (édvéns’), premakniti se (naprej)

advancement (&dvéns’ment), napredovanje

advantage (&édvén'tedZ), korist, prid

adverb (&d’vrb), prislov

advice (édvajs’), nasvet

advise (édvajz’'), nasvetovati

affectionate (éfek'Senet), vdan

afraid (efréjd’), v strahu, bojeé

after (éftr), za, po, potlej

afternoon (é&ftrniin’), popoldne

afterwards (&f'tiwrdz), pozneje

again (egen’), zopet, Se

against (egenst’), proti, zoper

age (€jdZ), doba, starost

ago (egd’), pred nekim &asom, poprej

agreeable (egri’ebl), prijeten

aid (éjd), pomoé&; pomoénik

air (ér), zrak

alas (elés’), 8koda, gorje

alderman (6I'drmen), mestni svetovalec

alike (eiajk’), enak, podoben

alive (elajv'), Ziv, Zivahen

all (61), ves, vse, celo

allay (&1&j’), lajsati

allow (&law’), dovoliti

allright (dlrajt’), vse dobro, v redu

almost (6I'mést), skoro

alone (elon’), sam

along (elong’), poleg, ob

aloud (elawd’), glasno

alphabet (él'febet), abeceda, alfabeta

already (6lre’di), Ze

also (6I'so), tudi

alter (&ltr), prenarediti

although (61dhd'), teravno, Cetudi

always (0l'wez), vedno, zmeraj

am (ém), glej be

ambition (émbi'én), stremljenje

ambitious (émbi’ses), stremeé, podjeten

amid (emid’), med, vmes

among (eming’), med, vmes

amuse (emjaz’), zabavati

an (én), neki

and (&nd), in, ter

anger (éngr), jeza; iulti se

animal (&'niml), Zival

announce (énawns’), naznaniti

another (&nd’dhr), drug, Se eden

answer (&nsr), odgovor; odgovoriti

anxious (&nk’3es), bojed, skrben, Zeljan

any (e'ni), kak, kateri, vsak

anybody (e’nibddi), anyone (¢’niwidn),
kdorsibodi

anyhow (e'nihaw), kakorkoli, vendar, pa

anyone (e’niwdn), kdorsibodi, vsakdo
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anything (e'nithing), kaj, karsibodi

anywhere (e’nihwér), kjersibodi

ape (€jp), opica

appeal (épil'),
ucinkovitost

appear (&pir’), prikazati se

apple (épl), jabolko

apply (éplaj’), prositi za, obrniti se

appoint (épojnt’), doloditi, nastaviti

appreciate (epri’Siéjt), ceniti, upodtevati

approve (épritv’), odobravati

April (&j’pril), april, mali traven

apron (&j'pren), predpasnik

area (€j’ria), prostor, povriina

arise (erajz’), vstati

arm (arm), roka, lakt

army (ar'mi), vojska, armada

around (erawnd’), okoli

arouse (erawz’'), zdramiti se, zbuditi se

arrive (érajv'), priti, dospeti

as (éz), kakor, kot

vioZiti priziv, apelirati;

aside (esajd’), na strani, poleg

ask (ésk), vpradati, prositi

asleep (eslip’), spavajod

assemble (ésem'l), zbrati [se]
assist (&sist’), pomagati

at (ét), pri, k, na

attend (étend’), biti navzol
attention (é&ten'sn), pazljivost, painja
attic (&'tik), podstresna soba
attractive (étré€k’tiv), privliaten
August (0'gast), veliki srpan, avgust
aunt (ént), teta

Austrian (0’strien), avstrijski
author (Othr), pisatelj; povzroditelj
authority (06thd’riti), oblast, veljava
autumn (&’tem), jesen

avenue (&'venju), ave., ulica

await (ewéjt’), pricakovati

awake (ewéjk’), zbuditi

away (ewéj’), proé, stran

awl (d1), &ilo

B

baby (b€j’bi), dete

back (bék), hrbet; nazaj

backwards (bék’wrdz), nazaj, zadaj
bacon (béjkn), slanina

bad (béd), slab, hudoben

bag (bég), torba, vreta, modnja
bake (béjk), peéi

ball (bél), kroglja; Zoga

band (bénd), godba; pas; vez

bank (bénk), banka

banner (bénr), zastava

bar (bar), drog, zapah, bara

bare (bér), gol; razgaliti

baritone (bé'riton), bariton

base (béjs), nizek, ‘nizkoten
basement (béjs’ment), pritlicje, klet
basket (bés'ket), koSara

bass (béjs), bas

bathroom (béth’rum), kopalna soba
be (bi), biti

bean (bin), fiZol

bear (bér), medved

bear (bér), nositi, prenasati; roditi

beat (bit), biti, toléi

beau (bo), ljubéek

beautiful (bja’tiful), lep, krasen
beautify (bji’tifaj), krasiti
beauty (bji’ti), lepota

because (bikdz’), ker, vsled
become (bikam’), postati

bed (bed), postelja; gredica
bedroom (bed’riim), spalnica
bed spring (bed’spring), vzmeti
bed spread (bed’ spred), pogrinjaa
bedstead (bed’sted), posteljnak
bee (bi), cebela

beef (bif), govedina, goveje meso
beet (bit), pesa

before (bifor’), pred, spredaj
beg (beg), prositi

beggar (begr), beral

begin (bigin’), zadeti, priéeti
beginning (bigi’ning), zacetek
behind (bihajnd’), zadaj, za
being (bi’ing), bitje, bivanje
believe (biliv’), verjeti




bell (bel), zvonec

belong (bilong'), spadati

below (bild’), spodaj, pod

beneath (binidh’), spodaj, doli
berry (be’ri), jagoda

beside (bisajd'), poleg, zraven
besides (bisajdz’), poleg, vrhu tega
best (best), najboljsi

better (betr), boljsi

between (bitwin’), med, vmes
beyond (bijond’), preko, nad, izven
bid (bid), zapovedati

big (big), velik, modan

bill (bil), radun, predloga

bind (bajnd), vezati

bird (brd), pti¢

birth (brth), rojstvo

bishop (bi'Sop), Skof

bitter (bitr), grenak

black (blék), &rn, teman

blanket (blén’ket), odeja '
blast (blést), razstrelba; razstreliti
blast furnace (blést frines), plavi
blind (blajnd), slep

blood (blad), kri

blow (blo), pihati; udarec

blue (blit), moder

board (bord), deska; hrana; urad, odbor
boast (bdst), bahavost; bahati se
boat (bét), &oln

body (bd’'di), telo

boil (bdjl), kuhati, vreti

bold (bold), drzen, pogumen

bomb (bim), bomba

bone (bon), kost

book (buk), knjiga

borrow (bé'ro), izposoditi si

bosom (buzm), prsa, nedrije

boss (bds), delovodja; zapovedati
both (both), oba, oboje

bottle (bdtl), steklenica

bottom (bdtm), dno

bough (baw), veja

box (bidks), Skatla, zaboj

boy (bdj), detek
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brain (bréjn), moZgani

branch (bréné), veja; oddelek; podruZnica

brave (bréjv), pogumen

bread (bred), kruh

break (bréjk), zlomiti, odlomiti se

breakfast (brek’fest), zajutrk

breath (breth), dihanje

breathe (bridh), dihati

breed (brid), rediti, gojiti

breeze (briz), vetrig, sapica

brethren (bre'dhren), bratje

bridge (bridZ), most

brief (brif), kratek

bright (brajt), jasen, umen

bring (bring), prinesti

brittle (britl), krhek, zdrobljiv

broad (brdd), Sirok

broaden (brddn), Siriti

broom (brim), metla

brother (bradhr), brat

brought (brdt), prinesen

brown (brawn), rjav

brush (brdd), krtata, Copié

build (bild), zidati

building (bil'ding), poslopje

Bulgaria (bdlgé'rid), Bolgarija

Bulgarian (bdlgé'rien), bolgarski; Bolgar

bulk (balk), velik del

buoy (bdj), boja, znamenje na vodi

bureau (bji’ro), posteljna omara; uradni
oddelek

bureau drawer
omari

burial (bé'riel), pokop, pogreb

burn (brn), Zgati, goreti

burst (brst), razpoéiti

bury (bé'ri), pokopati

business (bi'zines), posel, opravek, trgovi-
na

but (bit), toda, pa, a, ampak

butcher (bucr),.mesar, klati

button (bdtn), gumb, knof

buy (baj), kupiti

buyer (bdjr), kupec

by (baj), od, ob, k, s, z, zraven, poleg,
pri, mimo

(bji’ro drd’ér), predal v
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C

cabbage (ké'bedi), zelje, zeljnata glava

cabinet (ké'binet), kabinet; omara

cage (kéjdZ), kletka

cake (kéjk), pogaca

calf (kéf), tele, calves (kévz), teleta

call (kél), klicati; imenovati

calm (kim), miren, tih

can (kén), konva, posodica iz plocevine

can (kén), moti, morem

candle (kéndl), svea

candy (kén’di), slaiCica, sladkorcki

canoe (keni’), Eoln

consonant (kidn'sonent), soglasnik

can’'t (ként), okrajSava za can not

cap (kép), kapa, Cepica

capital (ké'pitl), glavno mesto

capitol (ké'pitdl), drZavna zbornica (po-
slopje)

captain (kép'ten), kapitan, vedja

car (kar), voz; kupej, vagon

care (kér), skrb, pazljivost; paziti

card (kard), listek, karta

careful (kér'ful), skrben, pazljiv

carpet (kar'pet), preproga

carry (ké&'ri), nesti, voditi; —out, izpeljati

case (kéjs), zaboj, sludaj

cashier (kedir’), blagajnik

cast (kést), zagnati, vreéi, vliti

cat (két), macka

catch (ké¢), ujeti, zagrabiti

Catholic (ké&'tholik), katoligki

cattle (kétl), goveja Zivina

cause (koz), vzrok; povzroditi

cease (sis), nehati [se], opustiti

ceiling (si'ling), strop

cellar (selr), klet

cello (Ze’lo), &elo (glasbilo)

cent (sent), cent

center (sentr), sredise

century (sen'Ceri), stoletje

certain (sr’tn), gotov, zanesljiv

certainly (sr'tenli), gotovo

certificate (srti'fiket), certifikat, potrdilo,
polica

chain (&&jn), veriZica, veriga

chair (&ér), stol, sedeZ

chamber (¢ém’br), soba, stanica

chance (&éns), slutaj, navada; pripetiti se

change (ééjndZ), izpremeniti; izprememba;
drobiz (denar)

charge (&ardz), naloZiti, raunati; obdolZi-
tev; stroski

charm (&arm), &ar, vabljivost

cheap (&ip), cenen, poceni

cheat (&it), prevarati; goljufija

check (&ek), zapreka; &ek; ovirati; pregle-
dati, popisati

cheek (&ik), lice

cheese (&iz), sir

cherish (Ze'ri8), gojiti, negovati

chicken (&ikn), piska, koko$

chief (&if), glavni, prvi, 'naéelnik

child (&ajld), otrok

children (¢il’dren), otroci

chimney (&im'ni), dimnik

chin (&in), brada

choice (&djs), izbira; izbran

chop (&dp), sekati; kotlet, narezek

choose (&uz), izbirati, izvoliti

Christ (krajst), Kristus, Krist

Christmas (kris'mes), BoZié

church (&r&), cerkev

cigar (sigar’), cigara, smodka

citizen (si’tizn), drzavljan, mesdan

city (si’ti), mesto

clarinet (klérinet'), klarinet

class (klés), razred, vrsta

classical (kié’sikl), klasicen

clatter (klétr), klepetati; klepet, ropot

clean (klin), &ist, snaZen; snaZiti

clear (klir), jasen, &ist; razjasniti

clerk (kirk), trgovski pomoénik, pisar

cloak (klok), plasd

clock (kldk), stenska ura

close (kloz), zapreti [se]; (clos), tesen

closet (kld’zet), shramba

cloth (klédh), blago, platno

clothes (kloz ali kldodhz), obleka; perilo

club (kldb), palica; klub, drustvo

coal (kol), premog

coast (kost), obal, obreZje

coat (kot), suknja; previaka; obleti




coffee (ko'fi), kava

coin (kdjn), novec, denar

cold (kold), mrzel, hladen; mraz

collar (kilr), ovratnik

colon (ko'lon), dvopiéje

colonel (kr'nel), polkovnik

color (kalr), barva

comb (kom), glavnik

come (kam), priti, doseéi

comfortable (kdm'fortebl), udoben, pripra-
ven

comma (kd’'ma), vejica

commercial (kdmr'sl), trgovski

commissioner (kdmi'Senr), komisar, po-
oblas&enec

common (kd'men), navaden, preprost

community (kd@mj@'niti), obéina, druzba

companion (kidmpé'njen), tovaris, drug

company (kidm'peni), druzba; firma

composer (kimpo'zr), skladatelj

comrade (kdm'réd), tovaris

conceal (kinsil’), skriti

concert (kan'srt), koncert

conclusion (kdnkl®’Zn), sklep

condition (kdndi'$n), pogoj

conduct (kdn'dikt), obnadanje; (kindakt’),
vesti se; voditi

conductor (kéndék'tr), izprevodnik

congress (kdn'gres), skupséina, kongres

conjugation (kdndjugéj’sn), spregatev

connect (kidnekt'), zvezati, spajati

conquer (kidn'kr), osvojiti

conscious (kén’Ses), zavesten, vedol

consciousness (kidn’'Sesnes), zavednost

consequence (kin'sikvens), posledica

consider (kinsi’dr), smatrati, premisliti

considerable (kénsi’derebl), precejsen, va-
ien

consist (kansist'), obstati, biti narejen

console (kidnsdl’), tolaziti

consonant (kdn’sonent), soglasnik

constant (kdn’stent), stanoviten, stalen

vonstitute (kan’stitjut), sestavljati

constitution (kan"stitji’'sn), ustava

contact (kan’tékt), stik

contain (kidntéjn’), vsebovati

continual (kdnti’'njuel), neprestan

continue (kénti'nju), nadaljevati

contralto (kiantrél'to), alt, kontraalt

contrary (kdn'tréri), nasproten

control (kintrol’'), nadzorstvo; vladati

cool (kal), hladen

copper (kipr), baker
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corn (korn), koruza

corner (kornr), vogal

corps (kor), vojaska éeta, kor

correct (korekt’), popraviti; pravilen

correspondence (korespidn’dens), dopisova-
nje

cost (kost), veljati; cena

cotton (kitn), bombaZ

couch (kawé), naslonjad

cough (kof), kadelj

could (kud), glej can, bi mogel

council (kawn’sil), mestni ali ob&inski svet

councilman (kawn'silmen), mestni svétnik

count (kawnt), racunati; radun

counter (kawntr), prodajalna miza

counterfeit (kawn'trfit), ponarejen

country (kdn'tri), dezela, domovina

countryman (kan'trimen), rojak

county (kawn'ti), okraj

courage (ki'ridZ), pogum, srénost

courageous (kiréj’dZes), pogumen

court (kort), dvor, sodiste; dvoriti

courteous (kr'ties), uljuden, dvorljiv

cousin (kdzn), bratranec, sestriéna

covetousness (ki'vetesnes), lakomnost

cow (kaw), krava

cream (krim), smetana

create (kriéjt’), ustvariti

crew (krii), éeta, modtvo

crime (krajm), zloéin

criminal (kri'minl), zlodinski

Croat (krd'et), Hrvat; hrvatski

Croatian (kro€j'sn), Hrvat; hrvatski

crooked (kru'ked), kriv; goljufiv

cross (krds), kriZz; osoren; prestopiti

crowd (krawd), gnefa, mnozica

crude (krud), sirov, grob

cruel (krael), okruten

cry (kraj), upiti, jokati

cultivate (kdl'tivéjt), obdelovati

culture (killr), kultura, izobrazba

cup (kap), skodelica; kupa, ¢asa

current (ka'rent), tekof, obitajen

curtain (kr'tn), zavesa, zastor

cushion (kusn), blazina

customer (kd’stemr), odjemalec

Czech (&ek), Ceh; cedki

Czechoslovakia (&ekoslova'kid), Cehoslo-
vasko

cutlet (kat'let), kotlet, narezek

cut (kit), rezati, raniti; vrez, bodlaj

cypress (saj'pres), cipresa
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D

dagger (dégr), bodalo

damage (dé&’medz), poskodovati; Skoda
damp (démp), moker, viaZen

dance (déns), ples; plesati

danger (déjn’dir), nevarnost
dangerous (déjn'dZeres), nevaren
Danube (dé'njub), Donava

dark (dark), temen, &rn .

date (déjt), datum

daughter (dotr), h&i

daughter-in-law (dotr in 16), snaha
dawn (don), daniti se; zora

day (déj), dan

daily (déj’li), dnevno, vsak dan

dead (ded), mrtev

deal (dil), deliti, trgovati

dear (dir), drag, ljub

death (deth), smrt

debt (det), dolg; to be in debt, dolZan biti
deceive (deciv'), varati

decide (disajd’), dolo¢iti, ukreniti
decision (disi'Zn), odloditev

declare (diklér'), razglasiti, napovedati
declension (diklen'sn), sklanjatev
decrease (dikris’), zmanjsati [se]
deep (dip), globok

degree (digri’), stopnja

delay (diléj’), odloZiti; odladanje
delegate (de'ligéjt), delegat

delivery (deliv’ri), oddaja

demand (diménd'), zahteva; zahtevati
dentist (den’tist), zobozdravnik

deny (dinaj’), zanikati, tajiti

depart (dipart’), odpotovati
department (dipart'ment), oddelek
depend (dipend’), biti odvisen
dependent (dipen'dent), odvisen
deserve (dizrv'), zasluZiti, biti vreden
desire (diza'jr), Zeleti; Zelja; hrepenenje
destroy (distréj’), uniditi

determine (ditr'min), dologiti, skleniti
detour (ditir'), obrniti vstran

develop (dive'lop), razviti [se]
dictionary (dik'senéri), slovar, besednjak
did (did), glej do

die (daj), umreti; kocka

different (di'ferent), razlien

difference (di'ferens), razloéek

difficult (di'fikelt), teZaven

dig (dig), kopati, grebsti

diligent (di'lidZent), priden, marljiv

dime (dajm), desetica

dine (dajn), obedovati

dining room (daj’ning riim), obedovalnica

dinner (dinr), obed, kosilo

direct (direkt’), raven; voditi, nakazati

dirty (dr'ti), nesnaien, zamazan

disappear (disépir’), izginiti

distinet (distinkt’), razlofen; razlien

distinguished (disting'widt), odli¢en

disturb (distrb’), motiti

divide (divajd’), deliti

division (divi’Zn), delitev

do (di1), storiti, narediti

does (diz), on stori, naredi

doctor (ddktr), zdravnik

dog (dog), pes

door (dor), vrata

door knob (dor ndb), roaj (kljuka) pri
vratih

double (didbl), dvojen

down (dawn), doli, navzdol

dozen (dazn), ducat, dvanajst

draw (drd), vledi; risati

drawer (dré’ér), predal

drawing room (drd’ing riim), druzinska so-
ba, sprejemnica

dress (dres), Zenska obleka

drill (dril), sveder, vrtalo

drink (drink), piti; pijada

drive (drajv), voziti, goniti; voZnja

druggist (dri’gist), lekarnar

drug store (drig stor), lekarna

drum (drim), boben

dry (draj), suh; suditi se

due (dju), dolZen, spadajoé

during (dji’ring), med, vmes, tekom

dust (dist), prah

duty (dju'ti), dolZnost

dynamite (daj’'nemajt), dinamit

PR G ——
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E

each (it), vsak, slehern

eager (igr), hrepeneé, Zele¢

eagle (igl), orel

ear (ir), uho

early (&r'li), zgodaj; zgodnji

earn (érn), zasluZiti

earnest (ér'nest), resnost; resen

earth (&rth), zemlja

easy (i'zi), z lahkoto, lahko

eat (it), jesti

educate (e'dZukéjt), izobraziti, vzgojevati

education (edZukéj’sn), izobrazba

eight (éjt), osem

eighth (&jth), osmi

either (idhr), eden izmed dveh

either—either, ali—ali

elder (eldr), starejsi

eldest (eldest), najstarejsi

elect (ilekt’), izvoliti, izbrati

elevate (e'livéjt), dvigati

eleven (ile'vn), enajst

else (els), drugace, sicer

emotion (imd’8n), Cuvstvo; strast

emperor (em'pérér), cesar

employee (empldji’), usluzbenec, deloje-
malec

employer (empld’jr), delodajalec

empty (emp'ti), prazen

end (end), konec; cilj, namen

endeavor (ende'vr), prizadevanje; prizade-
vati se

engine (en'dZin), stroj; lokomotiva

English (in’glis), anglesko

enjoy (endZdj’), vZivati; veseliti se

enough (indf’), dovolj, dosti

enter (en'tr), vstopiti, vpisati

entire (enta’jr), popoln, ves, cel

entrance (en'trens), vhod, vstop

envelope (en'velop), ovojnica, kuverta

equal (’kwel), enak, podoben

equally (i'kweli), enako, podobno

ere (ér), predno

erect (irekt'), pokonéen; postaviti

error (&'rér), zmota

especially (espe’Seli), posebno, zlasti

esquire (eskwajr'), niZji plemi&, gospod

estimate (e'stiméjt), ceniti

Europe (ji’rop), Evropa

even (ivn), raven, gladek; celo

evening (iv’'ning), veder

event (ivent’), dogodek

ever (e'vr), kdaj, vedno

everlasting (evrlé’sting), velen, trajem

every (ev'ri), vsak

evil (ivl), slab; zlo

exactly (egzékt'li), natanéno, todno

example (egzém’pl), zgled

excellent (ek'selent), iaboren, izvrsten

except (eksept’), razen; izvzeti

exception (eksep'3n), izjema

exchange (ckséejndZ’), izmenjati; menjal-
nica

excuse (ekskjaz’), oprostiti

excuse me, ne zamerite, oprostite

execute (ek'sikjut), izvrditi

executive (egze'kjutiv), izvrievalen

exist (egzist'), bivati, biti, obstajati

exit (ek’sit), izhod

expect (ekspekt’), pricakovati

expenditure (ekspen’didr), stroski, izdatki

experience (ekspi’riens), izkuinja

extinguish (eksting'wis), ugasiti

eye (dj), oko
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F

face (féjs), obraz, sprednja stran

facility (fesi’liti), lahkota

fact (fékt), dejanje, Cin

factory (fék'tori), tovarna

fail (féjl), zmotiti se, zgresiti; zmota

fair (fér), ¢eden; ugoden; pravicen

faithfully (féjth’fuli), zvesto, verno

false (fdls), napacen, laZniv

fall (£61), pasti; —off, odpasti

family (fé'mili), druZina, rodbina

famous (féj’mes), slaven

far (far), daleé; oddaljen

fare (fér), voznina

farm (farm), kmetija; obdelovati, kmeto-
vati

farmer (famr), poljedelec, kmet

farming (far’ming), poljedelstvo, kmetij-
stvo

farther (fardhr), daljni

fast (fést), hiter; hitro

fate (féjt), usoda

father (fadhr), o&é

father-in-law (fadhr in 10), tast

fatigue (fetig’), utrujenost

fault (folt), napaka, zmota

favor (féj'vr), usluga; biti naklonjen

fear (fir), strah; bati se

feed (fid), krmiti; hrana

feet (fit), noge; mnoZina besede foot, no-
ga

fell (fel), sekati

fellow (fe'lo), tovari§; Zlovek

female (fi'méjl), Zenska; Zenski

fetch (fe¢), prinesti

fever (fivr), vroénica

few (fji), malo, nekaj jih

fiction (fik’sn), pripovednistvo, povesti

field (fild), polje, njiva

fiend (find), podast

fifteen (fiftin’), petnajst

fifth (fifth), peti

fifty (fif'ti), petdeset

fight (fajt), boj; boriti se

figure (fi'gjr), Stevilka; ratunati

fill (fil), polniti

finance (finéns’), drzavni dohodki, premo
Zenje, financa

find (fanjd), najti

finger (fingr), prst

fire (fajr), ogenj

first (frst), prvi

fish (fi), riba, ribe; ribariti

five (fajv), pet

fix (fiks), pritrditi; popraviti

flag (flég), zastava

flood (flad), povodenj, poplava

floor (flor), tla, pod

flour (flawr), moka

flow (flo), tedi

flower (flawr), cvetlica

fluent (fli'ent), tekod

flute (flat), flavta

fly (flaj), leteti; muha

foe (f6), sovraZnik

fold (fald), zganiti

follow (fd’lo), posnemati, slediti

fond (fand), vnet za kaj; to be fond of, rad
kaj imeti

food (fud), hrana

fool (fal), norec; noréevati se

foot (fut), noga

for (for), za, k; proti

forbid (forbid’), prepovedati

force (fors), moé, sila; siliti

foreign (fd’rin), tuj, inozemski

foreigner (fé'rinr), tujec

foreman (for'man), delovodja

forenoon (fornin’), dopoldne

forget (forget’), pozabiti

form (form), oblika; tvoriti

fortieth (for’tieth), Stirideseti

fortunate (for'tjunet), sreen

forty (for'ti), Stirideset

forward (for’wrd), naprej

foundry (fawn'dri), livarna

four (for), &tiri

fourteen (fortin'), Stirinajst

fourth (forth), cetrti

frame (fréjm), ogrodje, okvir

frankly (frénk'li), odkritosréno

free (fri), prost, zastonj; oprostiti

freedom (fri'dem), svoboda

frequent (fri'kwent), pogosten

fresh (fred), sveZ; mrzel



Friday (fraj'déj), petek
friend (frend), prijatelj
from (frim), od, stran, iz
fruit (frat), sadje, plod

gain (géjn), dobicek, dobiti
gallon (gé&’len), galona

game (gé€jm), igra

garden (gardn), vrt

gas (gés), plin

gather (gédhr), zbirati [se]

gay (géj), zivahen, vesel

geese (gis), gosi (mnoZina)
general (dZe’nerel), sploden, navaden
get (get), dobiti, doseéi; priti

get up (get ap), vstati

girl (grl), dekle, deklica

give (giv), dati

give up (giv dp), opustiti

glad (gléd), vesel, zadovoljen
glare (glér), bliscati se

glass (glés), steklo; kozarec, éasa
glow (glo), Zareti, goreti

go (gd), hoditi, iti

God (gad), Bog

gold (gold), zlato

good (gud), dober; blago
good-bye. (gud baj’'), zbogom, sre¢no
goose (giis), gos

habit (hé'bit), navada; nosa

hail (héjl), toéa

hair (hér), lasje, las

half (héf), pol; polovica

hall (hél), dvorana; veZa, hodnik

ham (hém), gnjat, plece

hand (hénd), roka; kazalec na uri
handsome (hén’sim), lep, teden
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full (ful), poln

furnace (fr'nes), peé; plavi
furnish (fr'nis), preskrbeti
future (fjuér), bodoénost

G

government (gd'vérnment), vlada

governor (gd'vérnr), guverner drzave

grade (gréjd), razred, vrsta

grain (gréjn), zrno, Zito

gram (grém), gram

grammar (grémr), slovnica

grandchild (gréndé&ajld), vnuk

granddaughter (grénd’détr), vnukinja

grandfather (grénd’fadhr), stari oce

grandmother (grénd’'midhr), stara mati

grandson (grénd’sin), vnuk

grant (grént), dovoliti

great (gréjt), velik; slaven

green (grin), zelen, sveZ

greet (grit), pozdraviti

grew (grit), rasel; glej grow

grey (gréj), siv; siva barva

grief (grif), toga, Zalost

grow (grd), rasti, postati

guard (gard), straZa; straziti

guess (ges), ugibati, misliti

guest (gest), gost '

gun (gan), puska; top; revolver; —powder
(pawdr), smodnik

H

happen (hépn), dogoditi se

happy (hé’pi), sreéen, zadovoljen

hard (hard), trd, teZak; tezko

hardly (hard’li), komaj

hardware (hard’wér), Zeleznina

hare (hér), zajec

harm (harm), Skoda, krivica; Skodovati
hasten (héjsn), hiteti, pospesiti
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hat (hét), klobuk

hate (héjt), sovradtvo; sovraZiti
haul (hél), vlagiti

have (hév), imeti; morati

he (hi), on; samec

head (hed), glava, vrhunec
health (helth), zdravje
healthful (helth'ful), zdrav
hear (hir), sliSati

heart (hart), srce

heat (hit), vroéina

heaven (hevn), nebo, nebesa
heavy (he'vi), tezak

heir (ér), dedié

help (help), pomoé; pomagati
hence (hens), odtod, od sedaj
her (hr), ‘njo, njen

here (hir), tukaj, tu, tod
hero (hi'ro), junak

hers (hrz), njen

herself (hrself), ona sama
hesitate (he’zitéjt), obotavljati se
hide (hajd), skrivati [se]
high (haj), visok

highly (haj’li), visoko, zelo
hill (hil), grid

him (him), njega

himself (himself’), on sam
hinder (hindr), ovirati

I (aj), jaz

ice (ajs), led

ice box (ajs biks), ledenica

idle (ajdl), brezposeln; len

if (if), ce

ignorance (ig'norens), nevednost
ill (il), slab, bolan

illness (il'nes), bolezen, slabost
image (i’'medZ), slika, podoba
immediate (imi’diet), takojsen
immediately (imi'dietli), takoj, nemudoma
immigrant (i'migrent), naseljenec
imperative (impé&’retiv), velelnik
important (impor’tent), vaZen
improve (impruv’), zbolj3ati

his (hiz), njegov

hold (hold), driati [se], prijeti
holiday (ha'lidej), praznik

holy (hd'li), svet

home (hom), dom, domacija
honest (&’nest), posten

honesty (&’nesti), poStenost

honor (dnr), &ast

honorable (&’norebl), &astiti, cenjen
hook (huk), kljuka

hope (hop), up, upanje

horizon (horaj’zn), obzorje

horn (horn), rog

horse (hdrs), konj

hospital (hi’spitl), bolnica

hot (hit), vrog, razgret; jezen
hour (awr), ura (&as)

house (haws), hisa

housework (haws'wrk), hisno delo
how (haw), kako

human (hj@'men), é&loveski
humble (hdmbl), poniZen; poniZati [se]
hundred (hén'dred), sto

hunger (hiangr), lakota; stradati
hungry (hang'ri), lacen

hurry (ha’ri), hitrica; hiteti

hurt (hrt), raniti, Skodovati; boledina
husband (haz'bend), soprog, moz

in (in), 'noter, notri

inch (ing), palec, inéa

incline (inklajn’), nagniti
njevati se

include (inkiud’), obsegati, vkljudevati

income (in’kdm), dohodek

increase (inkris’), povelati, pomnoziti;
poviSanje

indeed (indid'), v resnici, zares

Indian (in'dien), I'ndijanec; indijanski

indoor (in’dor), notranji (v hii)

industry (in’ddstri), pridnost, podjetnost

inferior (infi'riér), niZji, manj vreden

infinitive (infi’nitiv), nedoloénik

infirm (infrm’), slaboten

(se), naklo-

Ty —



influence (in’fluens), wvplivati; vpliv
inform (inform’), obvestiti
information (informéj’sn), obvestitev
inhabitant (inhé'bitent), prebivalec
initial (ini’8l), zaletni; zadetnica
injure (indZr), raniti, poskodovati
ink (ink), &rnilo

inquire (inkva'jr), poizvedovati
inside (in'sdajd), noter, notri

inspire (inspa’jr), navdulevati

.instant (in’stent), nujen, trenoten

instrument (in’strument),
bilo, inStrument
instrumental (instrumen’t]),
orodje; instrumentalen
intellectually (intelek’¢ueli), umsko
intelligent (inte’lidZent), razumen
intend (intend’), nameravati, misliti

orodje; glas-

sluze¢ za

jail (dzéjl), jea, zapor

job (dZ@b), delo, sluiba

join (dzdjn), zvezati, pridruZiti [se]
joke (dZok), Sala, noréija

joy (dzdj), veselje, veselost

judge (dZadZ), sodnik; soditi

judicial (dZudi’sl), soden, pravosoden
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intention (inten’sn), namera, namen

interest (in'térest), zahimanje; zanimati;
obresti

interesting (in’téresting), zanimiv

interior (inti’riér), notranji; notranjost

interpret (intr'pret), razloZiti, tolmagiti

interrupt (intérapt’), prekiniti, v besedo
posedi

into (intd'), v, noter

introduce (introdjis’), vpeljati, predstaviti

invention (inven’$n), iznajdba

invite (invajt’), povabiti

iron (a’jrn), Zelezo; likalnik; Zelezen; li-
kati

it (it), ono

its (its), njegov

itself (itself'), ono samo

Jugoslay (dzZii'goslav),
slovanski

Jugoslavia (dZugosla'via), Jugoslavija

July (dzulaj’), mali srpan, julij

June (dZiin), roZnik, junij

junior (dZi’ni€r), mlajsi

just (dzast), pravicen; komaj, ravno

justice (dZa’stis), pravica; sodnik

Jugoslovan; jugo-

K

keep (kip), drZati, ohraniti [se]

key (ki), kljut

kill (kil), ubiti

kind (kajnd), vrsta; kakovost; prijazen
kindness (kajnd’nes), prijaznost

king (king), kralj

kingdom (king'dem), kraljestvo
kitchen (kién), kuhinja

knee (ni), koleno

knife (najf), noZ; knives (najvz), noZi
know (nd), vedeti, znati

known (ndn), znan
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L

labor (l€jbr), delo

laborer (l&j’borér), delavec

lack (lék), manjkati; pomanjkanje

lady (lej'di), gospa

laid (lejd), glej lay

lain (1&jn), glej lie

lamp (lémp), svetilka

land (lénd), deZela, zemlja

landing place (lén’ding pléjs), pristanisce,
izkrcevalisce

language (1éng'widZ), jezik, govorica

large (lardZ), velik, obseZen

last (lést), zadnji, prejsnji; trajati

late (l€jt), pozen; nekdanji; pozno

latter (létr), poznejsi

laugh (1&f), smejati se

law (ld), postava, zakon, pravo

lay (l1€j), poloZiti; lega

lazy (1€j'zi), len

lead (led), svinec

lead (}id), voditi, peljati

leader (lidr), vodja, halelnik

leaf (lif), list; leaves (livz), listi

learn (Irn), ugiti se

least (list), najmanjie, najmanj

leather (ledhr), usnje

leave (liv), pustiti, zapustiti

left (left), levi; left hand, levica, leva roka

leg (leg), noga, bedro

legislative (le“dzisléj’tiv), zakonodajen

legislature (le"dzZisléj'ér), zakonodaja

leisure (liZr), prosti Casi, brezdelje

lemon (le'men), limona

lend (lend), posoditi

length (length), dolZina

less (les), manjdi; manj

lessen (lesn), zmanjsati; lajSati

lesson (lesn), naloga, pouk

lest (lest), da bi ne, da ne

let (let), pustiti, dati, dovoliti

letter (letr), pismo

level (levl), raven; ravnina; poravnati

liberty (li'brti), svoboda

library (laj'bréri), knjiZnica

librarian (lajbré’rien), knjiznitar

lie (laj), lezati

lie (laj), laZ; lagati

lieutenant (ljute'nent), poroénik

life (lajf), Zivljenje; lives (lajvz), Zivije-
nja

lift (lift), vzdigniti

light (lajt), lu&; priZgati, svetiti; lahek

lightning (lajt’ning), blisk; strela

like (lajk), podoben; kot; marati, rad imeti

line (lajn), &rta; vrvica; vrsta

lion (la’jn), lev

little (litl), majhen, mal; malenkost

live (liv), Ziveti

load (lod), natovoriti, naloZiti; tovor

lock (lak), kljucavnica; zakleniti, zapreti

look (luk), gledati; pogled

long (léng), dolg; dolgo; hrepeneti

lord (lord), gospod

lose (luz), izgubiti [se]

lost (lost), izgubil; izgubljen

loud (lawd), glasen

love (liv), ljubiti; ljubezen

lovely (lav'li), ljubek, ljubko

loving (l&'ving), ljube&

low (18), mizek: nizko

lower (10'r), niZji; spodnji

lucky (li’ki), srelen ,

lunch (1dné), malica, kosilce

lying (la’jing), leZed; laZnjiv
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M

machine (mesin’), stroj, masina

machinery (mesi'neri), stroji

mad (méd), blazen, nor; jezen

madam (mé'dem), gospa

magazine (mé”gezin'), skladisce; leposlo-
ven list

mail (mejl), podta

made (méjd), narejen; glej make

majority (medzé’riti), velina

make (méjk), narediti, storiti; —to make
the bed, postlati posteljo

male (méjl), moski; samec, moz

man (mén), moZ; mnoZina: men, moZje

management (mé'nediment), poslovanje,
oskrbnistvo

manager (mé'nedir), poslovodja

manner (ménr), obifaj, navada

manners (me'nrz), obnadanje

manufacture (mé”njufék’ér), izdelek; iz-
delovati

manufacturing (mé njufék’Gering), izdelo-
vanje

manuseript (mé’'njuskript), rokopis

many (me’ni), mnogo, mnogi

March (maré), sudec, marc

market (mar’ket), trg, trgovina; trgovati

master (méstr), mojster; ugitelj; gospodo-
vati

material (meti’'riel), blago; raw —, surovo
blago

matter (métr), snov, predmet; biti vaZno

may (méj), moéi, morem; utegniti

May (méj), veliki traven, maj

mayor (méj’ér), Zupan

me (mi), mene, meni

meal (mil), obed; jed; moka

mean (min), misliti; pomeniti

meanwhile (min’hwajl), medtem

measure (meZr), mera, merilo; meriti

meat (mit), meso (kot hrana)

medicine (me'disin), zdravilo, lek

meet (mit), srecati [se], zbrati se

member (membr), élen, ud; &lan

mention (men’$n), omeniti; opazka

merchant (mr'dent), trgovec

merry (me’ri), vesel, Zivahen

Messrs. (mesrz), gospodje (v naslovih)

met (met), glej meet

metal (metl), kovina

midst (midst), sredina, sreda

might (majt), mo¢, oblast; glej may

mild (majld), mil; nezen

militia (mili’sa), deZelna bramba, milica

milk (milk), mleko; molsti

mill (mil), mlin; tovarna

mind (majnd), pamet, razum; misliti, pa-
ziti; brigati se

mine (majn), rudnik; jama; kopati; moj

miner (maj'nr), rudar, premogar

mining (maj’ning), rudarstvo

minus (maj’nes), manj

minute (mi'nit), minuta

mirror (mi'rér), zrcalo

miserable (mi’zérebl), reven, ni¢vreden

misfortune (misfor’én), nesreca

miss (mis), pogresati, zmotiti se

Miss (mis), gospodiéna

missionary (mi'senéri), misijonar

mistake (mistéjk’), zmotiti se; zmota

Mister (mistr), gospod

mix (miks), medati [se]

moment (mo'ment), trenotek, hip

monarchy (méd’nrki), monarhija

Monday (min'déj), pondeljek

money (ma’ni), denar, novec

month (minth), mesec

more (mor), ved, dalje, Se

moreover (mord'vr), poleg tega, vrh tega

morning (mor’ning), jutro; jutranji

mortal (mortl), smrten; smrtnik
povedini

most (mbdst), najveé,

mother (middhr), mati

mother-in-law (midhr in 10), taséa

motion (mdsin), gibanje, nagib

motorman (mo’tormen), voznik pri elektrié-
ni Zeleznici

mountain (mawn’ten), gora

mouth (mawth), usta

move (milv), gibati se, preseliti se

mow (md), kositi, Zeti

mowing (md'ing), ko¥nja

najbolj; veéinoma,
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Mr. (mistr), gospod (v naslovih)

Mrs. (mi'sis), gospa (v naslovih)

much (maé), mnog, velik; mnogo

mule (mjul), mula

multiply (mil'tiplaj), pomnoZiti [se]
multiplication (mal”tiplikéj’én), mnoZitev
multitude (mal'titjud), mnoZica

museum (mjuzi’dim), muzej

music (mja'zik), glasba, godba

musical (mji’zikl), glasben

musician (mjuzi'én), glasbenik, godbenik
must (mast), morati; must not, ne smeti
mutton (matn), kodtrunovo meso

my (maj), moj

myself (majself’), jaz sam

N

name (néjm), ime; imenovati

namely (néjm'li), namred

narrow (né'ro), ozek

nation (néj$n), narod

national (né'Senel), naroden

native (néj'tiv), domaé; domadin

nature (néj'ér), narava

navy (néj'vi), mornarica

near (nir), blizu; bliZnji; bliZati se

nearly (nir'li), skoro, priblizno

necessary (ne'seséri), potreben, nujen

necessity (nese'siti), sila, nujnost

neck (nek), vrat

need (nid), potrebovati; potreba

neglect (niglekt'), zanemariti; zanemarje-
nje

neighbor (néjbr), sosed; soseden

neither (nidhr), nobeden izmed dveh; niti

nephew (ne'fju), neéak

never (nevr), nikdar, nikoli

new (njit), nov

news (njiz), novica

newspaper (njaz'péjpr), Casopis

next (nekst), naslednji, bliZnji

nice (najs), lep, prijazen

nickel (nikl), petica (denar)

niece (nis), nedakinja

night (najt), noé

nightingale (naj’tingéjl), slavec

nine (najn), devet

nineteen (najntin’), devetnajst

ninety (najn'ti), devetdeset

ninth (najnth), deveti

no (nd), ne; nobeden

noble (nobl), plemenit

nobody (né'badi), nihée

noise (ndjz), sum, hrup; hrumeti

none (ndn), nihée, ni&

noon (niin), poldne; poldanski

nor (nor), niti, niti ne

not (nit), ne

not only — but also, ne samo — ampak
tudi

note (ndt), znak; nota; zapaziti

noted (no’ted), znan

nothing (na'thing), nié

notice (nd’tis), pripomba, opomba

noun (nawn), ime, samostalnik;
noun, lastno ime

November (novem'br), listopad, november

now (naw), sedaj, zdaj

number (ndmbr), Stevilo; mnoZica

nurse (nrs), streinica; stredi

proper
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0

oak (ok), hrast

obey (obéj’), ubogati

object (db'dZekt), predmet, vzrok;
(dbdZekt’), nasprotovati, ugovarjati

observatory (dbzr'vetori), opazovalnica

observe (dbzrv’), opazovati

obtain (ibtéjn’), doseci, dobiti

occasion (okéj'in), prilika

occupy (#’kjupaj), zasesti

o'clock (okldk’), it is two o'clock,
dve

October (dkto'dr), vinotok, oktober

oculist (@’kjulist), ofesni zdravnik

of (dv), od, izmed, iz

off (of), stran, prog, s

offend (ofend’), razZaliti, ujeziti

offer (6fr), ponuditi; ponudba

office (0'fis), sluzba; urad, pisarna

officer (0'fisr), uradnik, Castnik

official (6fi'sl), uradnik; uraden

often (4fn), pogosto, Eesto

oil (&jl), olje

old (dld), star, starodaven

omit (omit’), opustiti

on (én), na, gori

once (wins), enkrat, nekog

one (wan), eden, en

ura je

only (6n’li), edini; samo

open (opn), odprt; odpreti

opera (i’perd), opera

operation (dperéj'sn), operacija

opinion (opi'njen), mnenje

opportunity (dportji’niti), prilika

or (or), ali

orange (0'rendZ), pomaranéa, oranZa; oran-
Zast

order (ordr), red, narofilo; naroditi; in
order, z namenom, da

ordinance (or’dinens), naredba

ore (or), ruda

orphan (or'fen), sirota

other (adhr), drugi

otherwise (a'dhrwajz), drugade, sicer

ought (6t), bi moral

our (awr), nas; ours (a'wrz), nas

ourselves (awrselvz’), mi sami

out (awt), iz, ven, zunaj

oven (dvn), peé

over (ovr), nad, na, zgoraj

owe (0), dolgovati, dolZan biti

own (dn), lasten; lastovati

owner (0'nr), lastnik

ox (déks), vol; oxen (@’ksen), voli

oyster (0jstr), ostriga, sholjka

P

Pacific (pesi’fik), Tiho morje
pack (pék), napolniti; odposlati
packing house (pé&’king haws), klavnica
page (péjdz), stran (v Knjigi)

paid (péjd), platan; glej pay
pain (péjn), boledina, skrb; boleti
paint (péjnt), barva, barvilo
painter (péjntr), slikar

pair (pér), par; pariti se

pale (péjl), bled

pane (péjn), 3ipa v oknu

paper (péjpr), papir; s papirjem previedi

pardon (pardn), opro3éenje; pomilostitev

parent (pé’rent), roditelj; parents, starsi

park (park), izprehajalisée, park

parlor (par’lr), sprejemna soba

part (part), deleZ; deliti, logiti [se]

partake (partéjk’), udeleZiti se, deleZen biti

participle (par'tisipl), deleZnik

particular  (parti'kjulr), poseben, natan-
¢en; posebnost

pass (pés), mimo iti, sprejeti postavo
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passenger (pé’sendir), potnik

passive (pé'siv), trpen, pasiven; trpna obli-
ka

past (pést), minul, pretekel; preteklost; po

patent office (pé'tent &’fis), patentni urad

patience (péj'dens), potrpezljivost

patient (péj'sent), potrpeZljiv; bolnik, pa-
cijent

pay (pé€j), platati; placa, pladilo

peace (pis), mir

pearl (prl), biser

peculiar (pekji’liér),
sten

pen (pen), pero

pencil (pen’sil), svinénik

penholder (pén'holdr), peresnik, drZalo

people (pipl), ljudje, ljudstvo

perceive (prsiv’), videti, opaziti

perfect (pr’fekt), popoln, dovrien; pretek-
li ¢as; (prfekt’), izpopolniti

perfectly (pr'fektli), popolnoma

perform (prform’), vrditi, izvrSiti

perhaps (prhéps’'), morda, mogote

perilous (pe'riles), nevaren

period (pi'ried), doba; pika

permission (prmi’$n), dovoljenie

permit (prmit’), dopustiti, dovoliti; dovo-
ljenje

person (pr'sn), oseba

personally (pr'seneli), osebno

petition (peti’in), prodnja

phrase (fréz), oblika; fraza

physician (fizi’én), zdravnik

piano (pié'no), piano, klavir, glasovir

picture (pikér), slika

piece (pis), komad, kos

pig (pig), pradi¢

pig iron (pig a'jrn), kos litega Zeleza

_ pilgrim (pil'grim), romar

pillow (pi'low), podzglavnica; pillow case,
previaka za podzglavnico

pin (pin), igla

pine (pajn), smreka

pinion (pi’njen), perutnica

pint (pajnt), osminka galone’

place (pléjs), prostor, mesto

plain (pléjn), raven; preprost

plan (plén), nalrt; napraviti naért

plant (plént), rastlina; saditi

plate (pléjt), kroznik

platform (plét'form),
nik

poseben, ¢uden, la-

oder; postajni hod-

play (pléj), igrati se; igra

pleasant (ple'zent), prijeten

please (pliz), ugajati, dopasti;
prosim

pleasing (pli’zing), vdelen, prijeten

pleasure (plezr), radost, veselje

plenty (of) (plen’ti (dv), zadosti, dovolj

plural (pld'rel), mnoZina (v slovnici)

plough (plaw), orati; pljug

ploughing (pla’wing), oranje

plus (plas), veé, in (pri sestevanju)

pocket (pa'ket), Zep

poet (pd’et), pesnik

point (pdjnt), totka

Poland' (pd’lend), Poljska

Pole (pal), Poljak

police (polis’), policija

Polish (po’lis), poljski

polite (polajt’), olikan, vijuden

politeness (polajt’nes), vljudnost

poor (piir), reven, potreben

popular (pd’pjulr), popularen, ljudski

population (pa“pjuléj’sn), prebivalstvo

pork (pork}, svinjina

position (pozi'sn), polozaj; sluzi

possess (pozes'’), imeti, lastovati

possession (poze'$n), lastnina

possible (pd’sibl), mogog, moZen

possibly (pd’sibli), mogoce, morebiti

postage (pd’stedz), postnina

post office (pdst 6'fis), postni urad

pot (pit), lonec

potato (potéj'td), krompir; mnoZina
potatoes

pound (pawnd), funt

poverty (p#’vrti), reviiina

power (pawr), mo¢, oblast

powerful (pa'wrful), moéan, silen

practice (prék’tis), vaja; praksa; vaditi se

praise (préjz), hvala; hvaliti

pray (préj), moliti

precede (prisid’), iti naprej, zgoditi se po-
prej

precept (pri'sept), ukaz, nauk

precious (pre’Ses), dragocen

precise (prisajs’), natanlen, tolen

prefer (prifr’), rajdi imeti, predpostavljati

prepare (pripér’), pripraviti [se] -«

prescription (preskrip’én), predpis, recept

presence (pre’zens), navzolnost

present (pre'zent), navzol, prisoten; seda-
nji; (prizent’), predstaviti

.

please—




preserve (prizrv'), ohraniti

president (pre'zident), predsednik

pretty (pri'ti), lep, zal

prevent (privent’), prepreciti

previous (pri‘vies), poprejsen

price (prajs), cena, vrednost

pride (prajd), ponos; pona3ati se

prince (prins), knez

principal (prin’sipl), poglaviten; vodja

private (praj'vet), zaseben, lasten, priva-
ten

probable (prd’bebl), mogoé

probably (pri’bebli), mogoée, najbrie

produce (prodjus’), proizvajati; proizvod,
izdelek

production (proddk’sn), proizvajanje

profit (prid’fit), dobitek

prolong (prolong’), podaljSati

prominent (pra@'minent), visok, odlien

promise (prd’mis), obljuba; obljubiti

pronoun (pré'nawn), zaimek

pronunciation (pronan”siéj'sn), izgovarja-
va
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proof (praf), dokaz

properly (prid'perli), primerno, prav

property (pra’prti), last, imetek

proprietor (propra’jetr), lastnik

protect (protekt’), &&ititi, braniti

proud (prawd), ponosen, ohol

prove (priiv), dokazati

proverb (prd'vrb), pregovor

provide (provajd’), preskrbeti

province (prd’vins), pokrajina

public (pab’lik), javen; javnost

pull (pul), vledi, potegniti

pulse (pils), Zilno utripanje

punish (pa’'ni§), kaznovati

pupil (pji’pil), uéenec; zenica (v ofesu)

purchase (pr'ées), kupiti; ‘nakup

pure (pjar), &ist

purpose (pr'pes), namen, svrha; namera-
vati

purse (prs), mosnja, denarnica

pursue (prsji’), zasledovati

push (pud), potisniti, suniti; sunek

put (put), poloziti, dati, postaviti

Q

quality (kwa'liti), kakovost, lastnost
quantity (kwdn’titi), mera, mnoZina
quarrel (kwérl), prepir; prepirati se
quart (kwort), etrt galone

quarter (kwértr), éetrt, cetrtinka, 25 centov

question (kwes’én), vpraSanje; vpraSati
quick (kwik), hiter, uren

quiet (kwa'jet), miren

quite (kwajt), popolnoma, precej

R

race (réjs), pleme, rod; tekma

rail (réjl), traénica

railroad (réjl'rod), Zeleznica; railroad sta-
tion, Zeleznifka postaja

railway (réjl’wéj), zeleznica

rain (réjn), deZevati; deZ; rain coat, deZni *
plasé

raise (réjz), vzdigniti, povisati [se]

range (réjndZ), Zelezna pel

rank (rénk), red, vrsta

rapid (ré'pid), hiter, uren
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rapture (rép’tr), vzhilenost

rare (rér), redek, dragocen

rather (rédhr), rajsi; precej

raven (réjvn), krokar

raw (rd), sirov, nezrel;
(meti’riel), sirovina

ray (réj), Zarek

reach (ri¢), doseéi

read (rid), &itati, brati

reader (ridr), &itatelj

reading room (ri'ding riim), éitalnica

ready (re’di), pripravljen, gotov

real (ri’el), resnifen, pravi; really, resnié-
no, res

real estate (ril estéjt’), zemljisée

reason (rizn), razum; vzrok

receipt (risit’), sprejem, dohodek; pobotni-
ca

receive (risiv’), sprejeti, dobiti

recent (ri’sent), zadnji, nov

reception (risep’sn), sprejem

recognize (re’kognajz), izpoznati

recommend (rekdmend'), priporoditi

recover (rikdvr'), ozdraveti; zopet dobiti

red (red), rdeg; rdeda barva

reform (riform’), izboljSati; reforma

refuse (rifjuz’), zavrniti, odvredi

regard (rigard’), pozdrav, voddilo; smatrati

regret (rigret’), obzalovati

regular (re'gjulr), reden

rely (rilaj'), zanesti se

reliable (rila’jebl), zanesljiv

remain (riméjn’), ostati

remark (rimark’), pripomniti

remarkable (rimar’kebl), poseben, zname-

raw material

nit
remember (rimem’dbr), zapomniti si, spo-
minjati se

repair (ripér’), popraviti; poprava
repeat (ripit’), ponoviti
reply (riplaj’), odgovor; odgovoriti

representative (re"prizen’tetiv), zastopnik,

poslanec
republic (ripab’lik), ljudovlada, republika
republican  (ripdb’liken), republikanski;
republikanec

request (rikvest’), prodnja; prositi
require (rikva'jr), potrebovati; zahtevati
resort (rizort'), zatekalidle; letoviile
responsible (rispin’sibl), odgovoren
rest (rest), politek; ostanek; pogivati
review (rivju’'), pregled

reward (riwdrd’), nagrada; nagraditi
rich (ri¢), bogat, obilen

rid (rid), oprostiti [se], iznepiti se
ride (rajd), voziti se

right (rajt), raven; desni; jako, prav
rill (ril), pototek

ring (ring), zvoniti

ripe (rajp), zrel

rise (rajz), vzdigniti [se]

river (rivr), reka

road (réd), pot, cesta

roast (rbst), praziti, peéi; peéenka
rock (rik), skala

rocking chair (ri’king &ér), gugalnik
rode (rod), glej ride

roof (riif), streha

room (riim), prostor, soba

round (rawnd), okoli; okrogel

row (rd), vrsta, red

rubbers (rd’brz), galose

rubbish (rd'bi§), smeti

rude (riid), sirov, neolikan

rug (rdg), preproga

ruin (ri'in), razvalina; uniéiti

rule (rul), pravilo, ukaz; vlada; vladati
rump (ramp), zadnji del (meso)
run (rin), teéi, hiteti

rush (ras), drveti, hiteti

Russia (rd’&d), Rusija

Russian (ra’in), ruski; Rus

rye (rdj), rZ



sad (séd), otoZen, Zalosten

safe (séjf), varen

safety (séjf’ti), varnost

said (sed), glej say

salad (sé'led), salata

sale (séjl), prodaja; for sale, naprodaj

salutation (sé”ljutéj’sn), pozdrav

same (séjm), isti, enak

sand (sénd), pesek

sang (séng), glej sing

sat (sét), glej sit

satisfy (sé'tisfaj), zadovoljiti

Saturday (sé’trdéj), sobota

sauce (sds), omaka, zabela

save (séjv), rediti, oteti, hraniti

sausage (sd'sedZ), klobasa

saw (sd), Zagati; Zaga; glej see

say (séj), reéi, govoriti

school (skil), 3ola

science (sa’jens), veda, znanost

scientist (sa'jentist), znanstvenik

sculptor (skilptr), kipar

sea (si), morje

search (sré), iskati, preiskati

season (sizn), letna doba

seat (sit), sedeZ

second (sc’kend), drugi; sekunda

secretary (se'kritéri), tajnik

see (si), videti, gledati

seek (sik), iskati

seem (sim), zdeti se

seize (siz), zagrabiti, prijeti, zapleniti

seldom (sel’dem), redkokdaj

select (silekt’), izbrati, izvoliti

selection (silek’dn), izbira

self (self), (v zloZenkah) sam

sell (sel), prodati

senate (se’net), senat

senator (se'netr), senator

send (send), poslati

senior (si'niér), starejsi

sense (sens), Cut, Eutenje

sentence (sen’tens), stavek (v slovnici)

separate (se’peréjt), loditi se; (se’peret),
logen

September (septem’dbr), kimovec, septem
ber
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Serb (srb), Srb; srbski

serious (si’ries), resen, vaZen

servant (sr'vent), sluga, sluZabnik; dekla

set (set), postaviti, poloZiti, naravnati

settle (setl), naseliti [se]

seven (sevn), sedem

seventeen (se”vntin'), sedemnajst

seventy (se’vnti), sedemdeset

several (se'verel), ved, mnogo

sew (s0), Sivati

shade (3&jd), zagrinjalo; senca, senéiti

shaft (3éft), navpicen rov, 3aft

shadow (3&'do), senca

shake (3éjk), tresti [se]; to shake hands,
stisniti roko (v pozdrav)

shall (3&l), morati

share (3ér), deliti (med seboj)

sharp (8arp), oster; strog

she (3i), ona

shed (3ed), toliti

sheet (3it), rjuha; pola

shine (3ajn), svetiti; svit

ship (3ip), ladja

shirt (8rt), srajca

shock (8ik), sunek; pretresti

shop (3dp), prodajalna; tovarna; kupovati

shore (50r), obal, obreije

short (Sort), kratek

should (Sud), bi moral (v pogojnih stav-
kih) ; glej shall

shoulder (3oldr), rama

show (50), kazati, pokazati; predstava

shut (5dt), zapreti [se]

Siberia (sajbi’rid), Siberija

sick (sik), bolan

side (sajd), stran

sigh (sdj), vzdihovati; vzdih

sight (sajt), vid, pogled

sign (sajn), znamenje, napis; podpisati se

signal (sig'nel), znamenje, signal

signature (sig'nelr), podpis

silence (saj’lens), tisina, molk

silent (saj’lent), tih, molleé

silver (sil'vr), srebro; srebrn

similar (si’milr), podoben, slifen

simple (simpl), enostaven

since (sins), od, odkar, ker
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sincere (sinsir'), odkritosréen, iskren

sing (sing), peti

singer (singr), pevec, pevka

single (singl), sam, edin

singular (sin’gjulr), ednina (v slovnici)

sir (sr), gospod (v naslovih)

sister (sistr), sestra

sister-in-law (sistr in 10), svakinja

sit (sit), sedeti, poéivati

situated (sitjuéj'ted), leieé

situation (si"tjuéj'n), poloZaj, razmere

six (siks), Sest

sixteen (sikstin’), estnajst

sixty (siks’ti), Sestdeset

size (sajz), velikost, mera, obseg

skillful (skil'ful), spreten, izurjen

skill (skil), spretnost, izurjenost

skirt (skrt), krilo

sky (skaj), nebo

Slay (slav), Slovan; slovanski

Slavic (sld'vik), slovanski

sleep (slip), spati, spanje

sleeper (slipr), spalni voz

sleeping car (sli'ping kir), spalni voz

slight (slajt), majhen

slothful (sléth'ful), poéasen, len

Slovene (slovin'), Slovenian (slovi'nien),
Slovenec; slovenski :

slow (sld), potasen; pocasi

slowly (sld’li), pocasi

small (smél), majhen, slab

smelt (smelt), topiti [se]

smile (smajl), smehljati se

smoke (smok), dim; kaditi

smoking (smo’king), kajenje

snake (snéjk), kada, gad

snow (snod), sneg; sneZiti

so (s0), tako, torej, zato

socialist (so'Selist), socialisticen; socialist
society (sosd’jeti), druzba, drustvo
sock (sdk), kratka nogavica

soft (soft), mehak, lahek, tih

sold (s0ld), prodan; glej sell

soldier (soldir), vojak

some (sdm), nekateri, nekaj, nekoliko
somebody (sam'bd"di), nekdo
something (siam'thing), nekaj
sometime (sam’tajm), nekdaj, nekoé
somewhat (sam'hwat), nekoliko
somewhere (sim'hwér), nekje

son (sdn), sin

son-in-law (san in 18), zet

song (song), petje; pesem

soon (sun), kmalu

soothe (sudh), blaziti

soprano (sopré'no), sopran

sorrow (sd'ro), Zalost, skrb

sorry (sd'ri), Zalosten; 1 am sorry, Zal mi
je

sort (sort), vrsta, nadin

sought (s6t), iskal; glej seek

soul (sol), dusa

sound (sawnd), zdrav; glas; zveneti

south (sawth), jug; juZen

sow (s0), sejati

sowing (s0'ing), sejanje

space (spéjs), prostor; narediti prostor

speak (spik), govoriti, reci

special (spe’Sel), poseben, lasten

specially (spe'Seli), posebno, zlasti

speech (spi¢), govorica, govor

speed (spid), hiteti; naglica

spell. (spel), érkovati, glaskovati

spend (spend), troditi

spirit (spi'rit), duh, dusa

spiritually (spi'ri¢ueli), dusevno

spit (spit), pljuvati

spite (spajt), in spite of, kljub, navzlic

spoil (spdjl), pokvariti

spoke (spok), govoril; glej speak

spoon (spun), Zlica

spot (spat), prostor, kraj; madez

spread (spred), razSiriti se; pogrinjalo

spring (spring), skotiti; skok; zmet; po-
mlad

square (skweér), Stirjadki, kvadraten

staff (stéf), palica

stair (stér), stopnica

stamp (stémp), Zigosati; pecat; znamka

stand (sténd), stati; stanje

star (stir), zvezda

start (start), zadeti, priceti

state (stéjt), drZava; drZaven

station (stéjin), postaja; prostor

stay (stéj), ostati, bivati

steady (ste'di), stalen; trden

steak (stéjk), kos mesa za opeéenje, stek

steal (stil), krasti

steamship (stim'ip), parnik

steel (stil), jeklo

step (step), stopiti; korak

stick (stik), palica




still (stil), tih, miren; e, 8¢ vedno

stole (stdl), ukradel; glej steal

stomach (stdi'mek), Zelodec

stone (ston), kamen

stood (stud), stal; glej stand

stop (stip), ustaviti [se], odnehati

store (stor), prodajalna; zaloZiti

stove (stov), peé

straight (stréjt), raven

strange (stréjndZ), tuj, éuden

stranger (stréjn'dir), tujec

stream (strim), tok; potok; tedi; plapolati

street (strit), cesta, ulica

street car (strit kar), cestni voz, tramvaj

strength (strength), moé, jakost

stretch (stred), raztezati [se]

striet (strikt), natanéen, strog;
tanéno

stripe (strajp), trak, proga

strong (strong), moéan, jak

study (cta'di), uéiti se; uéenje

stupid (stji’pid), bedast, neumen

subject (sdb'dZekt), podanik; predmet,
osebek

subtract (sabtrékt’), od3teti

subtraction (siabtrék’$n), odStevanje

subway (sab’'wéj), podcesfna Zeleznica

succeed (sdksid’), uspeti; posrediti se

success (sikses’), uspeh, sreca

such (saé), tak, taksen

sudden (sddn), hipen, nenavaden; — ly,
nenadoma

sue (sju), toZiti

suffer (sifr), trpeti, dovoliti

sugar (Sugr), sladkor

—ly, na-
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sugar beet (Sugr bit), sladkorna pesa
suggest (sddiest’), svetovati

suit (sjat), obleka; tozba; prilegati se
suitable (sji'tebl), primeren

suite (swit), oddelek

sum (sam), vsota

summer (sdmr), poletje

sun (sin), solnce

Sunday (sdn'déj), nedelja

sung (sdng), pel; glej sing

superintendent (sji"périnten’dent),
zornik, vodja

superior (sjupi’riér), vidji, vedji

superscription (sji”prskrip’én), nadpis

supervise (sjlprvajz'), nadzorovati

supper (sipr), velerja

supply (saplaj’), preskrba, zaloga; pre-
skrbeti

support (sdport’), podpirati, vzdrZevati

suppose (sipdz’), domnevati, misliti

supreme (sjuprim’), najvisji, prvi

sure (Sur), gotov, varen

surface (sr’fes), povriina, povrije

surgeon (srdin), ranocelnik, kirurg

surname (sr'néjm), priimek

suspenders (sdspen’drz), naramnice

swan (swin), labod (pti¢)

sweep (swip), pometati

sweet (swit), sladak; ljubezniv

swell (swel), otedi, napihniti [se]

swift (swift), hiter, uren; — ly, hitro

swim (swim), plavati

syllable (si'lebl), zlog

system (sistm), sestav, sistem

nad-

;s

table (téjbl), miza; time table, vozni red
tail (téjl), rep

take (téjk), vzeti, prijeti

talent (t&’lent), nadarjenost, talent

talk (tdk), govoriti; govor

tall (t6l), visok, velik

task (tésk), naloga, delo

taste (téjst), pokusiti, imeti okus

taught (tot), uéil; glej teach

tax (téks), davek; obdavéiti

teach (ti¢), poucevati

teacher (ti"¢r), uditelj, uditeljica

tear (tér), raztrgati; (tir), solza

teeth (tith), zobje; mnoZina besede tooth,
zob

tell (tel), povedati, reéi
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temperature (tem’perecur), toplota, tem-
peratura

temple (templ), svetisle; sence

temporary (tem’poréri), zacasen

ten (ten), deset

tender (tendr), neZen, rahel

tense (tens), &as (v slovnici)

term (trm), rok, termin, doba; izraz

terrible (te'ribl), straSen, grozen

territorially (teritd’rieli), po ozemlju

territory (te'ritori), ozemlje

text (tekst), besedilo

than (dhén), kot, kakor

thank (thénk), zahvaliti se; thanks, hvala

that (dhét), oni, isti; kdor, da

the (dhi), ta, tisti; the — the, ¢im — tem

theater (thi'etr), gledisle

thee (dhi), tebe, tebi

their (dhér), njihov

theirs (dhérz), njihov

them (dhém), njim, nje, njih

themselves (dhemselvz'), oni sami

then (dhen), potem, tedaj, torej

there (dhér), tam, tje; there is, je

therefore (dhér'for), zato, zatorej

these (dhiz), ti, te, ta

they (dhéj), oni

thick (thik), gost, debel

thin (thin), tenak, redek, suh

thing (thing), stvar, reé

think (think), misliti, smatrati, namerava-
ti

third (thrd), tretji; tretina

thirst (thrst), Zeja

thirsty (thr'sti), Zejen

thirteen (thrtin'), trinajst

thirty (thr'ti), trideset

this (dhis), ta

thorough (thd’ro), popoln, cel; —ly, po-
polnoma; natantno

those (dhodz), oni, tisti

thou (dhaw), ti

though (dha), &eprav, dasiravno

thought (thét), misel, mnenje; mislil, glej
think

thousand (thaw'zend), tisoé

thrash (thrés), mlatiti; thrashing, mlatitev,
miatev

thread (thred), 'nit, sukanec

three (thri), tri

thrill (thril), tresljaj; tresljati; presiniti

throng (thring), gneca, mnoZica

through (thril), skozi

throw (thrd), zagnati, vreéi; luéaj

thumb (thiam), palec (na roki)

thunder (thdndr), grom; grmeti

Thursday (thrz'déj), Eetrtek

thus (dhas), tako, na ta naéin

thy (dhaj), tvoj

ticket (ti'ket), listek

tie (taj), privezati, pritrditi; ovratica

tight (tajt), tesen, ozek

till (til), dokler; obdelovati

time (tajm), ¢as, doba; pri mnoZenju: krat

timepiece (tajm’pis), ura

tired (tajrd), utrujen; naveliéan

title (tajtl), naslov, ime

to (ti1), k, proti, do; to you, tebi

today (tudeéj’), danes, dandanes

toe (10), prst na nogi

together (tuge'dhr), skupaj, skupno

toil (tdjl), delati, muditi se

tomorrow (tumi’ro), jutri

tongue (tang), jezik, govorica

tonight (tunajt’), nocoj, drevi

too (tit), preveé, tudi

took (tuk), vzel; glej take

tool (tal), orodje

tooth (tiith), zob

top (tdp), vrh; teme

tore (tor), strgal; glej tear

total (totl), celoten, skupen

touch (ti¢), dotakniti se, tipati

toward (to'érd), proti, k, za

towel (tawl), brisala

town (tawn), trg, mesto (majhno)

trade (tréjd), trgovina, obrt; trgovati

train (tréjn), vlak; vaditi se

translate (trénsiéjt’), prestaviti

travel (trévl), potovati; potovanje

treasurer (tre'zérér), blagajnik

treasury (tre'Zeri), blagajna, zakladnica

tree (tri), drevo

trombone (trim’bon), pozavna

troop (trup), krdelo, Eeta

trouble (trabl), sitnost, skrb, nadloga;
nadlegovati

trousers (traw'zrs), hlaée

truck (trik), tovorni voz

true (trit), resnien, prav, zvest
trumpet (tram’pet), trompeta

truly (trit’li), vdano, zvesto

trust (trdst), zaupanje, vera; zaupati
try (traj), poizkusiti, potruditi se
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Tuesday (tjiuz'déj), torek twenty (twen'ti), dvajset

tune (tjiin), glas, napev twice (twajs), dvakrat

turn (trn), obrniti [se]; vrsta twilight (twaj'lajt), zor, svitanje
twelve (twelv), dvanajst two (td), dve

U

ugly (dg'li), grd, oduren until (antil’), dokler, do
umbrella (&mbre’ld), deinik untrue (antri’), neresniéen
unable (inéj’bl), nezmoZen unusual (dnji’Zuel), nenavaden
uncertain (dnsr’'tn), hegotov up (dp), gor, zgoraj
uncle (inkl), stric uplift (aplift’), dvigati
under (dndr), pod, niZje upper (&pr), gornji
understand (&ndrsténd’), razumeti, vedeti upon (dpdn’), na, po, potem
undertake (dndrtéjk’), podvzeti upstairs (ap’stérz”), zgoraj (v drugem.
uneducated (ane’dZukéj”ted), neizobraien nadstropju)
union (ji’nien), zveza; unija; unijski upward (ap'wrd), navzgor
unite (j'unalt'), zdruZiti, zediniti [se] urge (érdz), siliti, ‘naganjati
united (junaj'ted), zdruZen, zedinjen us (ds), nam, nas
universal (junivr’sl), sploen, obien use (jiz), rabiti
university (junivr'siti), univerza, vseudi- use (jus), raba
lisce useful (jus’ful), koristen
unjust (andZdst’), nepravilen useless (jus’les), neuporaben
unknown (@nnon’), neznan usual (ji'Zuel), navaden, obicajen; —ly,
unless (dnles’), razen, ¢e; dokler ne, ¢e ne obi¢ajno
unnecessary (&nne’seséri), nepotreben utensil (juten’sil), orodje
unsatisfied (dnsé'tisfajd), nezadovoljen utter (atr), popoln; izregi

unthankful (anthénk’ful), nehvaleZen

v

vacant (véj’kent), prazen, nezaseden violate (va’joléjt), kriiti, presojati
vain (véjn), prazen; zaman, brez uspeha  violet (va’jolet), vijoli¢asta barva
value (vé&'lju), vrednost, cena; ceniti violin (vajolin’), vijolina

various (vé’ries), raznovrsten, razliten visible (vi'zibl), viden

vegetable (ve'dzitebl), zelenjava visit (vi’zit), obisk; obiskati

verb (vrb), glagol vocal (vokl), pevajoé, usten, vokalen
very (ve'ri), jako, zelo, prav voice (véjs), glas

vice (vajs), greh, napaka vote (vot), volilni glas; voliti

viola (va'jold), vijolica
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w

wages (wej'dies), plata, mezda

wait (wejt), Cakati, stredi

waiting room (wéj'ting riim), Eakalnica

walk (wdk), hoditi, iti; hoja, izprehod

want (wdnt), potrebovati, rabiti, Zeleti;
raba, potreba

war (wor), vojna

warm (wdrm), gorak, topel; ogreti

warn (wérn), svariti

was (woz), bil; glej be

wash (w03), prati, omivati; pranje; perilo

wateh (wo&), Zepna ura; paziti

water (woétr), voda

wave (wéjv), val; valoviti

way (wéj), pot, steza, nadin

we (wi), mi

weak (wik), slab

wealth (welth), bogastvo

wear (weér), nositi (obleko)

weather (wedhr), vreme

Wednesday (wenz'déj), sreda

week (wik), teden

week day (wik’ déj), delavnik

weight (wéjt), teia

welcome (wel'kdm), dobrodoSel; pozdraviti

welfare (wel'fér), blaginja

well (wel), prav; zdrav

went (went), Sel; glej go

west (west), zahod; zapaden

western (westrn), zapadni

wet (wet), moker

what (hwat), kaj; kateri, kaken

wheat (hwit), pSenica

wheel (hwil), kolo

when (hwen), kdaj, kadar, ko

whenever (hwene'vr), kadarkoli

where (hwér), kje, kam, kjer

whether (hwe’dhr), &e, ako, bodisi

which (hwi¢), kateri, kaj, ki

while (hwajl), med tem ko

white (hwajt), bel, bled; bela barva

who (hu), kdo, kateri, ki

whole (hol), cel, zdrav

whom (hiim), komur, kogar

whose (hiiz), ¢igar, kogar, ¢igav

why (hwaj), zakaj, cemu

wide (wajd), Sirok, obseZen

wife (wajf), Zena, soproga; mnoZina wives,
(wajvz), Zene

wild (wajld), divji

will (wil), volja, Zelja; hoteti

win (win), pridobiti, dosei, zmagati

wind (wind), veter

window (win’'do), okno

winter (wintr), zima

wipe (wajp), brisati

wise (wajz), moder

wish (wis), Zelja; Zeleti

with (widh), s, z

within (widhin'), znotraj, notri, tekom

without (widhawt'), brez (esa), zunaj

woman (wi'men), Zenska, Zena; women,
(wi'men), Zenske, Zene

won (win), dobil; glej win

wood (wud), les, gozd

wool (wul), volna

word (wrd), beseda

wore (wor), nosil; glej wear

work (wrk), delo; delati, truditi ce

worker (wrkr), delavec

workman (wrk’men), delavec

world (wrld), svet, zemlja

worm (wrm), éry

worse (wrs), slabsi, hujsi; slabse

worth (wrth), vreden, vrednost

worthy (wr'dhi), vreden, zasluzen

would (wud), I would, jaz bi hotel; glej
will

write (rajt), pisati

writer (rajtr), pisatelj

writing paper (raj’ting péipr), pisalni papir

wrong (rong), kriv, napaéen; krivica

wrote (rot), pisal; glej write




yard (jard), dvorisle; vrt; vatel
year (jir), leto

yearly (jir'li), leten, letno
yellow (je’lo), rumen

yes (jes), da, ved

yesterday (je’strdéj), vieraj
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Y

yet (jet), vendar, toda, Se

young (jing), mlad

your (jir), yours (jirz), tvoj, vas

yourself (jurself’), ti sam; vi sami; mno-
Zina: yourselves, vi sami

youth (jith), mladost



SLOVENSKE-ANGLESKE BESEDE
SLOVENE—ENGLISH WORDS

A

abeceda, alphabet ampak, but; ne le — ampak tudi, not only—
ako, if, whether; ako morda ne, unless but also
ali, or, but; ali vendar, nevertheless ::::eééinné Elx.\glllish (language)
eski, Englis
Amel:ihnec, American Anglijl, England
ameriski, American avtor, author

B.

bahati se, to boast, to be proud beraé, beggar

baje, supposedly bergla, crutch

bajka, fable, story, fiction, myth berilo, reader (book)
bajta, hut, shack beseda, word

baker, copper besednjak, dictionary
bakla, torch bezeg, elderberry tree
bankovee, bank note bezati, to flee

barka, ship; ark bi¢, whip; scourge

barva, color; paint bik, bull

barvar, painter biser, pearl; gem

barvati, to paint bister, clear; bright
barvilo, paint, pigment biti (sem, si),"to be (I am, you are), to
bas, bass ' exist

basati, to stuff, to fill biti, to beat; to throb

bas, just, precisely bitje, being; existence, life
bat, bat; club bitka, battle

bati se, to be afraid, to fear bivati, to live, to exist
beda, poverty biv&i, former

beden, poor, needy; miserable; unhappy blagajna, safe; treasury
bedro, thigh blagajnik, treasurer; cashier
beg, flight, escape blag, gentle, good

bel, white blaginja, welfare

beleZnica, notebook blago, goods; ware
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blagostanje, prosperity bombaZz, cotton
blagovoliti, to please; ako blagovolite, if bos, barefoot
you please Boiié, Christmas
blaten, muddy brada, chin; beard
blazen, insane, mad, crazy bramba, militia; defense, protection
blazina, pillow, cushion brana, harrow
blaziti, to soothe, to pacify brat, brother
bled, pale, wan brati, to read
blisé, glamor, shine bratranee, cousin
blizu, near, close, nigh breme, burden, load
bljuvati, to vomit breskva, peach
boben, drum brez, without; brez odlasanja, without
bobneti, to boom, to resound delay
bodalo, dagger, stiletto brezglasen, noiseless; silent
bodoinost, future brezpla¢no, free of cost, gratis
Bog, God britey, razor
bogastvo, wealth, riches briti se, to shave
bogat, rich, wealthy brivec, barber
bojeé¢, afraid; fearsome brivnica, barber shop
bolan, sick, ill brneti, to whir, to buzz
boleéina, pain, ache bron, bronze
bolest, grief, sorrow, affliction brus, grindstone; whetstone
boleti, to pain, to hurt, to ache brzojav, telegraph; cable; telegram
bolezen, sickness, disease (message)
bolj, more; bolj kakor, more than brz, at once; soon
boljsi, better; bolj&i nego, better than =« buéa, pumpkin, melon, gourd
bolnik, patient burja, the north wind, hurricane
bolnica, hospital burka, joke; comedy

C

cel, whole, entire cesta, road, way; street
celo, even cev, cevka, pipe, hose, tube
celiti se, to heal cilj, goal

cena, price; cost copata, slipper

cenik, price list, catalog cunja, rag

ceniti, to appraise, to rate; to appreciate evetlica, flower

cerkey, church



¢aj, tea

¢akalnica, waiting room
¢ar, charm

¢as, time

Casopis, newspaper
¢ast, honor

castnik, officer

¢asa, cup, bowl

ce, if, whether

¢ebela, bee

éeber, tub

¢ebula, onion

éeden, clean; pretty
celjust, jaw

¢elo, forehead

epica, cap

Zesto, Eestokrat, often, frequently
¢ednja, cherry

cefiplja, plum; suha CeSplja, prune
cetrt, quarter

¢evelj, shoe; boot
&evljar, shoemaker

¢ez (Erez), over; across

da, yes; in order to
daleé, far

dan, day

danes, today

daniti se, to dawn
darilo, gift, present

dati, to give

davek, tax

debel, fat

deéek, boy

ded, grandfather

dedié, heir

dejanje, act, deed; performance
dejstvo, fact

dekle, deklica, girl, maid

S

C

cigav, whose

¢ipka, lace

¢ist, pure, clean

¢istiti, to clean, to cleanse
¢italnica, library, read'ng room
¢citati, to read

¢lan, member

¢len, article; joint

clovek, man

¢lovestvo, mankind

Zoln, boat; indijanski ¢oln, cance
Zopi€, brush

¢rez, over, above

érka, letter

&rkovanje, spelling

érn, black

¢rnilo, ink

¢érnilnik, inkwell

¢rta, line

étive, reading matter

cuditi se, to wonder, to marvel
cut, sense

cutiti, to feel

D

del, part, piece, fragment

delati, to work, to labor

delavee, worker, laborer, employee
deliti, to divide, to separate

delo, work, labor, toil

delodajalec, employer

delojemalec, employee, laborer
delovedja, foreman, boss

denar, money

desnica, right hand

dete, baby, child

deti (denem), to put (I put), to place
deZ, rain

dezela, country, land

deznik, umbrella

189
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dihati, to breathe

dijak, student

dim, smoke

dimnik, chimney, smokestack
dinamit, dynamite

dirka, race

diSati, to smell

divji, wild, savage, fierce

dlan, palm (part of the hand)
dleto, chisel

dneven, daily

dnevnik, daily newspaper

do, to, up to

doba, term; age

dober, good

dobiéek, profit

dobiti, to get, to obtain, to gain
dobro, good; well

doéim, while, whilst, whereas
dodati, to add; to give

dogodek, incident, event, occurrence
dogoditi se, to happen

dohodek, income; revenue

dojiti, to nurse

dokazati, to prove, to demonstrate
dokler, until, till

dolg, debt, indebtedness

dolg, long; kako dolgo, how long
dolgodasen, tedious, tiresome, wearisome
dolina, valley

doloéen, decided, determined, fixed
dolZan, in debt; dolZan biti, to owe
dolZnost, duty, obligation

dom, home

doma, at home

domaé, domestic; familiar; homelike
domotozje, homesickness

domov, (towards) home

edinost, unity, harmony
enak, same, identical
enakopravnost, equality

doneti, to ring, to peal; to resound
dopoldan, forenoon

dospeti, to arrive, to come

dosti, enough; plenty, sufficiently
dostojen, decent, proper
dostojnost, decency, propriety
dotakniti se, to touch, to feel
dovoliti, to permit, to allow
dovolj, enough, plenty, sufficing
dovoljenje, permission, permit
dovrsiti, to finish, to end

drag, dear; expensive

drevi, tonight, this evening
drevo, tree

drgniti, to rub

droben, minute, small, little
drobiti, to break, to crumble
drobiZ, change (coin)

drog, bar

drugaden, different

drugam, elsewhere

drugi, other; another; second
druitvo, society, lodge
druzaben, sociable, social
druzba, society; company
druZina, family

drZati, to hold; [sel, to stick, to cling

drzavljan, citizen

ducat, dozen

duh, spirit, ghost
duhovnik, priest, minister
duri, door

dusa, soul; spirit

dvigati, to lift, to raise
dvom, doubt

dvorana, hall, auditorium
dvoriiée, yard, courtyard

E

enakost, equality
enoglasen, unanimous

Evropa, Europe



fant, young man, lad, fellow
figa, fig

galode, galoshes, rubbers
ganiti, to move

gibati [se], to move
gladek, smooth; fluent
glas, voice

glasba, music

glasbenik, musician
glasben, musical

glasno, loud, noisy
glava, head

glavnik, comb

glavni, main, principal
gledali&ée, theater
gledati, to look, to observe
globok, deep

gluh, deaf

gnezdo, ‘nest

gnjat, ham

gojiti, to cultivate, to raise, to nurse
gol, naked, bare, nude
goljufati, to cheat

golob, pigeon, dove

gor, up, upwards

gora, mountain
goreénost, zeal, ardor, fervor
gorek, gorak, warm, hot
goreti, to burn

gorje, grief, misery; woe
gornji, upper, higher
gos, goose; gosi, geese
gosli, violin

gospa, lady; madam
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F

fiZol, beans
flavta, flute

G

gospod, mister; Sir, lord
gospodar, master; lord; landlord
gospodiéna, miss

gospodinja, landlady; housekeeper
gost, guest

gotov, ready; finished; sure; done
gotovost, certainty, certitude
govedina, beef

governer, governor

govor, speech

govoriti, to speak, ta talk

gozd, forest; woods

grablje, rake

grad, castle

graditi, to build, to construct
grah, peas

graja, blame, censure

grajati, to blame, to censure
grd, ugly, hideous; unclean
greda, flower bed

greh, sin

grenak, bitter

greti, to warm

grm, bush, shrub

grob, grave

grob, rude, rough

grom, thunder, thunderclap
grozd, cluster

grozdje, grapes

guba, fold, crease, plait; wrinkle
gugalnik, rocking chair, rocker
gumb, button
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h (Kk), to

héi, daughter

hip, moment

hipen, sudden

higa, house

hiter, fast, quick
hiteti, to hurry

hitro, fast, quickly
hlace, pants, trousers
hladen, cool

hladiti, to cool
hladnica, ice box, refrigerator
hlapec, male servant
hleb, loaf

hlev, stable, barn

igla, needle; pin

igra, game, play

igrati [sel, to play; to gamble
ilovica, clay

ime, name

imenik, list of names, directory; catalog
imenovati, to appoint; to name

imeti, to have, to possess

in, and

inozemee, foreigner; alien

iskati, to search, to look for

isti, same; identical

iti, to go

iz, out of, from

izbrati, to choose, to select, to pick out
izbruh, outbreak

izdatek, expenditure, expense

izdati, to issue; to publish; to betray
izdelati, to manufacture, to make
izdelek, product, make

izginiti, to disappear, to vanish
izgovor, excuse

H

hoditi, to walk; to go
hodnik, hallway, corridor, gangway
hoteti, to will, to desire
hraber, courageous, daring
hrana, food; victuals

hrast, oak

hrbet, back

hrepeneé, cager

hrib, hill

hrom, lame

hruska, pear

hud, angry; bad, ill; severe
hvala, thanks

hvaleZnost, gratitude

I

izgovarjava, pronunciation

izgubiti, to lose

izhajati, to exist; to subsist; to come out
izid, outcome, result

izjava, statement

izjema, exception

izkaznica, identification card

izkusnja, experience

izmed, from, out of, of

izobé&iti, to expel; to excommunicate
izobraZevati, to educate

izpolniti, to fulfill, to carry out; te fill out
izposoditi, to borrow -

izpremeniti [sel, to change, to vary
izraz, expression

izraZen, expressed

izreden, special, extra

izrekati, to pronounce

izstopiti, to go out, to step out; to drop
izum, invention

izvedeti, to find out

izven, outside of



izvijaé, screw driver
izviren, originalen

izvoliti, to elect, to choose
izvrsten, excellent, exquisite

jablana, apple tree

jabolko, apple

jadro, sail

jagnje, lamb; mutton
jagoda, berry

jahati, to ride horseback
jajee, egg

jako, very, much, extremely
jama, mine, pit

jaméiti, to guarantee, to warrant
jamstvo, guaranty, surety
jasen, clear; plain, evident
javen, public

javiti, to report, to announce
javnost, public

jaz, I

je, is

jeca, jail, prison

jeémen, barley; sty (eye disease)
jed, food; meal

jedilnica, dining room
jedro, core, kernel, pith
jeklo, steel

k (h), to

kaéa, cerpent

kadar, when

kaditi [sel, to smoke; to fumigate

kaj, what
kajti, for, namely

kak, kakSen, kakov, what kind, what sort

kako, how

izvrievalen, executive
izvrditi, to execute

izvzeti, to except, to exempt
izza, since

J

jelen, deer

jesen, autumn, fall

jesih, vinegar

jesti, to eat

jedprenj, barley (cooked)
jetika, tuberculosis, consumption
jetnik, prisoner

jezditi, to ride horseback
jezen, angry

jezero, lake

jezik, tongue; language
jeziti se, to be angry
jokati, to weep, to cry
jopa, blouse; sweater
jug, south

Jugoslovan, Jugoslav
juha, soup

junak, hero

junaski, brave, heroic
jutri, tomorrow

jutro, morning

juZina, luncheon, noonday meal

K

kakor, as

kakovost, quality, kind
kakrsen, as

kam, where, whither
kamen, stone

kamor, where, whither
kapa, cap

kaplja, drop (of water)
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kar, whatever

karati, to scold

karsibodi, anything

kaSelj, cough

kateri, which

karfijola, cauliflower

kava, coffee

kazalec, index finger; hour hand; indicator

. kazati, to show; to point out

kazen, punishment, fine

kdaj, when

kdo, who

kdor, who, whoever

ker, since, in as much as, because

kesati se, to be sorry

ki, that, which, what, who

kihati, to sneeze

kila, rupture, hernia; kilo (measure): 22
pownds)

kisel, sour; acid, tart

kita, braid

kje, where

kjerkoli, wherever

kjersibodi, anywhere

kladivo, hammer; mallet

klati, to split, to cleave; to kill, to slaughter

klavir, piano

klavnica, slaughter house, packing house,
abattoir

kleéati, to kneel

kleice, pliers, pincers, tongs

klet, cellar

kletka, cage

klicati, to call, to cry out

kliti, to bud, to sprout, to shoot

kljub, in spite of

kljué, key; key note, clef

kljuéalnica, lock; padlock

kljuka, knob; hook

klobasa, sausage

klobuk, hat

klop, bench

kmalu, soon

kmet, farmer

kmetija, farm, homestead

knjiga, book

knjiZevnost, literature

knjiZnica, library

ko, when

kobila, mare

koéa, cottage

koder, where

koder, curl, lock

kokos, hen, chicken

kolaé, cake, tart

koleati se, to hiccough
koleno, knee

koliko, how much

kolikor, as much

kolo, wheel X
koledvor, railroad station, depot
komad, piece

komaj, hardly, scarcely
koncati [se], to finish; to end
konéno, finally, at last
konec, end

konj, horse

konva, can

kopalnica, bathroom

kopati, to dig; [se], to take a bath, to bathe -
kor, chorus, choir

korak, step, pace

korakati, to march; to walk
koren, carrot

korenina, root

koristen, useful

korito, trough

koruza, corn

kos, blackbird

kosa, scythe

kosilo, dinner

kositi, to mowe, to cut (grass)
kost, bone

kostanj, chestnut

ko%, basket

kosara, basket, crate
kosnja, mowing

koStrun, ram; sheep

kot, corner; as

kotel, kettle; boiler

kovaé, blacksmith

kovéeg, satchel, bag; trunk
kovina, metal

koza, goat

kozaree, glass, tumbler
koza, skin; hide

kozuh, fur coat

kraj, place

kralj, king

kramp, pick

krasen, splendid, beautiful
krasota, beauty, splendor
krasti, to steal

kratek, short



kratica, abbreviation

krava, cow

kré, cramp, colic

kreda, chalk

kreg, quarrel

kretnja, gesture

krhek, brittle, fragile

kri, blood

kri¢ati, to cry, to scream, to shout
kriv, guilty; crooked, uneven
krivda, guilt, blame, fault
krivica, injustice, wrong
kriZ, cross

kriZati, to crucify

kriZid¢e, crossing

krmilo, rudder

krog, circle

krojag, tailor

krompir, potato

laéen, hungry

ladja, ship; aisle (in a church)
lagati [sel, to lie

lahek, light; easy

lajSati, to lighten, to alleviate; to facilitate

laket, arm

lakomnost, greediness

lakota, hunger

lani, last year

las, lasje, hair

lasten, own

lastnik, owner, proprietor
lastnina, property

lastnost, property, quality
lastovati, to own, to possess
laZ, lie, falsehood, untruth

le, just, only

led, ice

ledenica, ice box, refrigerator
lekarna, drug store, pharmacy
len, lazy, slothful, indolent
lep, pretty, lovely, handsome, beautiful
lepota, beauty

les, wood

lestva, ladder, stepladder

krotak, krotek, tame, meek
krov, deck (of a ship)
kroZnik, plate

krst, baptism; christening
krstiti, to christen; to baptize
krditi, to violate

krtaga, brush

kruh, bread

kuhati, to cook

kuhinja, kitchen

kumara, cucumber

kup, pile, stack

kupee, buyer

kupiti, to buy, to purchase
kuretina, poultry, fowl
kurivo, fuel

kurjava, heating

kvas, yeast

L

leto, year

letos, this year

lev, lion

levica, left hand
lezati, to lie, to rest
lice, cheek; face
likalnik, flatiron
likati, to iron; to polish
lim, glue

lipa, linden tree
lisica, fox

list, leaf; sheet of paper; newspaper
listek, ticket

liti, to pour

livarna, foundry
ljubéek, lover, beau
ljubek, lovely, dear
ljubezen, love

Ijubiti, to love
ljubljen, beloved
ljubosumen, jealous
ljubosumnost, jealousy
ljudje, people
ljudstve, people, folk
lobanja, skull
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lo¢itev, separation

lomiti, to break

lonec, pot; earthen pot

lopata, shovel, spade

lopov, rogue, rascal

loviti, to hunt, to catch, to chase

maéeha, stepmother

macek, cat, pussy

mah, moss

mahati, to wave

majhen, small, little

mal, little, small

malica, lunch

malo, little, a little bit
malokdaj, rarely, seldom

manj, less

manjkati, to be missing
marsikaj, various; much
marsikateri, many, anybody
marsikaterikrat, many a time
marsikdo, many

maslo, butter

mati, mother

mazilo, salve, ointment

meé, sword, saber

med, honey

med, between, among, amidst
medved, bear

megla, fog, mist

meh, bellows

mehak, mehek, soft; tender; gentle
mehur, bladder; blister

meja, boundary line; limit
melona, watermelon

menda, maybe, perhaps

mera, measure; gauge; criterion
mesar, butcher

mesec, month

mesnica, butcher shop, meat market
meso, meat; flesh

mestni svetnik, councilman, alderman
mesto, city; instead of
mesanica, mixture; hotch-potch
meRati, to mix; to stir

Tué, light; lamp

lug, lye

luknja, hole

luna, moon

lupiti, to peel, to pare

M

meséan, citizen

metla, broom

metulj, butterfly

mi, we

mil, mild

milo, soap

miniti, to end; to cease

minul, past

minuta, minute

mir, peace

miren, quiet, calm, peaceful, still

misel, thought

misliti, to think

mis, mouse; misi, mice

misljenje, thought, idea

miza, table

mizar, cabinet maker

mladen, lukewarm

mlad, young

mladina, youth, young people

mlatiti, to thrash

mleko, milk

mlin, mill

mnenje, opinion, idea, notion

mnog, many, much

mnogokrat, oftentimes, frequently, often

mnozina, plural; quantity

mnoziti, to multiply

moé, power, might

moéan, strong, robust, powerful

moéi, to be able; jaz morem, I can

moder, wise; sensible; blue

mogoé, possible, feasible

moj, my, mine

moka, flour

moker, wet

moléati, to be silent, to keep quiet, to keep
still



moleti, to reach, to stretch
molitev, prayer; supplication
molsti, to milk

mora, nightmare, incubus

morati, must, to be forced; jaz bi moral, I

ought to
morda, maybe, perhaps
morje, sea, ocean
mornar, sailor, mariner, seaman
mornarica, navy, fleet
moski, man, male; manly,
motika, hoe

na, on, upon

nabaviti, to provide, to procure
nacelnik, head, chief

natelo, principle, maxim

naéelovati, to command, to lead, to super-

intend
naéin, way, manner
naért, plan
nad, over
nadaljevati, to continue, to go on
nadstropje, story (of a building)
naduha, asthma
nadzornik, inspector, supervisor
nadzorovati, to supervise
naenkrat, suddenly, at once
nagel, quick, fast; hasty
naglas, accent; aloud
naglasiti, to accent; to emphasize
naglo, quickly, hastily
nagovor, speech
nagrada, reward, recompense
naj, let; naj pride, let it come
najbolj, the most
najem, rent
najprej, first
najti, to find, to come upon
naklo, anvil
nalahko, lightly
nalai¢, purposely, intentionally
naloga, lesson
naloZiti, to load
namen, purpose, end, aim
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mozolj, boil (sickness)

moz, man; husband
moZgani, brain

mraz, cold

mreZa, net, screen

mrtev, dead; deceased

mrzel, cold, chilly

mrzlica, fever; chill; malaria
mugéiti, to torture, to torment
muha, fly

muka, torture; pang

musica, gnat

N

nameniti [sel, to determine, to resolve

namesto, instead of, in place of

namreé, namely, to-wit

napaden, wrong, false

napaka, mistake, error

napis, sign, inscription

napovedati, to declare, to proclaim, to
herald

napram, towards

napraviti, to make; to form; to do

napredek, progress, advancement

napreden, progressive

napredovati, to progress, to advance

naprej, forward

naprstnik, thimble

naramnica, suspenders

narava, nature

naredba, ordinance, decree

narediti, to do, to make

naroéilo, order

narod, nation

naroden, national

narodnost, nationality

naseljenee, immigrant; colonist

nasleden, succeeding, following

naslednik, successor

naslonjaé, couch, sofa

naslov, address; title

nasprotnik, opponent, adversary

nastaviti, to appoint

nasvet, advice, suggestion, counsel

nas, our S
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natanéen, exact, particular

nauk, lesson; learning

nauciti se, to learn

navada, habit, custom; usage
navaden, common, usual, ordinary
navaditi [se], to accustom, to habituate
navajen, accustomed

naval, rush, storm, throng
navduSevati, to inspire

navesti, to cite, to quote
navodilo, instruction, direction
navpicen, perpendicular

navzo¢, present, attending

nazaj, back, backward(s)

ne, no; ne da, without

nebo, sky

nebesa, heaven

neéak, nephew

neéakinja, niece

nedavno, recently, lately

nedolZen, innocent

nego, than

nehati, to stop, to cease

nekaj, something, a little

nekako, somehow

nekateri, some, somebody, someone
nekdaj, once, formerly

nekdo, someone, somebody

neki, someone, somebody

nekje, somewhere

nekoé, once, once upon a time
nekod, somewhere

nekoliko, somewhat, a bit

nem, dumb, unable to talk
Nemec, German

nemogo¢, impossible

nemski, German (language)
nenavaden, unusual, uncommon, strange
neposten, dishonest

nepravilen, wrong, incorrect

neprenchoma, continuously, continually

nepristranski, impartial, disinterested, un.
prejudiced

nesnaga, dirt

nesrec¢a, accident, misfortune, disaster

nevaren, dangerous, perilous

nevednost, ignorance

nevihta, storm, tempest

nezmoZen, unable, incapable, unqualified

neznan, unknown

ni, is not

ni¢, nothing, nought

nihée, nobody, no one

nikak, nikakSen, nikakren, no, none, no-
body

nikdar, never, at no time

nikjer, nowhere

nikoder, nowhere

nikoli, never

nimam, I do not have, [ haven’t

nisem, | am not

nit, thread

niti, neither; niti—mniti, neither—nor

nizek, low

njihov, their

nobeden, no one, nobody, none

nocoj, tonight

noé, night

noga, leg

negavica, stocking, sock

nohet, nail (finger nail, toe nail)

neoree, fool; jester

nos, nose

nositi, to carry, to bear

notri, inside, within

nov, new

novica, news

noz, knife

nravnost, morality

nuditi, to offer, to present

0

ob, by, near, along

oba, both

cbal, coast, shore

obéina, commune, township

obéinski, communal, pertaining to township
obéinstvo, public

obdelavati, to cultivate, to till

obednica, dining room

obenem, at the same time, simultaneously
obesalo, hanger, hook

obhajilo, communion

obi¢ajen, obiéen, customary, usual, habitual



obilen, abundant, copious

obisk, visit, call

obiskati, to visit, to call on

obist, kidney

objem, embrace, hug

oblaéen, cloudy

oblaédilo, clothes, dress

oblak, cloud

oblast, authority

obleéi [sel, to dress, to put clothes on
obleka, suit, dress, clothes

oblié, plane

obli¢je, face, countenance

oblika, shape, form

obljuba, promise; pledge

obnaSanje, manners; behavior, conduct
obraéati, to turn

obravnava, trial, hearing

obraz, face

obred, ritual; rite

obreZje, shore, coast

obrt, trade; occupation

obstati, to consist of

obsiren, large, spacious; extensive
obup, despair

obuti, to put on shoes

obvestiti, to notify

obzorje, horizon

oéala, spectacles, eye glasses

oée, father

oditati, to reproach, to censure

od, from

odbor, committee, board

odbrati, to select, to choose

oddelek, department

odeja, bedclothes

odgovor, answer, reply, retort
odgovoren, responsible

odhod, departure

oditi, to go away, to leave, to depart
odjemalec, customer, buyer, purchaser
odkar, since, ever since

odkod, whence, from where

odkriti, odkrivati, to discover; to uncover
odkritosréen, sincere, frank

odlaiati, to delay, to postpone
odloéen, resolute, determined, decided
odmevati, to echo, to resound

odmor, recess, rest period

odpiraé, corkscrew

odpreti, to open

odragel, adult, grown-up
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odreci, to refuse; to cancel

odslej, henceforth, henceforward

odsoten, absent, not present

odstraniti [se], to remove; to withdraw

od8kodnina, payment for damage

odvetnik, lawyer, attorney-at-law

odvijak, wrench

odvisen, dependent

ogel, charcoal

ogenj, fire

oglas, advertisement, ad

ogledalo, mirror, looking glass

ogledati, to observe, to examine

cgnjegasec, fireman

ognjisée, hearth, fireplace

ograja, fence, inclosure, balustrade

ogrodje, frame; hulk

ohraniti, to keep, to preserve

oklepaj, parenthesis

oklic, announcement; bans (for marriage)

okno, window

oko, eye

ckoli, about, around

okraj, district; county

okrajiati, to shorten

okrevati, to recover
get better

okrozje, district

okus, taste

okusen, tasty; pleasing

okvir, frame

olajiati, to alleviate, to allay

olika, good manners; politeness

olikan, polite, mannerly

olje, oil

omaka, gravy, sauce

omara, chest of drawers; book case

omehéati [sel, to soften; t6 become lenient

omotica, dizziness; vertigo

onstran, across, beyond

ono, it, that;ona, she; on, he

opasen, dangerous; critical

opaziti, to notice, to perceive

opazka, remark; comment

opeka, brick

operacija, operation

opica, m~nkey, ape

opis, description

opisati, to describe

opoldne, noon, noon time

opomin, notification, notice

oponasati, to imitate, to ape, to mimic

(from sickness), to
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oporoka, will, testament

opravek, business, transaction; affair
opremiti, to furnish, to equip
oprezen, careful, cautious

orati, to plough

oreh, nut

orel, eagle

orglje, organ

orodje, tools

oroZje, arms, weapon

osa, wasp

oseba, person; individual

oseben, personal

oskrba, provision

osoren, harsh

ostati, to remain, to stay

oster, sharp, keen

osveta, revenge

osvojiti, to appropriate; to conquer
ospice, measles

pa, but, yet, however

padavica, epilepsy

pajek, spider

palec, thumb; big toe; inch
palica, stick, cane

pamet, reason, sense; na pamet, by heart
pameten, sensible

panj, bee hive

papir, paper

paprika, paprika, paprica; pepper
par, pair; a few

paradiznik, tomato

parnik, steamship

pas, belt; zone

past, trap

pasti, to fall; [sel, to graze, to pasture
pastir, shepherd

pa&a, pasture

paziti, to watch, to take care of
pazljivost, attention

peé, stove, range

peéenka, roast meat

peéi, to bake, to roast

pefica, oven

oteklina, swelling

otok, island, isle; swelling
ctozen, sad

otroéji, childish

otrok, child

otrpnost, paralysis

otvoritev, opening

ovaditi, to denounce, to report
ovca, sheep

oves, oats

ovinek, corner, turning; curve, detour
ovoj, wrapper

ovratnica, necktie

ovratnik, collar

ozeblina, chilblain

ozek, narrow, strait

oziroma, respectively

oznaéiti, to mark, to countermark
oZeniti [se], to marry

E

pecka, stone (in a fruit)

pek, baker

pekel, hell

pelin, wormwood

peljati [sel, to convey, to transport; to
ride, to drive

pepel, ashes

perilo, wash; laundry

pero, pen; feather

perot, wing

perutnina, poultry

pes, dog

pesa, beet

pesek, sand, gravel

pesem, cong; poem

pesnik, poet

pes, on foot

peséen, sandy, gravelly

peta, heel

petelin, rooster

petersilj, parsley

peti (pojem), to sing (I sing)

petje, singing

piditi, to sting



pihati, to blow

pijaca, drink, beverage

pika, period

pila, file, rasp

pipa, pipe; faucet

pisar, clerk; writer

pisarna, office

pisatelj, writer

pisati, to write

pisava, writing; penmanship
pisker, pot; pan

pismo, letter

pisée, chick

pigka, chicken

pigkot, biscuit

piti, to drink

pivnik, blotter

pivo, beer

pla¢a, pay, salary; wages
plahta, blanket

plamen, flame .
planina, plateau (in the mountains)
plasé, mantle, cloak

platno, linen

plavati, to swim

plavZ, blast furnace

plee, shoulder

pleme, race; tribe; species
plemenit, noble

ples, dance

plesast, bald

plin, gas

pljuca, lungs

pljunek, sputum, spit

pljuvati, to spit, to expectorate
plo&éa, slab; dial

plot, fence

plug, plough

pluti, to sail; to float

po, after

pobotnica, receipt

pobozen, pious

poceni, cheap; cheaply
pocasen, slow; poéasi, slowly, slow
poiez, across

poéitek, rest; repose

poéiti, to burst; to explode; to crack
poditnice, vacation

poéivati, to rest; to repose
pocutiti se, to feel, to be disposed
pod, under, below, beneath
pod, floor
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podaljsati, to stretch, to lengthen

podati [sel, to present, to submit; to sur-
‘render

podgana, rat

podjeten, active; ambitious

podjetje, undertaking; concern, firm

podkev, horseshoe

podlaga, base, basis; foundation

podnevi, day time

podoba, picture, figure, image

podoben, like, resembling; analogous

podpirati, to support, to uphold; to help

podpis, signature

podpisati, to sign, to subscribe, to under-
sign

podpredsednik, vice president

podstredje, attic, garret

podvojiti, to double

poglaviten, main, principal

pogled, look; sight, aspect

pogodba, contract, agreement, pact

pegosto(ma), often, frequently

pogovor, talk, conversation

pogreb, funeral, burial, interment

pogresati, to miss, to feel the absence of

pogrezniti [se], to sink, to submerge

pogum, courage

pohistve, furniture

pohuj3ati, to give scandal, to scandalize

poizvedovalni urad, information bureau

pojasnilo, explanation; information

pojaviti se, to appear

pojem, idea, notion

pokati, to crack; to burst

poklie, call

pokopati, to bury

pokoriti se, to obey; to atone, to expiate

pokriti, to cover

pokvariti, to spoil, to ruin

pol, half -

pola, sheet (of paper)

polahkoma, slowly# softly

poleg, near, hard by, beside, close by

poletje, summer

polica, shelf

policija, police

polje, field

poln, full; filled

polnoé, midnight

poloviea, half

poloZiti, to lay, to set down

polzek, slippery
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pomagati, to help, to aid

pomen, meaning, sense

pomeniti, to mean

pometati, to sweep

pomilostiti, to pardon

pomivalnik, sink

pomlad, spring

pomoé, help, aid

pomoénik, clerk, helper, assistant
pomoZen, assistant

ponarediti, to counterfeit; to forge
ponavljati, to repeat

ponesrefiti se, to have an accident; to fail
poney, ponva, frying pan

ponizen, humble

pono¢i, night time; by night, at night
ponos, pride; self respect

ponosen, proud; haughty

ponoviti, ponavljati, to repeat; to renew
ponudba, offer, bid; proposal
ponuditi, ponujati, tc offer, to propose
poobla&éenec, commissioner

popek, bud; navel

poper, pepper

poplava, flood

popolnoma, entirely, fully

popotnik, traveler

popravek, correction; repair
popraviti, to repair, to correct
poprecen, average, mean; ordinary
poprej, before, earlier, sooner
poraz, defeat, overthrow

poreden, mischievous, naughty
poroZati, to report

poroéen, married

porod, childbirth, confinement
porek, bondsman

poroka, marriage

porota, jury

posamezen, single; ceparate; individual
pesebej, posebi, separately; apart
poseben, special; separgte

pesebno, especially, particularly
posebnost, singularity, particularity
posestvo, estate; possession, holding
poskus, trial, experiment

poslanee, representative

poslanica, message

poslati, to send; to dispatch
posledica, result, effect

poslopje, building

poslovodja, manager

poslusati, to listen, to pay attention
posluZiti se, to use, to make use of
posnemati, posneti, to imitate; to follow
posoda, vessel; dish

posoditi, posojevati, to lend
post, fast, fasting; Lent
postaja, station, depot

postati, to become

postava, law 2

postaviti, to put, to place, to lay
postelja, bed

posteljnjak, bedstead

postiljati, to make the bed
poSast, monster, fiend
pogkodba, damage

potkodovati, to damage

poiten, honest

poitnina, postage

pot, way; path

potem, after, afterwards

potiti [sel, to sweat

potnik, traveler, passenger
potomer, descendant

potovanje, travel, journey
poireba, need, want; necessity
potreben, needy; necessary
potrebovati, to need, to be in want of
potres, earthquake

potroiti, to spend

potrpeZljiv, patient

pouk, instruction, teaching
povabilo, invitation

povabiti, to invite

povedati, to tell

povelje, command, order
povest, story

povod, cause, reason, occasion
povodenj, flood

povej, band, bandage

povrh, besides; on top

povsod, everywhere, all over
pozabiti, to forget

pozabljiv, forgetful

pozen, late, tardy

pozneje, later

pozno, late

pozornost, attention

poZar, a big fire, conflagration
prah, dust, powder

praprot, fern

prasié, pig

prati, to wash



prav, right

pravda, lawsuit

pravica, justice

pravilen, correct, right
pravilo, rule

pravkar, just

pravoiasen, just in time
pravosoden, judicial
prazen, empty; vacant; blank
praznik, holiday, (svetnikov), holy day
praznovati, to celebrate
pre, too

prebivalee, inhabitant
prebivalstvo, population
precej, quite, many
predavati, to lecture
preddelavee, foreman, boss
pred, before

predal, drawer

predgovor, preface, foreword
predidoéi, foregoing
predlog, motion

predloga, bill

predmestje, suburb
predmet, subject

prednji, anterior, fore
predpasnik, apron

predpis, prescription, recipe
predpoldne, forenoon
predsednik, president
predsodek, prejudice, bias
pregrinjalo, bedspread
prehiter, too fast, too quick
prejeti, to receive

prejsnji, former, ex—
prekmalu, too soon

preko, beyond

premog, coal

premogar, coal miner
premogovnik, coal mine
premozZenje, possession, property, fortune
prepad, abyss

prepih, draft (of air)
prepir, quarrel; dispute
prepisati, to copy
prepocasen, too slow
prepreéiti, to prevent
prepricéati, to convince, to persuade
preproga, carpet, rug
preran, too early

prerok, prophet

presenetiti, to surprise
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preskrbeti, to provide; to secure; to obtain
prestava, translation

prestaviti, to translate; to move
pretekel, passed; preteklo leto, last year
pretiravati, to exaggerate

preveé, too much, too many
previden, careful, cautious
prevod, translation

prevzetnost, haughtiness
prezirati, to despise

prezreti, to overlook

preziveti, to live through

pri, by

priéa, witness

pricetek, beginning

prid, favor; v moj prid, in my favor
pridelati, to raise (crops)

priden, good; diligent

pridiga, sermon

pridigovati, to preach

pridobiti, to obtain, to get
pridruZiti se, to join

prihodnji, future

prijatelj, friend

prijazen, friendly, kind

prijeten, pleasant, agreeable
priklopiti [sel, to join; to annex
prikuha, side dish

prilika, opportunity, chance
primer, example

prinesti, to bring, to fetch
pripovedovati, to tell; to narrate
pripraven, ready; handy
pripraviti, pripravljati, to prepare
priroénost, handiness

priseéi, to swear, to take oath, to declare
prisega, oath

prisoten, present

prispevati, to contribute
pristaniice, port; harbor
pristranski, partial, biased

priti, to come

pritiskati, pritisniti, to press
pritli¢je, first floor

pritrditi, to fix

privaditi, to accustom

priziv, appeal

priznati, to admit, to confess
prizor, view, aspect; scene
prodaja, sale; na prodaj, for sale
prodajati, prodati, to sell, to barter, to trade
prositi, to beg; to ask
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prost, free; independent
prostor, place, space, room
prosveta, enlightenment, culture
pro&nja, petition, request

proti, against, toward

prsa, breast

prst, finger; toe

prst, earth

raba, use; usage
rabiti, to use
raéun, bill, account
rad imeti, to like

radi, zaradi, because, on occount of, due

to
radodaren, generous
radost, joy, delight
raji, raj8i, rather, sooner
rama, shoulder
rana, wound
rano, early, betimes
ranocelnik, surgeon
rasti, to grow
rastlina, plant
raven, ravno, level, even
ravnatelj, director
ravnilo, ruler
ravnokar, just
ravnotezje, balance; equilibrium
razen, except; various; many
razgled, view, panorama
razgovarjati se, to talk, to converse
razkol, schism
razkodnost, luxury
razlicen, different, distinct
razlika, difference, distinction
razlofek, distinction
razloziti, to explain, to interpret
razmera, circumstance
razred, grade; class
razstava, exhibition, exhibit
razstopiti [sel, to melt, to dissolve
razumeti, to understand
razvalina, ruin

razven, except

prtljaga, baggage, luggage
prvoten, original

pSenica, wheat

ptié, bird

puran, turkey

pusifava, desert; wilderness
puska, rifle, gun

R

razvoj, development
rded, red

recept, prescription

ret, thing

re¢i, to say

red, order; grade, mark
redek, ccarce, sparse, scant
rediti, to breed

redkev, radish
redkokdaj, seldom, rarely
reka, river; stream

repa, turnip

resnica, truth

resni¢en, true

resnost, seriousness
revija, magazine; review
rezati, to cut

riba, fish

risati, to draw

risba, drawing

rja, rust

rjav, brown

rjuha, ruha, bed sheet
rob, edge; ream

robec, handkerchief
ro¢aj, handle; knob
roc¢en, ready, at hand
roditelji, parents

roditi, to bear

rog, horn

rojak, fellow countryman
rojstni dan, birthday
rojstvo, birth

roka, hand

rokavica, glove

romar, pilgrim



ropati, to rob
ropot, noise
rosa, dew
rov, shaft
rozina, raisin
ruda, ore

8, z, with, from; s teboj, with you; z dre-
vesa, from the tree

saditi, to plant

sadje, fruit

saje, soot

sam, alone; single

samec, male; single male person

samica, female

samo, only

samokolnica, wheelbarrow

samostan, convent; monastery

samostojen, independent

sani, sleigh, sled; sledge

sanje, dream(s)

sapa, wind; breath

séasoma, in time; gradually

sebicen, selfish; egoistical

sedaj, now, at present

sedanji (€as), present (time)

sedeti, to sit

sedez, seat

sedlo, saddle

sejati, to sow

sekaca, cleaver

sekira, ax

sekirica, hatchet

sekunda, second ’

seliti [sel], to move, to ch@nge place

sem, here, hither

seme, seed

semenj, fair

senat, senate

senca, shadow

seno, hay

sestajati, to consist of

sestanek, meeting; conference

~ sestaviti, to compose, to join, to put to-

gether

205

rudar, miner

rudarstve, mining

rudnik, mine

rumen, yellow

rumenjak, yolk (of an egg)
ri, rye

S

sesti, to sit down

sestra, sister

sestriéna, cousin

sedteti, to add

seveda, certainly, surely

sever, north

seznam, list, catalog

shladiti, to cool

shod, public meeting, assembly

shramba, closet

sicer, otherwise; in sicer, namely

sidro, anchor

sijati, to shine

sila, force; energy

sinodi, last night

sir, cheese

siromak, poor fellow

sirov, raw; rough, rude

sirota, orphan

siv, gray, grey

skala, rock

skladatelj, composer

skleda, bowl, dish

skofiti, to jump

skodelica, cup

skoro, almost, nearly

skozi, through

skrajSati, to shorten; to abbreviate, to ab-
ridge

skrb, care, worry

skrbeti, to care

skrivnost, secret

skupaj, together

skupen, collective, common

skup&éina, congress

skusati, to try

slab, bad; weak

sladek, sweet
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sladkor, sugar

sladoled, ice cream

slamnik, straw hat

slanina, bacon

slap, cataract, waterfall, cascade

slava, glory

slaven, famous, renowned

sledeé, following, subsequent

slediti, to follow

slep, blind

slepar, cheat, swindler

sli¢en, similar, resembling

sliénost, similarity, resemblance, likeness

slika, picture; photograph

slikar, painter

slisati, to hear

sli%en, audible

slon, elephant

slovar, dictionary

Slovan, Slav; slovanski, Slav, Slavic

Slovenee, Slovene (Slovenian)

slovenski, Slovene (Slovenian)

slovesnost, solemnity, pomp

sluéaj, case

sluga, servant

slutiti, to forebode

smejati se, to laugh

smeti (smem), to be allowed, (may I)

smeti, rubbish

smodnik, gun powder

smola, pitch

smreka, pine

smrt, death

snaha, daughter-in-law

snaZen, neat, clean

snaZiti, to clean, to cleanse

sneg, snow

sneziti, to snow

sniti se, to assemble, to gather

snov, matter

soba, room

socfutje, sympathy

sod, barrel

sodisfe, court

soditi, to judge

sodni dvor, court of justice

sodnik, judge; mirovni sodnik, Justice of
the Peace

sokol, falcon

sol, salt

solata, salad; lettuce

solnce, sun

solza, tear

soprog, husband

soproga, wife

sorodnik, relative

sosed, neighbor

sovrastvo, hate

sovrainik, enemy, foe

soZalje, sympathy

spadati, to belong

spalnica, bedroom

spanje, spanec, sleep

spati, spavati, to sleep

spet (—zopet), again

sploh, in general, generally
splofen, general, common; universal
spodaj, below, beneath
spodnji, lower

spodoben, decent

spol, sex; gender

spomenik, monument

spomin, memory

spominek, souvenir

spored, program

sposoben, able, capable
spostovati, to respect, to honor
spoved, confession

spoznati, to recognize
sprehajati se, to walk, to promenade
sprejem, reception

sprejeti, to receive
sprejemnica, reception room
spremeniti, to change, to alter
sprevodnik, conductor
spri¢evalo, certificate; diploma
sprva, at the beginning

srajca, shirt

sramezljiv, bashful

sramota, shame, disgrace
srbeti, to itch

srce, heart

srebro, silver

sreiéno, fortunately, happily, safely
sredi, amidst, among

sredisée, center

srednji, middle, medium

srp, sickle

stan, condition; state

stanje, condition

stanovati, to live, to board, to room
star, old

starigi (—stardi), parents
stati, to stand

stavek, sentence



staviti, to place; to build; to bet
stegno, leg

steklenica, bottle
steklo, glass

stena, wall

stenska ura, clock

stoj, stop

stol, chair

stopalo, foot

stopnica, step, stair
stopnice, stairs, steps
stopnja, step, pace
storiti, to do, to make
stradati, to starve
strah, fear; fright
stran, side

strast, passion

strafen, awful, frightful
straZa, guard, watch
straznik, watchman

strditi [sel, to harden, to become hard

streéi, to serve, to wait on
streha, roof

streljati, to shoot; to blast
stremeé, ambitious

stric, uncle

stroj, machine, engine
stroka, trade

strop, ceiling

strosek, expense, expenditure
struna, string, cord

gala, joke, jest
&éipalke, pincers

%e, more

Sega, custom, manners
Sepati, to limp, to halt
Sestilo, compasses
Silo, awl

Sipa, pane

Sirok, wide

Sivanka, needle

Bivati, to sew

Skarje, scissors; shears
&katla, box

strup, poison

stvar, thing

Stvarnik, creator

suh, dry; lean

sukanee, thread

suknja, coat

sumiti, to suspect

suniti, to hit, to knock
surov, raw; rough, crude
sarovina, raw material
surovost, crudily

suSica, consumption, tuberculosis
svarilo, warning

sveda, candle

sveéanost, solemnity; celebration
sveder, drill, auger

svet, holy

svet, world

svetilka, lamp

svetiti, to light, to shine
svetloba, light
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svetovalee, councilman, alderman, coun-

selor
svetovati, to counsel, to advise

svetoven, world-wide, world-known

svila, silk

svinénik, pencil

svinec, lead

svoboda, liberty, freedom
svoj, own

S

gkoda, damage

skoditi, to harm, to damage
gkoljka, oyster

Skropiti, to sprinkle

Sola, school

%op, bunch; bouquet

&pica, lace

Stedilnik, stove

Stediti, to economize

Steti, to count

&tevilo, number

&torklja, stork

Sumeti, to rustle, to bustle
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ta, this

tabla, board, blackboard
taca, tray

tajnik, secretary

tak, such

tako, thus, so

takrat, then, at that time
takZen, such, like

tam, there, yonder, thither
tanek, thin

tat, thief; burglar, robber
teéi, to run

tedaj, then

teden, week

tehtnica, scale, balance
tekoZ®, current; flowing, liquid
tekoéina, fluid, liquid
tekom, during

tele, calf; teleta, calves
teletina, veal

telo, body

telovnik, vest

temeljit, thorough

temen, teman, dark; dim
temveé, but

ter, and

tesar, carpenter

testo, dough

teta, aunt

teza, weight

tezak, heavy; difficult; hard
tezkota, difficulty

ti, you

tih, silent, quiet

tinta, ink

tiskati, to print; to stamp
tisti, that

tja, there, thither

tla, floor; ground
tlakovati, to pave

toéen, prompt, punctual
to¢ka, point

tod, here

toda, but

tolaziti, to comfort, (o console

T

toléi, to beat, to hit
tolik, so big

toliko, so much, so many
tolmaciti, to interpret
tolséa, fat

top, blunt, dull

top, gun,

topel, warm

topilnica, smelter

topiti, to smelt; to melt
toraj - (—torej), therefore
torba, bag

tovari&, companion, associate
tovarna, factory, shop
tovor, load, burden

tozba, lawsuit; complaint
toziti, to sue; to complain
tragnica, rail

trajati, to last

trava, grass

travnik, meadow

trd, hard

trden, firm

trditi, to claim, to maintain

treba, necessity; treba je, it is necessary

trenutek, moment, instant
tresti [sel, to shiver; to shake
trezen, sober

trgovec, merchant, business man
trgovina, store

trkati, to knock, to rap
trobenta, trumpet

trpeti, to suffer

trta, vine

truden, tired

truditi se, to try, to work hard
triiti, to trade

tu, tukaj, here

tudi, also, too

tuj, strange; foreign

tujec, stranger; foreigner
tujina, foreign lands

tupatam, here and there

tvoj, your(s)

tvoriti, to form
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U

ubiti, to kill

ubogati, to obey

uéenec, pupil, student, scholar

ucenje, learning

uéitelj, teacher; instructor

uéiti, to teach; uéiti se, to study

ud, member

udariti, to hit

udoben, comfortable

uganka, riddle, puzzle

ugajati, to suit, to please

ugibati, to guess

ugled, reputation, honor

ugoden, opportune; favorable; advanta-
geous

ugodnost, advantage

ugotoviti, to prove; to ascertain

ugrizniti, to bite

uho, ear; uSesa, ears

ujeti, to catch; to capture

ukaz, order, command

ukreniti, to decide

ulica, street, avenue

uljuden, polite, corteous

uloga, part, role

ulomek, fraction; fragment

um, reason, intellect

umazan, dirty, soiled

umetnik, artist

umetniski, artistic

umetnost, art

umivati, to wash

umreti, to die, to expire, to pass away

upati, to hope

upanje, hope

upor, rebellion, revolt

uporaba, use

uprava, management

ura, hour; stenska ura, clock; Zepna ura,
watch

urad, office

uradnik, clerk; officer

urar, watchmaker, jeweler

uren, quick, fast

usluga, favor

usluzbenec, employee

usmiljenje, pity, compassion, mercy

usmrtiti, to kill, to put to death

usnje, leather

usoda, fate, destiny

uspeh, success

usta, mouth

ustava, constitution

ustaviti [se], to stop

ustnica, lip

ustragiti [sel, to scare

ustvarjati, to create; to make

utegniti, to have time

utripati, to beat, to throb

utrujenost, fatigue, exhaustion

uvaZevati, to take into consideration

uvesti, to introduce, to istall

uziti, uzivati, to eat; to enjoy

\

v, in, to

vaja, exercise; drill
vajen, used to

val, wave

vam, to you

varati, to deceive, to cheat
varénost, thrift

varnost, safety

vas, village

vaZen, important
vaZnost, importance
véasiCh), sometime(s)
véeraj, yesterday
vdova, widow
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ve&, more

vecer, evening

veéerja, supper

veé(j)i, bigger

ve¢ina, majority, plurality
vefinoma, mostly

veda, science

vedeti, to know

vedno, always, ever, evermore
vedro, pail

veja, branch

vejica, bough

velik, big; great

velikan, giant

veliko, much, many, great
veljati, to be worth; to cost; to value
veljava, worth, cost, value
ven, out, off

vendar, yet, but

vera, faith

veren, faithful

veriga, chain; veriZica, watch chain
verjeten, believable, credible
verjeti, to believe

ves, total; whole; all
vesel, joyful; happy
veselje, joy; happiness
vest, conscience

vesten, conscientious, faithful
veter, wind

veverica, squirrel

veza, corridor, hallway
vezba, maneuver

vid, eyesight; seeing
videti, to see

vihar, storm

vijak, screw

vijolica, violet

vile, pitchfork

vilice, fork

viseti, to hang

visok, tall, high

vigina, height

visji, taller, higher

vitez, knight

vlagiti, to haul

vlada, government

vladati, to rule, to govern
vladen, government’s
vlak, train

vlaZen, damp; moist

vledi, to draw, to pull
vnuk, grandson

vnukinja, granddaughter
voda, water

voditi, to lead, to conduct
vodja, leader

vodstvo, leadership

vogal, corner

vojak, soldier

vojna, war

vol, ox; voli, oxen

volilni okraj, district, ward
voliti, to vote

volja, will

volk, wolf

volna, wool

vosek, wax

voz, wagon; car

vozel, knot

voziti [sel, to drive; to ride
voznina, fare

voZnja, ride, journey
vpliv, influence; prestige
ypraSanje, question
vpagati, to ask; to question
vrabec, sparrow

vrat, neck

vrata, door; gate

vré, pitcher

vreéa, bag, sack

vreéi, to throw

vrednost, value, worth
vreme, weather

vreti, to boil

vrh, top, summit

vrh tega, besides

vrniti [se]l, to return; to send back; to

come back
vrodica, fever
vrsta, kind; line, sort
vrt, garden
vrtati, to drill, to bore
vry, rope; cord; string
vsak, everybody, every one, each
vse, all
vsebina, contents
vsebovati, to contain, to have
vselej, always, at all times
vsikdar, always
vsled, because of, on account of, due to
vsota, sum, amount



vstati, to rise, to arise

vstaviti, to stop, to arrest, to halt
vstop, entrance

vstopiti, to enter

vstopnina, admission (fee)
vstran, away

vzdrzati, to hold out, to endure
vzeti, to take

vzgled (—zgled), example

z, with

za, for, to

zabava, entertainment, recreation
zaboj, box

zacasen, temporary

zad, zadaj, rear, behind
zadeva, business, affair
zadnji, last

zadnji¢, last time

zadosti, enough, sufficiently
zadodfenje, satisfaction, gratification
zadrZavati, to delay

zagnati, to throw

zagovor, defense

zagrinjalo, curtain

zahod, sunset,

zahtevati, to demand
zahvala, thanks; grace
zahvaliti, to thank

zajec, rabbit, hare
zajemalka, ladle

zajtrk, zajutrek, breakfast
zakaj, why, wherefore
zaklad, treasure
zakladniStvo, treasury
zakljuéek, conclusion
zakonska predloga, bill
zakonski naért, bill
zakleniti, to lock up

zakon, law; marriage
zakonodaja, legislature
zakonodajni, legislative

zal, pretty, lovely; handsome
zaloga, stock (of goods)

vzgojiti, to bring up; to educate
vzhod, east

vzklikniti, to exclaim, to cry out
vzmet, spring

vzor, ideal; sample, pattern
vzorec, pattern, sample

vzrok, cause, reason

viigalica, match

zaljubiti se, to fall in love
zaljubljen, being in love

zamasek, cork; stopper

zamolkel, hollow, muffled
zamotati, to wrap; to confuse
zanemarjati, to neglect

zanesljiv, reliable, trustworthy
zanimati se za, to be interested in
zanimiv, interesting

zapad, west

zapenjati, zapeti, to button; to pin up
zapleniti, to seize, to confiscate
zaponka, safety pin

zapor, prison

zaposlen, busy

zapoved, command; commandment
zapreka, obstacle; hindragnce
zapreti, to shut, to close ’
zaradi, on account of, for

zardeti, to blush -

zarja, dawn

zarofenec, betrothed

zasesti, to occupate

zasluZiti, to earn

zaspan, sleepy

zastareti, to grow old

zastava, flag, banner

zastonj, free, gratis

zastopnik, agent, representative
zastrupiti, to poison

zatekalisée, resort

zato, therefore, for that reason
zaupati, to trust, to intrust, to confide
zavarovanje, insurance
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zavarovati, to insure
zavesa, curtain

zavest, consciousness
zavod, institute; academy
zavratnica, scarf

zbirati, to choose, to select
zbogom, farewell, good-bye

zbor, assembly; pevski zbor, chorus, choir

zbornica, house (of representatives)

zbrati, to choose, to select; [se], to assem-

ble, to meet
zdeti se, to seem, to appear
zdrav, well; healthy
zdraviti, to cure;[sel, to heal
zdravje, health
zdravnik, doctor
zdruZiti [sel, to join; to unite
zdruZen, united
zelen, green
zelena, celery
zelenjava, vegetables
zelje, cabbage; kislo zelje, sauerkraut
zemlja, earth
zemljepisje, geography
zet, son-in-law
zganiti se, to stir, to move
zgled, example
zgodaj, early
zgodovina, history
zgodovinski, historical
zgubiti, to lose
zibel, cradle
zid, brick wall, stone wall
zidar, bricklayer; mason
zidarska Zlica, trowel
zima, winter
zlasti, especially
zlato, gold
zlo, evil
zloéin, crime
zloéinee, criminal

Zaba, frog

Zaga, saw

Zal, grief, sorrow
Zalost, grief, sorrow
Zalovati, to mourn

zlog, syllable

zlomiti, to break
zmaga, victory
zmanjkati, to disappear, to vanish
zmenjati, to change, to exchange
zmeraj, always, ever
zmernost, moderation
zmleti, to grind
zmota, mistake; error; blunder
zmotljiv, mistakable
zmoiZen, able, capable
zmoZnost, ability
znaéaj, character
znak, sign

znamenje, sign

znan, known, familiar
znanje, knowledge
znanost, knowledge
znanstven, scientific
znanstvenik, scientist
znati, to know

znotraj, inside

zob, tooth; zobje, teeth
zobozdravnik, dentist
zoper, against

zrak, air

zrealo, mirror, looking glass
zrel, ripe, mature
zrno, grain

zunaj, outside

zunanji, exterior
zveder, in the evening
zvedeti, to find out
zvest, true, faithful
zvezati, to tie, to bind
zvezda, star

zvezen, federal
zvijaéa, trick, ruse
zvon, bell

zvoniti, to ring
zvonik, steeple

Z

Zareti, to glow
Ze, already
Zebelj, nail
Zejen, thirsty
Zeleé, wishing



Zeleti, to wish, to desire
Zeleznica, railroad
Zelezo, iron

Zelja, wish, desire
zelodee, stomach

Zena, wife; woman
Zenska, woman

Zep, pocket

Zeti, to mow

Zica, wire

zila, vein; blood vessel
Zilav, tough; muscular
Zimnica, mattress

Zito, grain

Ziv, alive, living

Zival, animal

Zivec, nerve

Ziveti, to live

zivez, food

Zivina, cattle
zivljenje, life
Zivljenjepis, biography, memoir
Zivot, body

ilica, spoon

Zli¢ica, teaspoon
Zoga, ball

Zrtev, victim
Zrtvovati, to sacrifice
Zulj, callus

Zupan, mayor
Zupnik, pastor
Zveéiti, to chew

Zveplo, sulphur, brimstone
ZviZgati, to whistle
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